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Személyek: 


Karenin  gróf basszus 

Vronszkij  gróf hó's  tenor 

Oblonszky  Sztépán  .  .  .  Urai  bariton 
Szerpukovszkij  herceg  .  .  hős  barHon 
Scserbaczkij  herceg    .    .    .  basszus 

Jasvin  hadnagy tenor 

Mahotin   főhadnagy    .    .    .  bariton 

Levin Urai  tenor 

Karenina  Anna drámai  szoprán 

Kitty magasszoprán 

Dolly szoprán 

Scserbackij  hercegnő     .      alt 
Szerjózsa,    Karenin     Anna 

kis  fia 
Vladimir,   szolga     ....  bariton 

Matróna alt 

Vendégek,  urak,  hölgyek,  tisztek,  katonák,  zsokék, 
orvosok,  egy  apáca  stb. 

IDÖ:   1870  körül. 
TÖRTÉNIK:  Az  1-ső  felvonás  Sztépán  palotájában,  Mosz- 
kvában. A 2-ik  felvonás  a  Carszkoje-Szelói  lóversenytéren  ; 
A  3-ik  felvonás  első  képe  Velencében,  Vronszkij  gróf  palazzó- 
jában,  a  4-ik  képe  Moszkva  mellett,   Anna  nyaralójában. 


Personen: 


Graf  Karenin Baß 

Graf  Wronsky Hctdcntcnor 

Stefan  Oblonsky Lyrischer  Bariton 

Fürst  Serpukowsky    .    .    .  Hcldenbariton 
Fürst  Schtscherbatzky    .    .  Baß 
Leutnant  Jaschwin  ....  Tenor 
Oberleutnant  Machotin  .    .  Bariton 

Lewin    . Lyrischer  Tenor 

Anna  Karenina Dramatischer  Sopran 

Kitty     Hoher  Sopran 

Dolly Sopran 

Fürstin   Schtscherbatzky   .  Alt 
Serjoscha,     Söhnchen    der 

Anna  Karenina 
Wladimir,  Diener    ....  Bariton 

Matrone Alt 

Gäste,  Herren,  Damen,  Offiziere,  Soldaten,  Jockeis, 
Ärzte,  eine  Nonne. 

ZEIT:  Um  das  Jahr   1870. 

ORT:    Im    1.   Akt   der   Palast  Stefans  zu   Moskau;   im 

2.  Akt  der  Rennplatz  von  Zarskoje  Selo;   im    3.   Akt  der 

Palast  des  Grafen  Wronsky   in   Venedig;   im  4.  Akt  die 

Villa  der  Karenina  bei  Moskau. 


Elűadási  jog  femitartva. 
Aufführungsrecht  oorhehalten. 

I.  Felvonás. 

Két  egsTnásba  iiyiló  terem  Oblonszkij  Arkádievics  Szté- 
pán  hercegnél.  A  nézőtér  felé  eső  kisebb  szalont  széles 
nyilas  köti  össze  a  hátsó  nagy  teremmel.  Falhoz  tóit 
bútorok.  Az  clso  kisebb  teremben  nagy  kandedlo, melyben 
nehéz  fahasábok  égnek.  Jobbra  ablak.  A  felső  teremben 
a  zenekar  hangjai  mellett  négyest  táncolnak.  A  hátsó 
teremhez  lépcsők  vezetnek  fel.  Egyenruha-^,  fi  akkos urak 
keringenek,  járnak-kelnek,  itt-ott  egy  diplomata  disz  egyen- 
ruhában. A  kis  szalon  gyéren  van  világitva,  mig  a  tánc- 
terem száz-meg  száz  gyertya  fényétől  ragyog.  A  két  ter- 
met elválasztó  nyilasban  jobbra-balra  táncot  néző  vendégeli. 
Ezek  között,  egymás  mellett:  Oblonszkij  Szfépán,  a  házi- 
úr mellett:  Levin  Konsztantin  Dimitriivics,  25-26  éves 
göndörszakalu  férfi,  akinek  orosz  nemzeti  viselete  erő- 
sen elüt  a  Sztepán  divatos  frakkjától. 


Tempo  di  Quadriglia 


1.  Aufzug. 


Zwei  mit  einander  in  Verbinduni/  stehende  Räume  im  Pa- 
last des  Fürsten  Stefan  Arkudieieitsch  Oblonsky^  der  dem 
Zuschauerraum  zugewendete  kleinere  Salon  ist  mit  dem 
rückwärtigen,  großen  Saal  durch  eine  breite  Öffnung  ver- 
bunden; im  Salon  ein  großer  Kamin,  darin  man  machtige 
Holzscheite  brennen  sieht.  Rechts  ein  Fenster^  im  anderen 
Räume,  den  eine  Treppe  mit  dem  Salon  verbindet,  wird  bei 
Orchestermusik  eine  Quadrille  getanzt;  Herren  in  Uniform 
und  Frack  kommen  und  gelwn,  ab  und  zu  geioahrt  man 
eine  Gestalt  im  Galakleide  der  Diplomaten,  der  kleine  Sa- 
lon ist  matt  erhellt,  der  Tanzsaal  erstrahlt  indes  im  Lichte 
zahlreicher  Kerzen,  in  der  Öffnung,  die  die  beiden  Säle 
trennt,  sehen  viele  Gäste  dem  Tanze  zu,  unter  ihnen  befin- 
den sich  der  Hausherr,  Stefan  Oblonsky,  Konstantin  Dimi- 
tritsch  Lewin,  ein  Mann  von  25  bis  26  Jahren,  dessen  Na- 
tionaltracht zu  devi  Modefrack  Stefans  auffallend  kontrastiert. 

Jenő   Hubay. 


Piano. 


(Függöny.) 
(Vorhang.) 
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Első  jelenet.  Levin,  Sztépán,  Vendégek,  Táncosok. . 

Erste  Szene.  Lewin,  Stefan,  Gäste, Tänzer. 

Levin. 
Lewin. 
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—  fény. 
Far 


és  par  -   föm! 


Az      em      -     ber-nek     fei    -    Kyúl. 


be,      Glanz  und      Duft! Hier     strahlt al-les     Froh 


sinn und 
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ked      -  -  ve.  Még  én  is    jiil  ér       -       zem    ma   -   gam: 

Lau     -  -         ne,         selbst  ich,      bei  Oott,  fiih      -        le    mich     wohl, 


(A  kadrillnak  egy  oly  figurája,  arnelyi 
(Kine  Fú/ur  der  Quadrille  liißt  die  D' 


ssziinyok  a  s<.rbol  kiválva  táncolnak  a    középen,  mig  a  férfiak  hátrább  állanak.) 
der  Reihe  treten  und  in  der  Mitte  taiuen.  während  die  Herren  weder    riickicärts 

>>i£hen  bleiben.) 


(Kitty  i^s  Vronszkij     t;incolnak  most  az  előtérben  effy  figurát.) 
(Kitty  und  Wronsky  tumen  im  Vordergründe  eine  Figur.) 
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né      -       kod,    ba-rá     -      lóm-,    a       fény 
Freund^        daß  mein  ßliek        nur    auf    Ei 


en  én  csak         Kit      -       tyl  Iá     -     tom. 

ner  ruht,        daß        Kit     -      tys  An   -    mut 
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itt  a         leg     -     ra-yyo  -  gói)b  csil         -  Iag_ 

les  ü     -     ber  -  strahlt .     mit         ih      -      rem  Glan       -  ze!_ 
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Na-gyon  ked-ves  f i  -  ú 

Ein  ganz     fa  -  mo  -  ser  Mensch, 


Vronsz  -    k;j 
fíraf         A 


A-le  -  xej  gróf , 

le      -     xej  Wrons  -  ky. 
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Iá     -     tod...  nincs  ne-kem   sze  -  ren 

Siehst        du,  wie  dasGlück  mich  flieht! 


csém Egy    gár  -  da-tiszt...  egy 

Er! Ein     Qar  -  de-held,  ein 
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csil  -  lo-gó  ga-val-lér!...     Es  én,     a  -  zért  liuj-tam  ki       fa-lum         -  ból. 

schmuk-kerMann,        Ka-va-lier,         ich  a  -  ber,  der  sein  Dorf  ver  -    ließ,  nein, 


i  ^0  JM  f  ^'^^j¥f 
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El-jöt-tera       és...  hát       Iá 

das  war  nicht  klug,  war     Tor 


tod.. 
heit! 


U.E.71§9. 


'A  tánc  vé^et  ért,  a  párok  jobbra-balra  elmennek,  s  csak  néhányan  járnak  fel  s  alá  a 
felső   teremben.) 

^ Der  Tanz  ist  cit  Endei  die  Paare  entfernen  sich  nach  rechts  und  li/iksj  einige  pro- 
menieren   im    Saale   auf   und   ab.) 

iL'istesso  tempo. 


H]] 


Levin    (hirtelen    elhatározással) 
Lewrin    <  mit  plötzlichem   EiitschlufS) 
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(A  ket   férfi   a   fentiek  alatt  eg-eszen  a    szín 
(Die  beiden  Männer  kommen  nach  vorne  und  sef- 


Jujj  csakSzte  -  pán.^    be  -   Hzé-dem  van  ve  -    led Sztópán. 

Ste-fan,hAÍr'    zu, ich     muß  dir  et -was     sa  -   gen.  Stefan. 
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Tu  -  dorn   Le-vin.     De      é  -  des    ö  -  re-gem, 
Le-  win,  sei  still!  Mein    lie-ber Freund,  be- 
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elejére  jön  ;  leülnek  egy  fülkeben  balra. _  A  kis  termet  me^;^lágitó  néhány  gyertya  csak  félhomályt  ad._  Csak  pislogja  ég 

s  elfogyóban  van._) 
.^kh  in  die  Nische  h'nks;  ^cei  Kerzen,  die  den  Salon  erhellen  sollen,  verbreiten  Halbdunkel  über  den  Raum  und  sind  demErlö- 
""  sehen  nahe.) 


*^K^%    K  1»    T»-  m        \B}  LMstesso  tempo 


ö -szin-tén  szól  -  va,      ejEjy  kis  ba,)    van  itt. 

miih'      dich  nicht,  es       ist     ler-lor' -  ne  MíMl 


L évin.  (Félénken,  aggódva. 

X-í^^in    (ängstlich f  voll  banger  Ahnung) > 


f.  I_.^^in    [ängstlich,  voll  banger  Annung). 


3!        ',         T,  TTT  .  .       V.     7^         W-Í      7*0  (Zavart  nevetéssel.) 

Ti     mar    Vronsz  -  kij  -  nak        1  -  gor  -  te  -  tek      Kit-tyt?  („u  vn-legenem  Lac) 


Ist       Wrons-ky 


ihr 


Ver  -  lob  -  ter? 


(mit  vf^leqenem  Lachen) 
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Ach       neiiil 
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Levin  (Elborulva.) 
Leiéin  (verdüstert  ) 


pv^,j,     h  ji^u^i  j.  j.  j.  ^m 


Kit  -  ty  ma 


Vagy  Kit  -  ty  már         sze  -  re  -  ti      ezt       a  gró  -   fot  ? 

Dann         liebt         sie  al  -  so      den         Gra  -  fen? 
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Frau    -    en-herz, 


Az  ör-dög         is-mc      -      ri!  Tu-dod,  czt         már  az 

wer         kenni  sich        dar- in  aus?  Du         weipt,  daß  Frauen 


13 


yrgr-fTTT"  I  í    ^    I  'ti  ^■^'     ^'  •^'  U^     ■^•^'    '  '^  1 F  P 


sM 


asz     szo-nyok  csi    -     nál  -  ják. 
ger  -  neSchick-sal        spie  -  len  ■ 
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AI  -  les  ist  heut'      a    -    bends     so 


ma-i        es  -  tét, 
ein-ge-'rich-tet, 
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hogy        Vronsz-ki.j-nak      ma  n>ilat-koz- ni        kell. 

Wrotis-ky  end  -  lieh       Ernst    /nacht mit       Kit  -  ty . 


Lc-hit-ták 
Auch  lud  man 


Andante. 

ILcvin    (Szánakozva) 
Lewiii  (im  Tone  des  Mitleids) 


*l=^ 
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Tempo  I. 
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Sze-gény  Ka-re-nin       An -na! 

Die  ar-me        Ka-re  -  ni  -     na! 


:mt._ j-  j  u\f 
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An  -  nát       is. 

An  -   na      ein 


Hagyd  cl     Le  -  vln  , 
Le-winjtiß    ab, 
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Ka-re  -  nin     mel  -  lett? 
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ia-re  -  nin     mel  -  lett? 
Ka-re- nins   Gat  -  tin!? 


^E^ 


le  csak   ma-ga-dat  sa.j 

haV  Mitdeidrnitdir     sei 


náld 
her/ 


An-na      bol  -  dog.Ni  1 
Die  ist    glüek  -  lieh !  LLLI . 


A 

Sie 


(Kiteroleg;) 
(a  lifweichetid) 
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(Sztépáo  az  előttük  levő  pczsfíijböl  UiU.) 

(Stefan   tdienkt  Clmmpagner  ein.)  crnSC. 


p-  P I  r   r   IP  ^^ 
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p  p  ir  r 


fi-acs-ká-ja      inel  -  lett...       mon  -  dorn     Le  -  vin,       csak  ma  -  gad-dul     tíi   -  rö(J.j! 

liebt     nur  ihr   Kind!    Laß         ab,     dich     zu    qua    -    len!  Sorg  di:-h  nur  um     dich! 
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IMaSOdik    jelenet.  (Voltak,  Kitty,  Vronszkij;  lejönnek  a  lépcsőn  jobbra,  néhány  gavallér,  egy-két  hölgy  jött  be  velük,  né- 
hány szöt  váltottak,  azután  a  néma  szereplök  a  színen  hátul  átsétálva  elmennek  balraj 
ZW6lt6   SZCnB.  (Kitty  und  Wronsky  kommen  mit  einigen  Herren  und  Damen  die  Treppe  herab  und  wecliseln  einige  Worte     mit     den 
rr^Tl  Qästen,  worauf  diese,  iiber  den  Hintergrund  hinwegschreitend,  links  abgehen.) 

'^^    L'istesso  tempo. 
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*7frf-    ^rrf-    ^rrf-    ^rffsyy 


ur   'ur  ^ur  ^m 


L'istesso  tempo. 

Kitty  (Jókedvűen,  boldogan,  VronsZkij    karján).  (Leülnek  jobb  oldalt  az  ablak  melletti  fülkében.) 

Kitty  (ín  heiterer  Laune,  glückselig  an  Wronskys  Arm).  (Sie  setzen  sich  links  in  die  iWic/ie  neben  dem  Feiusier) 


*^  Jöj-jünesak^éz-ze,  ilt      el  -  bui-har-tunk. 


vi:j^pi)ii' 


Í 


Jöj-jünesak^éz-ze,  ilt      el  -  buj-har-tunk. 
Hier  ist  ein  hübschesund  lauschiges  Plätzchen! 


Jü    kis  sa-rok.Ilt 
Was  war  es,  was  Sie 


É 


^ 


No   mond-.)a,Vronszkij,    mit    is    mondott... 
Sie  wis-se)is,WronsI{y,  wirklich  nichtmehr? 


fe 


Hül-nap-u  -  tán  Pé- ter-vá-ruttkell  mái-   len  -  nem 

ZíceiTa-ge  spä  -  ter     muß        ich  in  Pe  -    ter&-burg  seinl 

Levőin. 
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^^^^ 


Za-vart  va-gyok...  A   fény...  A 

kh  bin  ver-wirrt,  der  Glanz...  die 


ffife 


Mi-)yen  gyá-va-ság 
Nicht  verzagt      sein! 
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^^ 


hiv       -        Ju? 
ruft  Sir? 


Né  -  hánv      ó  -   is-ra.iöt-temcsakJiogy        ilt     le-rvek  ma  es    -    te. 


Az.  Né  -  hány      ó  -   Js-rajöt-temcsak^iogy        ilt     ie-gyek  ma  es    -    te. 

Ja.  Für     ein  paar  Stun   -  den  kain  ich  heu  -  te   A  -   bend! 


\  jl^     i>^   p?|~^         V    ap'al^J;     J)Jj    llJ'UJ^ 


Én  mi-al  -  tani? 

Mir  m  lie 


Hogy  1)6  -  szél    -     jen  itt  vu   -  lem? 

Mifíh  zu      se     -     hen  ka   -    men  Sie?  ^e™"«'^'^' 


^^ 
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Va    -     ló 

Sie       zwei 


l)an, 
fein? 


a-zert. 
Oe-wiß! 


H\.   'Ip    ^p     i 


t        1    í 


Vronsz-ky? 
WronS-ky?  (FeláU,  mdul.) 

{erhebt  sich,  um  zu  gehen) 


Ta  - 

Viel 


.VH'l,'t   >       h^'  /'  I  ^^"    «Ff        I  "^ 


ázt  csak  bizd  re- am 

Ich  hei     -      fe    dir 


an     -     gya-hjm. 
Trau  .   michnicht!'' 


ft 


Ü 


,!,i- :>CTJI 


w 


«^P 


^ 


^b'l.^    ^^.Itf  ^f^ 


» 


s*i 


^ 


^ 
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(Szerelmesen,  faggatva.)  ITíl 


É,  (verliebt  in  ihn  drínaend)  ^ 


(utánozva  Vronszkijt) 

(Wronsky  nachahmend) 


Ked  -  ve  -  mei 


^=^ 


i^ 


I  -  gen 


m- 


^  Te-hát  el-jött   a   Ked- ve -mért? 

Sie  kamenuirklkh^nich zu    seHn? 


(Nehezen) 

(mit  Ajiatrenijung) 


gen. 
Ja    wolüt 


m 


te 


li-lyen  kur- 
Das  klingt  so 


I  -  Ren. 
Ja  wohl! 


^ 


iji^ 


^ff 


^"■"  (Visszafordul  hozzá)  Ta-lán  jóbh     \'ol-na  más  -  kür! 

laicht-  (sich  zu  Lewin  mrückwendend)  VieLleicht  icäfs    bes-ser  spä  -  ter... 


^ 


^^n 


^ 


No    mit     ta-lán? 
/m-mer:„vielleicht.'" 


j^i^^rrii's 


tán  fe-lell  Vronszki.j     tán     én     ud-var-lok         ma  -  ^á  -  nak? 
fyo-f,tlg,Wronsky,     alu  kam''  es       nicht      vom    Her-  zen, 


^^ 


te 


^ 


Tud   -  ja,  hogy 

Wrons  -  kyl  Man 


á 


Wa» 


hogy 
dir 


ne.  hogy      -        ne... 

nicht        ein       -      ßllt! 


Majd 
Du 


vpg  „^0^.0?:  „  ^TTTJ^ 


min  -  ket         há       -        za  -  si      -       ta-nak? 
will      uns     heut  ver  -  lo         -        ben... 

(Me),'fi>)ya  Levin  kezét,  odacipeli    Vronszkijhoz) 

(er  faßt  Lewin  bei  der  Hand  und  sch'.eppt  ihn  zu  Wronsky) 


')-i\\       ^  ?  P^ 


(Vronszkijhoz) 
/zxi  Wronsky) 


onsku) 

éh 


á 


k 


Bo-csaiiatiiogy     za-va-rom  az     i- dilti 
Du    hast  dich    lang  ge-nug  ver-bur  -  gen.' 


imú'A    ■•' 


(incselkedve) 
(ihn  ttecketid) 

& 


f!  t?  p  F^=ri» 


á 
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á 


Á 


p  p  y  ;  p  p  [SE^ 


SíF 


E  -  lég     ré-szed  volt  ben -ne        ed    -    dig.        A  -   le  -  xoj,  el   -  bu,jsz  és     a 

Doch  den -ke    ich,  die    Da-vien     al    .    le         dr-gern  sich    zu        To   -    de  und 


S-^ 


á^ 


ll^^^^r     p    IP    li^^/'^p^ 


\!]\   "    ^   p   p   p    p    p   p 


hijl-gye-im    ugy    u  -  nal-koz-nak,       a -hogy  ked-vük  tart  -  ja.         Jut  -  taHS  ma-gad-ból  más-nak 
güh     -     neu  und  lu  -  gen    aus  nach     dir,  verschmachten       läßt     du  sie,  lie  -  ber 


S 


k      k      i  bs      Iji       (Bemutatva  Levint)  . 

r   F^^^^|^|pppa^\^''°'^'''"^^^M^^ff^ 


Sit. 
St. 


^ 


is.  Kü-lüm-ben      hoz-taiiiegy  pot-lo-va-got! 

Wrons  -    kff,       doch    hier  ist  Ersatz  ßr  dich! 


Le-vin    Di  -  mi-trics     Konsztaiitin! 
Di  -  ?ni-tritsch  Konstantin  Lewin! 


(Vronszkij  és  Levin  meghajlanak,  de  kezet  nem  nyújtanak  egymásnak.) 
(Wronsky   und  Lewin   verbeuijen  sich,  ohne  sich  die  Hände  zu  reichen) 

,,       ■      , >  (Vron.szkijhoz) 

(Levin  ugyetlenuJ  közeledik)  r^  Whonsicu)  (Kittyhez) 

(Lewin  nähert  sich  unbeholfen)  ^  k      K  (zu  Kittu) 


ff^M'i^^   ifrwirrpj, 


Vronszkij  grór!       No  már  jö  -  hetsz    is,  iá  -  tod,  van  u- tód.     Té  -  ged  Le-vin  mfgd 

Graf       Wrons-ky!Nun       bist     du  frei,  hast  Er-satz       und     du  wirst  zu-frie -den 


^ 


feEEEBä^ 


^P 


i^-Jta 


n-im 


^^ 


f 


^pp 


?!. 


7^ 


teil 


i 


# 


m 
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(Karonfogja  Vronszkijt,  felviszi  a  lépcsőn,  ahol  néhány  hölgybíil  és  iirbAl 
(Er  nimmt  Wronsky  unter  den  Arm  umi  führt  ihn  die  Treppe  hinauf,     uo 


álló  társaságba  ve^^yülnek  el,  a  kik  balról  jöttek  be.  Néhány  inas  frissítővel  kínálja  ükét,  azután  a  következők  alatt  csevegve, 
sie  sich  ín  einer  Gesellschaft  von  Damen  und  Herren  verlieren)  die  von  links  kommen;  einige  Diener  bieten  Erfrischungen  an. 


kacag-va    kimennek  jobb  hátul.  Kitty  csalódott  arccal    néi   Vronszkij  után,  aki  bocsánatkérő    mozdulattal  ment  el  Kitty  mellől.) 
dann  gehen  alíe  während  der  folgenden  Vorgänge  plaudernd  und  lachend  rechts  rixckwarls  ab.  Kitty  bfiekf  V/ronsky  mit  ent- 

täuschter  Miene  nach, der  mit  einer  Geste  der  Entschuldiiping  fortgeht.) 


Harmadik   jelenet.  Levin,  Kiffy 

Dritte  Szene.   Lewin,  Kitty 

Qg]    Moderato. 


fsprcssivo 


nUL^ 


^ 


^)--¥iirü 


Oi 


T^ 


Leviu  (félénken  közeledik  Kittyhez). 

Le-win  (nähert  sich  Kitty  furchtsam).  ^  fj 


^ 


accel. 


*J  cresc. 


m. 


m 


te' 


m^M 


Ich 


m 


f 


sf'     dm.  e 


rnU. 


I      ^ 


Ol 


ÍTlMoItü  moderato. 


.Kjtty. 
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V  K)  1^  J''- 


í 


To  -  vúhli    is 
Auch  län  -  gen 


-j—  í  r    r 


^ 


perc        -        re     ké     -     ívni       rsak 
bit         -         íf    ««/•         «OT        eí 

[l7l  Molto  moderato. 


tü     -     rel       -      mét! 
«f«       Au  -  gen -blick! 


^K.Á..K:^n 


espress. 


r  M  ir    ^F  "P  p  r  ■'''i 


Mi'  P  J 


szí  -  ve  -  sen       Le-vin. 
gern,  mein  Preiind  Le-win ! 


Ne    hall-gat   -   nám         mea;  ját  -  szó-tár  -  sa 

Gern  steh'   ich       Re     .     de     dem    He  -  ben  Ju-gend- 


r       vj^j'J-'ir-    J)j)i)jji+^ 


(Helyet  mutat  Levinnek,  a  ki  félénken  leül  Kitty  mellé.) 
(ladet  Lew  in  ein.  Platz  zu  nahmen.  Lewin  läßt  sich  sehet 
neben    Kitty   nieder. 


ki     e  -  liyütt    nritt         ö  ne  -  vel  -  kedelt  ve  -  lern? 
der  mir  ein      lie     -     ber  Spiel-genos-se   war... 


•'"i'  J'  7  f 


H-p  ,^j,^tfHfj^^.^l^ 


Ha    ily    szi-ves, 
Sie  sind  so   lieb! 


rri  ->  M 


méfí   job-ban  meji  -  za  -  var. 
Bas         verwirrt  mich  fast 


und 


dim. 


még  ne-hezebb  lesz    be  -   szél-nem. 
ich  wa  -  ge  kaum  zu     sprechen! 


W=^ 


m 


'cresc. 
tfspress' 


É>^^ 


^^ 


a     ~ 


m 


Í 
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Kitty  fhalkan  iievct). 
j    Kitty  'lächelnd). 


puco  rall. 


Piü  vivo. 


K  ••  H  f    r     r.  'T 


*= 


U-gyaii    Le  -  vin!         Csak       nem  fél 

Neiiuneúi,   Le  -  wiii!        Das       ist         nicht 


to  -  li'm'i* 
nö  -  lig... 


Levui. 
Lewin. 


KA    -    lek?  I  -  gen... 

Den  -  noch.  aus  Angst 

Pill  vivo. 


^ 


é 


Á 


r^'j    P    r"p    n    Ip  i.J.  J) 


Í. 


Í 


^m 


Vagy  iiem,   nem      is    tű-clom.  Csak      ugy   tuii-nék     he -szél 
bring'       ich...  bring' kein     Wort  her  -    vor  undkann  nur  Slam 


n\  a       -        hogy   ér     -     zek! 

mein,     was  ich   füh    -     le... 


S 


I 


JU^ 


i 


^=^ 


Kitty. 


i,V%      J'p  p  J)  Jij>  ip-      [^ 


On 
So 


min-dig  iigy     ér  -  zetl.  a     -     hi>gy 
ist's  recht,  so   soll  es         im 


$ 


be-szell. 
mer  sein  / 


^       V    p     I  p    V        ^     ij    '^^ 


1     -    gen.. 
Gleich  -  wohl. 


Mdsi      is... 
Kit  -    ty. 


Oly        fur-csa  mé^  -  is       ez... 
doch     hall  ich  nicht  den    Mut, 


De   las  -  sa,már      m<ist 
da-coH     zu spre  -  chen, 


ineK     kell        iiKin  -  «la-nom: 
was    mein      Herz    be-wegt.. 


f. 


i>i>  r   j)  r 


(Azt  akarja  mondani:  ..szeretem"     de    nem    tudja 

kimondani   és   ez  jő   az   ajkára:   „ismerem") 

(Er  will  sagen:  „Daß  ich  Sie  lit^he"  bringt  aber  bloß 

hfrx^or:    „daß  ich  Ihnen  gut   bin^)      ^^^^ 


/. 


Pill  vivo. 


*^^'^i  J^LL^^m 


^ 


rr 


Kit      -      ty.    én          már  oly       rég. 

Lang      schon  ist  es, ^  daß       ich. 


is-me-rein... 
Ih-nen  gut  bin. 


Szól  -  ni?     Nem,  azt 

Kit  -   ty,   stumm,       ver- 


W^ 


^ 


Is       -        tan    tuil    -    ja  sze  -  gyel-tem      magam... 

ei       -       ne    letz    .    te  Scham  hielt  mich     zurück! 


rf 


^^ 


jA^^^^Wvf-p  p  p   I  V  i'.  J;. 


i  r  'T I  'r  i 


Nem    szé-gyen  az,   beszél -jen,  be-szél -jen  esak  Le     -     vin. 

Sie     dür-fen    oh  -  ne  Za-gen  ffesteh'n,was  Sie  be  -    drückt 

Levin. 
Lewiii.  J) 


M  M'  M'  -^ 


^ — U-4 

Icresc. 


.Min-dig    ter  -  ki)-mori      a  - 
Wollt'  ich's  auch,  ich  brächt    es 


nrf^ 


^ 


t~ti 
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kílZI  (erhebt  sich) 

^T\       p  dülce 


^'1' j)  J'j  t  ÍJ.      F  r    r    1^  F  r   J'i' 


kadt    a    szó...  Ugy  -  e        e       -      H'yi'tt 

AÍd?  her-aus!  Schö         -        ne    Kin     .     der 

:i^^         3^^         .■V-_         3^ 


vol-tunk  syt!!'   -   mt'-kek, 
zeit,  du    hol    -    der  Traum... 


P 


^ 


-F  P  M' 


"f  r  B  J^ 


P  ^'  r     i' 


rik  szép   em     -     lék, 

Wie  er  -  füllst       du 

3 


rá-giin-(lol  -  ni     jó... 
mei-nes  Her-zensRaum.. 
3- 


Az  -  tán    el  -  sza  -  kad      -       tunk, 
Denlí  ich  dein,  er  -  faßt  mich 


r    r     if    F 


dim 


-)/'J-'    AlJ        J       IJ-         i' 


én   meK  buj    -   tarn  ot) 
Du  hol   -    de,  schö 


ne  Kin 


fa  -  lum! 
der. zeit  l 


4 " J ' {3  ••  i'Jti^i^' Q ' ^ " \& " il\"^ " S ^W 


poco  a  poca  dim 


m 


M 


^ 


^^^ 


^i^ 


^^ 


Ell  a    zor-don-sag,  nta-ga     a         ka-caj! 

ich,  ein  Schatten   nur,         Sie,    ein   lieh  -  ter Strahl, 


En      a       bus         t'e-nyo,  ma 

ich,  ein    wir  -  r er  Trau    -     mer, 


^^^^^^m 


É 


fZarart  szünet,  lehajtja  fejét,  nem  meri  folytatni.) 
(\'erlerienheiHpaiise;  er  läßt  das  Haupt  sinken  und  findet  nicht 
^~t^>.  den  Mut,  fortiufahreiQ 


ga   a    friss   vl-rag,  ma  -  ga    a  friss  vi  -  rag!_ 

Sie,des  Her-zensQual,       ja,    mei-nes  Her-zens  Qua! ! 


^nLM' 


^i^-w-f 
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Levin.    (Összeszedi  magát,  egy  lépést  tesz   Kitty  felé.) 

Lew-in.  (nimmt  sich  zusammen  und  nähert  sich  KittV  mit  einem  Schritt.)  _Pa. 


De     ha     ugy         a-kar- Ja...    En.. 
Rei-ne     Lie    -    bespricht  aus   mir. 


I  -  gpn... 
Kit-tit! 


Ma-gá-ért        W  -  ha  -  gyom 
Spre  -  ehfn     Sie. ein 


fa  -  lu       -      mal!    A        fiil-dp-niPl,a     hall    -    ga-to     ma  -  ganyt., 
zig  Wort  nur     und  rer  -  las-senuitlich   mei  -    neßin-  sam  -  keit 


Ha 
um 


*%\lü 


Kltty.   (Levinre  néz,  halkan.) 
Kitly.  (indem  sie  Lewin  anblickt,  leise.) 


M 


^^m 


'Mey;  egy  lépést   tesz  Kitty  felé,  aggódva  lesve  vrilaszát)  Bocsassonmeg! 

(Er  tritt  noch  einen  Schrill  nOher  zu  Kltty,  ihre  Antwort  bangenmrtend.)VerzeÍ-henSÍe! 


ugy     a-kar-ja, ha  kicsit       szeifl. 

sol- cfien Glückes     ra-ne Seligkeit.  duice 


CLetajtja  fejet.) 
(Sie  läßt  den  Kopf  sinken.) 


(Lehajtott  fejjel  állanak  egymással  szemben.) 
(Beide  stehen  einander geseixkten  Eauftes  gege-n- 
(Mintan  felállott.)  mer.) 

P         (Sich  erhebend,  fest.) pV O» 


^ 


Vr.-iTjr-vT 


Npiti... 
Nein! 


ití 


I-gen? 
IhrJa? 


a 


^m 


/C\ 


h.  hl 


i^^ 


P  ^* 


%^^ 


í       Pj—jlVeg-yeclLk  jelenet. Volfak,  Scserbackij    herceg,    Hercegnő,    Dolly,   Szfépán.    (Scserbackij  herceg- (^gj- 
^  Vierte  Szene.  Die  Vorigen,RJrst  Schfscherbafzky,die  Fúrshn, Dolly, Stefan.  (ScWscherbatzky  ,„  Brcjinh,„gnneraiienPa^ 

Allegro  vivo.  (Walzer.)  -  * 
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^^ 


g 


ÍEEE 


É 


^ 


p 


^ 


#^^ 


^ 


!    ^     ^ 


öreg     hölggyel,   Scserbackij     herceg'no     egy  magasrangii  tiszttel,  Dolly  egy  frakkos  úrral,   Sztepán  egy   hölggyel   jött  bejobb- 
me,  die  Fürstin  an  der  Seile  eines  liolien  Offiziers  sind  von  rechts  rückwärts  aufgetreten^   Stefan  stellt  der  Dame  einen  Herrn  vor,   der 


\ß^-^tu 


i 


*  J  J  * 


^^ 


^^^ 


itjrrrj 


p 


i 


^»     ^     ^ 


^i=r 


^2 


ról  hátulról.     Sztépán  egy  balról  e'rkezó  urat   mutat  be  a  hölgyeknek,  s  aztán  otthagyja  őket.   Ugyanígy  cselekszenek  a  herceg',  a 
gleichfalls  rechts  auftritt  und  verläßt  sie  sodann;  dasselbe  tun  der  Fürst,  die  Fürstin,  sowie  Dolly,  die  in  den  kleinen  Saal  hinabsteigen. Die 


hercegnő   és    Dolly  is  és  lejönnek  a  kis  terembe.  A  néma  szereplők  a  felső  teremben  maradnak  s  lassanként  megszaporodnak.) 
stummen  Personen  bleiben  im  oberen  Saal^  ihre  ZaJd  wächst  nach  und  nach.) 


Scserbackij  liercegriő.  (Kittyhez) 
Fürstin   Schtscherbatzky.  (^u  J<ltty) 


^^ 


]>J.  J-^Uj  ^ 


2 


^ 


Mi   az?  Te  i(t      ma-gad  -"ban? 

Du  hier?  Was  soll    dns  hei  -  ßen? 

I^evin.     (Kitty  helyett) 
Löwin,  (für  Kitty  antwortend) 


P'ii-J  Iii4  f  Hpftr  r  I4  j.^j 


7? 

Nenil  Ve    -     lern!... 

Ich...        Mr       sprachen 


Bfíszélget-lünk.    De    már       me- 
rőn vergangnen      schö    -     nen 


^ 
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(Mélyen   meghajolva  kezet  csókol    a     hercegnőnek,   üdvözli    a     herceget  és  a  többieket    és  indul  a  bal  első  ajtó  felé.  Sztepaíl 
I         1       útközben   elfogja  és  átkarolja. I 
l'^'i]       (Er  küßt  der  Fürstin  mit  einer  liefen  Verbeugung  die  Hand,  grüßt  den   Fürsten  und  die  anderen  und  schickt  sich  an  fortzuge - 
hem  nach  dem  ersten  Schritt  aber  nimmt  ihn  Stefan  fest  und  umfängt  ihn  mit  seinen   Armen.) 


Moderato. 


(Utolsó  szavánáj  éppen  az  ajtóhoz  ert  és  eltűnik.) 

(Tíeim  leisten  Wort  ű^t  er  an  der  Titre  angelangt^durch  die  er 


~t r*^ 1 1 1 1 1 ( 1 1 1 — verschictuidet.) — . — , 1 


Nincspnmái 
£■«   i&t  an. 


az  Si'in  a  -  mi  volt 
(í/-/í's  i^t  vor -bei 


Remény  nin-cson  mái:    Kái:         Ügj-     él -te -tett! 
Ich   ha -be  mich       ge  -  täuscht,   mein  Freund! 


ÖtÖdili    jOlenet.Volfak,LeVÍn  nélkül. (A  herceg,ki  már  rosszkedvűen  jo«  be,   eddig  izgatottan  járt  fel-alá,    a   kint 
^— I   megkezdett  vitat    mintegy   foh'tatva  ) 
,**l   Fünfte    Szene.     Vorige    ohne    LeW\n.  (Der  fürst  setzt,  schon  teí  seinem  Auftritt  mißmutig  und  erregt,  eine  Mnter  der  Szenetegcm 
AEegrO.    "'"''  Debatte  fort.)  Kitty.      f 


i 


Í 


M 


Herceg'. 
Her    Kürst. 


7pr~~r^^jtr-  r  I  r  -rr-i'  inJ   r  ^ 


Pa-pa! 
Pa-pa! 


Vronsz   -  kij   -    tuik      én 
|25j  Wrons   -   kg?     Nein,  nein. 
Alleizro. 


macs  -    ká  -  mal  sem        ad   -     mm! 
dem        will        Ich    sie  nicht      ge    -     ben! 


t 


í    i    y 


iiJHji.] J'jrr  i\^\^  ii'^  ^'r  nJ'J'it      n 


^ 


Hi    -     szen Iia  -  gyunk  pa  -  pa!       Nein     mond  -  juk,hoffy     te  légy  a 

Du        kannst ja      geKn,  Pa-pa,        ich,     nicht     du  sollst  Wrons  -       -    ky  zum 


IHg. 


tok! 
geh'n! 


^^ 


,  rrpRp  T 


1 


tdtm 


&; 


^ä 


,,cresc. 


i 


^ 


# 


# 


# 


^ 


äEEi 


r   I M  p  Í  i-^ 

sak         en-ffem  ad.i    o-da.    ha 


i 


le  -  se    -    ge, 


fe  -  le  -  sé    -    ge, 
Man-tie  neh  -  men! 


csak         en-gem  adj    o-da.    ha     kér. 
Mich         g/b  ihm,wenn  er  mich  ver-  langt! 


„Hercegnő . 
J  Fürstin. 


^ 


Ugy  hall-g'at,     mint -ha  .semmit  sem  a-    kar-na._    Herceg 
Ei-       ~  lig    scheint  er'iiwirklich  nicht  zu     ha-ben!  f^^"''-^- 


i  >  r  IT  r  r  IT  r    Mr  r  ^ 


Majd       An  -  ná  -  tói        ké  -  rünk  ta   -   ná  -  csőt. 

Frag'      An  -   na,      sie      soll     uns  be  -   ra  -  ten! 


Herceg-nő. 
Fürstin.        "U 


Ó  majd    meg-mond-ja,hogy  mit    ér     1  -  lyen    ti.szt, 

Of    -     fen      uird  sie    dir  sa-gen.iraser    taugt, 

^8| Tempo  animato. 


egy        P'"  -    ter-vá-ri    szoknyaJcer-iíe  -  tíi.. 
der     Schür-  zen-jä-ger,        der  Don  Ju  -  anl 


JJ.  J'l  JJJ-      J' 


^^ 


^ 


pijco  crt'sc. 


^ 


^^ 


(Anna  megjelenik  jobb  hátul,  néhány  tiszt  és  nr  kíséretében,  akik  táncra    kérik,  amire  Anna    eluta.sitó  mozdulattal,  de  nyájasan  felel. 

A  kíséretében  jött  néma-szerepiök,  a  felső  teremben  lévő  társaság  kisebb  csoportjaihoz  szegődnek ) 

(Anna  erscheint  rechts  rückwärts  in  Begleitung  einiger  Herren  und  Offiziere,  deren  Aufforderung  tum  Tum  sie  entschieden  aber  freundlich 
ablehnt.  Die  in  ihrer  Begleitung  aufgetretenen  stummen  Personen  schließen  sich  der  kleineren  Gruppe  der  Gesellschaft  im  oberen  Saale  an.) 
JQOk,  (Meglátja  Annát.) 
Dolly.e^^vlenO  mpSSO.                                      I                 ^  (Sie  erbUckt  Anna.) 


lIljVLenO  mpSSO.       i  ,         (S.e  erbUckt  Anna.)  .      ,        I, 


4^^.r  ir  J  f 

•^      hiil    lró_KÍl/  An_n/i9 


Fenn  már    In  -  du-lás  -  i  u         ké    -     szen 

Ja!  Ich    sah  sie  fliich-tig!  Vor- hin 


lát   -    tarn.. 
sah  ich  sie. . . 


De  már  jön  is. 
Da  ist  sie  schon! 


h<il  ké-sik       An-na?  MeilO  mOSSO. 

ti-o     bleibt     An -na?    r^ri^-V»"- 


oh  nézd.       hogy  cso-dál-ják! 
AI  -  les  liegt  ihr    zu     Pü-ßen! 


Az 

Wie 


ni- -  ca      BÚ- padlabh^int    ren  -    de- 
hleich  ihr  Ant  -  litz  ist;  die     ar  -    me 


Ken, 
An  -  na! 


i 


te 


fo-,jét  ufjy  hord-ja,  mint     egy 

Sie  trägt  ihr      Haupt  uie       ei-ne 

gl 


bús_ 
stol 


ki  -   i'äly       -  n(i. 

ze      Kn    -    ni  -  gin! 


u 


^^ 


m 


L 


3 


/ 


rall. 


^ 


M 


ff. 


n\ 


.#■ 


r 


Hatodik  jelenet.  VolfakjAnna. (Anna  lejön  a  léjjcsőn,  Kiüy  felíje  megy,  szerényen, 
mintegy  védelmet  keresve.  Anna  átkarolja — A  másik  oldalról  Kitty  szülei  sietnek  feléje. _J 

Sechste  Szene.  Vorige,  Anna:  {knnasteiyt  die  Treppe  herab,K\Vl-j  geht  Ar entgegm,beschnden,u<ip  Kitty. 

ih  ren  Schutz  .luchend.knn&faßt  Kitty  um  die  Tadle,von  der  anderen  Seite  eilen  die  Eltern  Kittys  auf  sie  zu.)     f       jflf 
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Mi  baj  van  Kit-  ty-kém?        Csak  mondd  ki     bá-tran... 
Was  hast  dUjKit- fi/,sprich!      Sprich  nh  -    ve  Za-gen!       P, 


raU. 


Menő. 


Tempo. 


(Végig'  simítja  homlokát.) 

(sie  streicht  sich  über  die  Stirne) 


rr  J-'  r  ^  p  I  "i'-   ^"4  r  yn 


•-'    Wm.  fis       it  .S7i    -      vprrt  iKrv  fíí  1. 


Oh  a     szív...     a       sziv... 

Ach,      das  Herz,     das    Herz! 


Lásd        Kit -ty-kém, 
Kit  -  ty,   du  hast  reckt. 


Nem,  és     a  szl   -     vemugyfa] 

nicht,        und  mein    Herz,  i^  mir  so  schwer!         MenO 

rall.  mf' 


Tempo. 


(Herceg    boszankodva  indul  hátra,  vele  HercegTlŐ,   Sztépán, Dolly Felmennek  a  felső  terembe,  a  hol  a 

társaság  lassanként  eloszlik  jobbra—  balra. ^ 

(Der  Fürst  geht  mit  der  Fürstin  verärgert  nach  dem  Hintergrund,  gefolgt  von  Stefan  U7id  DOlly.  Sie  begeben  sidt 
nach  dem  oberen  Saale,  wo  die  Gesellschaft  langsam  nach  Units  undirechis  sich  zerstreut.) 


'MJ'JiTJivüyjJ^iff^ 


nekedvan   i  -  ia-zad! 
darin  hast     au  rechi 


(Örömmel.) 
recht!  f  (Erfreut.) 


!f(ErfT 


Én  mondom Klt-ty,  én...  a      bá-ua-tos. 

Ich  sag' es,  Kit-ty!  Ich,  die  Kummerkennt! 


Te  mondod  ezt,  a       jó-zanés  o-kos? 
Du  sagst  es  mir,  die   klug  ist  und  bedacht. 


m 


s 


l 


■m 


& 


pjg 


=i 


^Ä 


I 


w^m 


pp 


^ 


i 


30             (Kitty  fejét  a  két  kezébe  veszi,  mélyen  a  szemébe  néz,  simogatja  az  arcát.      Teljesen  egyedül  maradnak,  a  kis  terem  gyertyái 
egyre  fogynak;    sötétedik ) 


I  ím  kleinen  Saal   brennen  immer  mehr  herab,  es  beffinni  dunkel  zu  werden.) 

Andante  con  moto. 


pdolce 


Hallgasd  mega     szu-\át!  Szá-mi-tú     é.s    jó  -    zan  ne    It'xv.a     «zi-ved    el-  len  so-ha     setégy.      a 

fítrzensist  üi)t -tes  Stim  -    me-,  kiihl  er-  tv'ár^end kannst  du  nicht  le-  ben,  nur  dan Herz kannAntirortdJr  ge-ben^das 
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<-^V[iir  ^'^  ^  ki  i'M-        ^^jijyfl 


A   szi  -  vünk,  Kit  -  ty?  hogy-ha  fáj  -   ni    kezd! 
DasHerz   in    sei  -  nein  Weh,  es  weiß  Be-acheiA, 


Az  o-koH-fvi-xunkah! 
al  -   le  Klugheit  ver  - 


-Ij^iJO'V    vH^i,iJ.    ^-.p^-^^j^ 


hi)gymeg-szü-nik!  Nyu-godf-iäa-gunk^ogy    bI       -       tii        -         nik!  Johb  Kit-ty-kém, 

sehmndet  in  ihm.        Fühlst  dUt  klopfen    dein  Herz,        fliehtauchdie  Ruh',  bes    -     ser  ist  wohl, 


pusz4i-to     lang-gal    eg! 
Flamme  ver-brenntdein  Herz 


Jobb         Kil-ty-kém  ezt  nem  túri -nod   még. 

Viel         bes-serist's,         wenn  dein  Herz  nicht  schlägt. 
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yfg^    J  j,|l^^^  ^^'iy-fV   fJ^ 


ver-gő-(iő    sziv-nek,  vei'-.gö-dö  szK-nek  mi        ször  -  iiyü    a    sor        -  sa. 

Fraffst  du  dein  Herz,  xo  wirst  du  alsbald      des      Kum  -  mers       Beu       -         te... 


^fejTTT*'«"^ 


Ä 


ij:    J-     ^r- 


■^,   «.- 


^m 


r 


e: 


f'' 


>  ^-^i'ir    r-  !f ''   ^-    IM  f  •    Fr 


A     bzi      -      ved  Kit    -      ty? 

Und  doch         folg      dem  Her   -    zen, 


H;ill-i;as(l  nieK  a  sza-va't! 

fol-ge    dem  Her  -    zen  nur! 


dim.  ,     ,       jyp  ,  r^l-  \      K  Meno. 


Szá  ■ 
Kühl 


mi  -  tó        és     jó  -    zan  ne  légy,   a        szi   -   ved    el  -   len    so     -       ha  -  se      tégy^ 
be-rech-nendkannstdunichtle  -  ben,  fol   -    qe    dei  -  nes  Her  -      zens  Zug,. 


Moderato. 


'-^-Ti  r  r  I  n  M  ''  ^ 


rús-nak  lál-szol,     meK-vál-tuz-tál    An  -na 
scheínstver.dü -stert,   merkwürdig  ver -an  -  dert. 


ntiíf?r 


(Kittyt  átkarolja,  baloldalra  a  kandallóhoz  megy  vele,  ott  leül.  Kitty  melléje  kupo- 
rodik a  földre.   A  kandalló  tüze  vörösen  világ-itja  meg   Anna    arcát.) 

(Sie  umfaßt  Kitty  m.it  einem  Arm,  geht  mit  ihr  z%im  Kamin,  wo  sie  sich  nieder- 
setzt. Kitty  kauert  zu  ihren  Füße^ti  am  Boden.  Das  rote  Lieht  des  Kaminfexurs 
scheint    Anna  ins  Gesicht.) 


I  flT/^AJina. 


^^m 


ibfe 


^m 


Í 


Fáradt  vagyok. 

Mü-de  bin  ich!        m  Kitty. 


In-kább  a  h<is/.-szu     é  -  let! 
AßJ  -    detnaehtdas  Le -ben! 


Ä  hosz-szu  u  -  ta-  zii 


hosz-szu  u  -  ta-  ziis 
Die  Bei -se  war  nicht  gut? 


i  J   I  J'  ^  Ji 


ÜAUegro. 


? 


p'  v^ig3^^--j^ 


Oly       für-  osa    éj  -  sza-kám    vull.. 
Ganz    selt-sam  war    die  Nacht... 


^ 


y\>\\J^yJ^yJ^^^J^ 


P 


■   \     y*ht 


^i(j.,ij^j.j'j)iitj>j>jij^J!U    J   ^-'J'Jy'ftp^  Pf  r   Hfe 


A     pé-ter-vá-ri  gyors-vo-nat  ho-zotl ,  soly        kii- lö  -  nö-sen      e -rez-temma-gam. 

Wir  reisten  mit  dem  Pe-tersburgerZug,  mir       war  so     ban-ge,  ivie  noch  nie! 
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Anna,    »if 


^^ 


Kitty. 


Nem, 
Nein, 


a^  (T  ^  ^  r      ,|>W^JU^^^ 


ta  -  Ián     a       füst 
Die  lan-ge    Fahrt, 


vir-rasz4as?.. 
die     fiiisf-rt'  Nacht.. 


Allefi;ro  vivo. 


n  rall.  Aiie,fi;ro  vivo.      . 


jr'ii    Iji-rom,    f  -   rős    vfi-gyok. 
war  es  nicht,  ich     rei  -  se  ff ut  sonst... 


De     voll    va-la-ki 
Bach  je-  mand  fuhr 


^ö^ 


dim.  rall. 


Allegro  vivri. 


molto  rall.    p 


(veg'ig^  simítja  homlokát.) 

(sie  streicht  sich  über  die  Stinw.) 


.if^i':IIJi'rvv,|JiJ)JM,|J^J)J.   vvJillü 


a    fér-jem       el  -  a  -  ludt...         8a 
zier,  Ka-re-nin      la  ff  und  sohlte  f.      Und 

multa  rall. 


^g^"lJ~>-if     fetjTl^: 


jfef^  ^ji'^r"  ^  11 


i   J-   ■'!  ^  ^f  J'  J'  P     M  ^-p-v  I  v^f!  ^    p     i^F-4-M^ 


tiszt    csak      ne  -  zett  rani.si-sak    esy  -   re  ne  -zett. 

die  -  ser     Prem-de    sah     mich    an,     so        selt-sam. 


A     sze  -  nie  é  -  les   ké  -   ken 

mit  sei  -  nen  Au-gen  vol  -  ler 


P  cresc.  


e    « 


É 


A 


f^y^ 


fe 


:?5St 


f 


Ei 


^^ 


^ 


a 


1 


ff 


rf 


•/, 


^ 


asnrfii^T'g 


* 


ff 
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(összeborzong  mintegy  az  utálattól.) 
(Siesdia'uert!^t!íamnmvÍFxuntkderJaPl.)(^^^^^Y^^  szemét,  majd  kinyitja,  s  ismét    megnyug- 
V^  0\  MoltO    meriO.         ppiSciai/ßl  die.  Augen,   die   nie    icieder  aufochtäsl.el 


Ie 


Í 


^  F  r  h-f-h-ü^'^'-^-h- 


vil  -  If     -        gott. 

Lei  -  den    -    schafl! 


V'uj;y(izt  is       ugy  úl-mod-tam     az-u-tán? 
Es  war  viel-leicht  ein  Traton  nur,  wie  das  and're! 


szik   kissé.) 
bertíh  igt.) 


f 


r  iFvr  \Un  ^ 


Oh, egy        i  -  szo-nyut! 

Ach, der     Traum  war  schreck -lieh! 


Azt  ál    -     mod    -    tarn. 

Im       Trau   -    me         sah         ich  den 

^-^ — t-*^ — g^ — rv 


\^\.<t.z4^.^<ß^ 


tf^^^^^^ 


">'-\h  1,^  V  ;^  ^  j^  V  i^  V  jjj  ^  ;j  7  rj  Hj^^  tlj^  >  i; j  ^  Jj 


)j  7  jij  7  j^j  y  ;j  7    kj  ^--^j  ^  ^j  Uj  ^-  I J-;^   ^  Ij  ^  J^  •^  J^  ^ 
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fc^l^^  J^  1  !^4r^--^U"'^i  "^  ^  •'  j^  '  Uj  ^  Jj  >^^ 


^^ 


^^ 


^ 


Z^/i- 


A 


)if    sith  ich 


iiap 
sin 


ep     -     pen 
kell         in 


^^^T^^7_'g^_7j'§//_-p 


';v4>,4 


S^ 


g 


-  ^' V_j  -^  ^-^ilj  ^  Jlj^-^-^-^-^^^7  ^^  '    l^j   7-]g~7lj  7  ^ 


Mg 


(Maga   elé  mered) 
(Vvr  írich  hinstarrend) 


1 


zik. 


Z?a 


m 


'--^4^^^^^^^r4.ú.4       \H'^>i'^^!Í±4^ 


leiore  najiiKi  _ 

Ú  i{     ^"P  ,       ,  f.v/i  vurheusend)  .  Vit 


Egyszeri«  csak    egy  törpe      kis  muzsik     jön        S2em  -  lie  ve-liink...  Jön!. 

plötzlich  kam         ein  kleiner  Ziverff,      ein  Mu  -  s<hik     luis  ent-ge  -   gen-,       da... 
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i 


p 


wm^ 


^ 


^ 


v^j'j    i'iff  (T^^rriJ- 


.löii!...  A     si-iie-ken..  „Vi-gyázz!"  „Vi-gyazz"  uzt        ü  -  viii  -  ti      m'     -      kern. 

da,  auf  áemGe-lei-se:  ,.Gib  acht,  gib   acht/"        hört'  ich  laut  ihn   heu    -     lev, 


ft 


^tT-a^I 


(Piheg,  elöre  hajlik,  a  karszék  két 
(Sie  beugt  sich  keurkend  vor  und  kla. 

Cresa 


tjfj  (Sie  beugt  sich  keitrhend  vor  und  kla. 


Ke  -  zé-ben    c'i    -    ri  -    á   -    si         ka  -  la-pách! 
2/?ifií    ei  -  neu  schicer-en    Hnm-mer  schwanger     in   der  Hand, 


Ke-zé-ben  ó  -  ri  -  á  -  si 
und  ei- nenschuxrm Hammer 


VPc 


»^T^4l#^-^i^N^!M»^^  7JJ    ly    J 


karjába  kapaszkodva) 

rí  sirlt  an  die  Lehne  des  Stuhles)      (Kimerülten  hátradől  székében) 
(sich  ersrhüpß  ^iirürklrhnend) 


^m^í^^íi-Bm^^^-m-^^ 


w 


^J. 


jy^iy  ^  ^^^i^^~M   i,J  ^.)J)J)v|  H  r  11^  y  p  ^|i|4 


fe-nye-get  -  ve     int 
sahrnidischrecklich  a  n 

H 


ugy    or-(li-toz:     „Szét  mmbolom  a      sint!" 

und    rief:  „Ich  zer  -  stij-re  dasGe  -  lei    -    se!'.'.. 


W^^..       |l^j#gj^„i) 


ÍÓsszerázkodik,   majd  ismef  veglg  simítija 
{Sie  schauert  zusammen,  dann  /ährt  sie    Kitty 

poco  allar^ndo 


Szét  -  zu  -    zoin      és        széf 
Ich  _  brivd  euch      al 


len 


mor-zsu-Iom    a       sint! 
devsich-ren     Tod!" 


.  homlokát,  hátra  dől  székében.) 
401  abermals  über  die  Stime   und  sinkt  nriide  in  den  Lehnsluhl  euriiek.) 
~         50. 


(Lihegw,  innen  epyre  iigatottabban.l 
(keuchend  uwi  von  hier  an  immer  rayr.her.) 

poco  a  poco  accelerando 


I,  ji  I  L    L  poco  a  poco  accelerando 

\i  -      vpppi4  t  -,9  Piff      i  r  I  ^-1^^ 


szalailtff -lenk,  mi   lo-ha-nuiik. 

Der  Zug  flog  wei-te7^      der  Zwerg  rorav, 
8, 


csak  száz     mt^ter  tá-volság 

kaum  hau    -     dert Meter  ror uns 

poco  a  poco  accelerando 


if      fJT      J  I  MI|;iiJ'J''J~J  I  \    i>|.      ^^ 


m^ 


van            kö-zö(       tünk              nem  is  tu- dorn       oly         gyor  -  san         monda-ni.  Öt  -  ven 

lief  der  Mu  -  schik,  ich  kmok  nicht  schü- dem,      kann      es         wirklich  nicht. c, Fünf-zij 


^^^S^^M 


m 


É 


M 
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mé        -  ter  -   re  van . 

Me        -         ter,    nwht      mehr, 


Csak  tíz  -    rn... 

nein,  telin     blos! 


Min     -       den    Ua-vai-gó  göz-ben  u    -   szik   iitt. 

bäumt         sich,glädiei-nemTier,von        Rauch    um-hällt. 

^,{{,L . ^ Kitty. 


Es?      Es? 

Und?  Und?      Poco  a  poco  ritardanclo. 
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Fel-  eh  -  re  -    dek. 
Ich  wach-  te       auf 


Ki-ált-ják:      „Mdsz  -  kval      Musz-k-va!"  Ki - 

iindman  rief:       Mos  -  kau!     Mos- kau!  Viel 


.szaUunk, 
Volk  stand 


ifi  W     i^ 


tö-mega    mozdony kö-i'ííl,      vé  -res  a    lió         és        vé  -   res  a    ke-rék... 
dicht  gedrängt  um  mserhZug,     blu  -  tig       irardcrSchiiee'  blu  -   tig  das  Bad!  ,9... 

U      btf:      ^fi        ul>^ 


A 

Sie 


vo-nat  egymun   -     kast  ha  -    Iái        -       ra       gá    -     zolt... 

zo-gen  ei -nen  Mann  her -vonom     Zug:       ii-ber  -  fah    -    ren...  1 


\M    i  [ß    i    ^ 


t 


iCN  A.11 


Meno. 


^ 


^ 


Ks    ak-  kor        me-t;;int  a      tiszt,  bs     a   szt-  - 

Dann  uie-der       (kr  Of-  fi  -  zier,        mit  sännen 


(Akis  szalon  gj'ertvái  már  EŰig-  égnek.  Anna  aroa  lángban  ég 
a  kandalló  tüzétől.  Elbeszélésének  krepcsendója  elhangzik 
'.Uie  Keneti  im  kleinev  iSnlon  sind  fast  nirdí  ryebrmmU  AnnaS  Anl- 
tilz  wird  ooti  der  Ohd  des- Kami iíjcuers  itliirí/uxseii;  líis  Cresrendú 
(Összeborzad)  AllegrO. 


f\      \ roll.  (zitíianunensciimíernd) CKeSC. 


mp,  a    szu-ro  sze-me  egy-re      raj  -  lam. 
gro-ßen  Au  -   gen,       die  mich  such-ten. 


Ti'    -    kin  -  te-te 

Dtr       hei-ße  Blick,       der 


Jar  -    ta 
mich  durch- 


^ 


^ 


^ 


rali. 


^ 


i^S: 


s  e  pillanatban  ott  ■  aU  a  lépcsőn  egy  tiszt,  Vronszkij,  a  szomszéd  terem  gyetyáinak  fényétől  erősen  megvilágitva.  Lángoló  tekintete 
Annan  nyugszik,  ott  áll  raozdolatlanul,  szoborként,  amig  Annát  nit'g  nem  szólítja.) 

ihrer  Er^áhiunq  rrrklinyl  und  in  demselben  Atigenblirk  ersrhewt  iiiif  der  Treppe   Wronsky,  mm  Kerzenlicht  des  Xnrhhnrsaales     erhellt; 
sein  flammender  Blick  ruht  auf  Anna;  Wronsky  .s/,/ii  regungslos,  irir  eine  Statue,  bis  er  Anna  end/ich  anspricht.) 

f  Mollo  meiio. 
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Hetedik   jelenet.  Voltak,  Vronszkü, majd  Sztépán  és  Szerpukovszk|j é.-,  vendégek. 

Siebente   Czene.  Vorig-e.Wronsky,  dan,,  Stofan,  Serpukowsky  unrf  Gäste.  -'^^-'»"** '(^Äw) 


Miimiaiu. Xil ^ iv_L 


# 


^m 


-,...      (felugrik,  boldogan  sjrt  át  jobbra)  Az  Ú         -         ti-tí'irs! 

•^'i'íy-Upringt  auf  11,1,1  fi/l  alürkxlrahleml  nchíshinüber)  g^.         ^gf  ^^ 


Wronsh-l'      [44I        Animato. 


Molto  menő  moto 

Kitty 


j/Arrrf  ip  j,j.  ,H\t^^ 


* 


Nem       i^  -  me-i'ed  ■^'runsz-ky      A-le-xejf.' 

Oraf  Wrons-kp  ist        e.s    .      kennst  du    ihndciiiniiihf? 


^:  — p'^ 

-;r-; ' r  — : 


^ 


^ 


^ 


« 


.1?^ 


rfiW. 


^ 


í 


(Kitéroleg) 
^Vnna,.  (ausicpirhrnd) 


fJ  i  !  M^J'O 


^fea^ 


balra,  sugval 

itber  und  satjf  ffiis/rrw/    11  ihr) 


-^^^^^^=^ 


De 

Ich. 


is-mi'i'i  m.. 
ken -ne  ihn. 


^ 


A     kii    sze  -  re- tt'k  if-i-n-dii    fór   -  Jem. 

Mein  Zu-kiinf-fi  -  ger,        den      Ich  lie   -    be... 


r  j  — 


EEE 


^ 


i 


^ 


i 


/y^ 


^^^ 


^ 


/>// 
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=  3 


»U       ,  J'  rali. \ 


U^y     rímlik...  NemtUHlmn...    Ma     ri'.nKi'l    fi-ijem        nmtal-la   Iji'... 

Qraf  Wronsky,  mein  Mann  hat.    wenn  ichnichtir-re,       ihn  mir  gezeigt.' 


^Allegro  vivo. 

W(j|  Sztépán.íVidáman  jelenik  meg  a   felső  terem  lépcsőjén) 

'  ■     '  Stefan,  (erxcheinl  in  linirrfr  l.uui,,-  mif  li-r  Treppe  drx  nlu-ren  Saale.s) 


m 


Ä 


=b=i: 


i=i: 


É 


^ 


'■>-ii  p  P  IP  p 


m 


i 


^^QT 


^sgr 


Í3T 


wf 


^ 


mwf^ 


Menő  meto 


j^Kppr  r  i^pJrr  |FPr  r  |Hf  [f  ,  rp  irr 


g 


U-ra-im     és        hiil-gye-iml  Híil  -  e:ypim      és  ii  -  i-a-im!      Már  kezd-jiik      a     ma  -   ziir-kát! 

Mei-ne  Da-men,     mei.ne  llerr'n'     Auf-  ge-pnßtjetzt,      auf  -  ge -paßt!  Jetzt    be- ginnt  die    Ma-    zur-kaf 

(SzerpukOVSZkij  néhány  táncossal    és     táncosnővel  jelenik  meg) 

iSerpukOWsky  Ersrlwinl  mil  Kiiiigeii  Tamern  und  Tiimerinnrnj 


Menő  moto. 


^ 


Szerpukovszi  j .     (Annához) 
Serpukowsky.   íc«  Anna) 


m 


iT/p  p  p  I  r^^ 


S 


•ü3^      I    L^ 


Sza  -  had      re   -   mel  -    nem? 
Darf  ich     Sie       bit    -     ten? 


^5 


ff 


^ 


ffp 


U,  E.  7189. 
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Allegretto  moderato. 

Am 


jH^ 


^m 


Nem    tiiti  -  CO  -  Ink. 
Ich     faii-zf     nicht, 


riHiti  tan  -    coi     -      lam      sd    -    ha. 

ich  ha   -    hí'  nie      ge  -  tiuizt...       mf 


m 


fei 


^m 


^ 


Allegretto  moderati 


i 


^ 


» 


IIa     vi;-/,-vSZu   LI  -  ta  -  y\\    ke- 
Wfnn    Sie  ein  Tänzchenmirver. 


f^r^rj- 


^f     fi:!!!   ~f 


¥ 


m}) 


3i 


iU 


f 


^ 


ÍÉ 


•4 


d 


^^^^^^^^A-^'  f  ^  p  -1'  H=f^ 


^^^ 


(korüln«) 
rv/'-Ai  sieh  um) 


iiyfl-nies   asz    -  szony       ak  -   kur   én  is      1p     -    nrnn-dcik     ma  a  tán.cról. 

irei- gern  auch,       ver-  zieht'  ich   Ue- her  auf  den       gan-zen  Tanz... 


^ 


TTT^ 


fj-ij     \n:i^^ 


gg^ 


I t 


m 


(Kittvhf2) 
Cii<  AV/Í.I/) 


<     i    ^'n\  h'    r  rP'Pl^    JHl^r   PPP|%^ 


saus 


fi 


Kü-Iön-ben     mes-fo  -  gad- ni  nem  me  -  rem,        ha  meg  a    -     kad     egy  bá-jos  partne-rem... 
Ich  war  zu      vor.^chnelluohlundbrech'dev     Eid.     iiennSie,mein  Frau- lein,mif  mir  tanzen  wollen. .. 


mf) 


^^ 


i^ 


i^ 


p 


M 


m 


te Í 


i 


^^ 


É 


/ 


^ 


i^ 


(Szerpukovszkij  meghajlik  Kittyelött.aki  t.incra    mt-gy  vele.Sztépán  egy  hölggyel  szintén  a  táncolok  közé   vegyül.) 
(Er  verbeugt  sieh  vor  Kitty,  die  er  cum  Tan;  fuhr/.  Stefan  mengt  sich  mit  einer  anderen  Dame  unter  die  Tankenden.) 
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IVyolcadik  jelenet.       Anna  ,:.^;y«iui.  majti  Vronszkij. 

Achte  Szene.  Anna  aUeu,.d„i,n  Wronsky. 


ii^ 


(A  párok  jobbra-balra  kitáncoliiak.    Anna  bánatosan  nézi  uket,  leül  jobb  oldalt,  tenyerébe  hajtja  a  fejét.) 

(Die  Paare  tanzen  rechts  und  links:  kinatiS;  Anna  sieht  ihnen  kummervoll  nach,  liißt  sich  dann  rechts  auf  ein  Tahtirett  nieder 


P 


« 


i 


t^'M 


m 


m 


tä 


^^ 


Ä 


m 


^^ 


m 


u 


'■■A 


n 


&fei 


'i'r  i    i 


r^^ 


f=^=^ 


und  bedeckt  ihr  Gesicht,  gesenkten  Hauptes,  mit  beiden  Händen,  die  Mazurka  verklingt  aUmäfUich.) 


*ö£44 


« 


m 


^^ 


i 


i 


Ä 


g^^ 


^ 


rs^j??^ 


^ 


i 


iá 


r  *  <  ^tr^nu  ^nj 


p^ 


Í 


i 


m 


m 


m 


^ 


ÍÍ 


«iz* 


#^ 


«?* 


s 


i 


# 


• 


5^ 


Í 


f 


;=* 


Í 


¥ 


(A  raazurka  csendesebb  lesz-  Vronszkij   lejün  a  lépcsőn.  Israét  áll  e^  ideibe,  s  nézi  Annát,  s  csak  aztán  szólítja  me}^.) 
(Wronsky   kommt  von  der  Treppe  herab,  halt  noch  einmal  inne  und  richtet  den  Blick  aiif  Anna.) 


^w=m 


m 


fij  iflj  i^j 


poco  a  poco  dim. 


^m 


'^m^4 


3 


f 
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'Moderato 


.Ajinst  (Gondolataiba  van  mélyedve,  összerezzen). 
Ajinst  (in  Gedanken  versunken,  zuckt  zusammen). 


Gróf-  né! 
G-rä  -  fin! 

152J  Moderato. 


Mcfí-en  -y;e  -  di,         hotiy    ilt    ma-rad-Jak? 
Qe-stat-ten  Sie,        daß     ich  hier   biet  -  be... 


% 


vf- 


S 


i'r  'p^r  F*^! '^^ ^P ^  * 


M 


"m^ 


en  -  ge-dem ! 
will  es  nicht! 


Vron  -  szkijlVron-szky!       Go-nosz  ja- té-kot   üz! 
Urions-  ky,  Wrons-ktf,  was  soll  dieses  Spiel? 


t  vMrj  ( j  iM^'J|ij  lü 


x 


Mi  -  ért    jött?        Hogy  Kit  -  tyt  meg  kér -jel 
Ich    den  -  ke,  Sie     lie    -     ben  Kit -ty.. 


^^ 


m 


L(>-bo-gó  láng  ég    ben    -   nem 
ha  -  be  nichts  im  Sinn       als 


^3p- 


és       emésztő     tíiz! 
je  -   ne  näcKfge  Fahrt! 


Vi)    ^'''^^'^'       I— F-l      F—l— I 


m 


3 


^^^^ 


^Mk^^ 


E£ 
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á 


mf 


r     jQ'^,  jU'j^jiiJ    J  ^- 


Mi-ért  nem? 
War-um  nicht? 


X- 


i      i    J 


^=^ 


Nem,  már       nem   ''      le-he-tek  a      fér    -     j'e. 

Nein,  ich      kann  ihr  Qat-te  nicht »lehr  wer  -    den. 


ß'-- 


Mert 
Ich 


P^^ 


m 


m 


3äi 


■>  ü     / 


Ei 


u* 


'M{^rip\f0       N8^ 


É^ 


M 


Í 


^ 


^  !('«         mp  _  tri«        ol      _     iitH   hiiirv       ili  i.  _  til  Vf-u-vp 


Es     mé-gis     el   -  jött,hoiiy    nő  -  lil  ve-gye. 
Ver-  än-dert  sich  so  schnell  Ihr  Sinn? 


f^-T 


^^ 


i  r^'yi  r 


cresc.  ,     3. 


^f^ 


m 


ugy  az 


Sze    -    iné 
War   -    um 


mi   -  ért  ül  -  dij-zijtt  ugy  az         éj      -      jel!  Äli- 

ver  -  folg     -      ten  Sie  mich      ge     -     Stern?  Ihr 


ért  bá  -  múlt     rám   oly        csu 

Blick      ivar   un  -  heil  -  voll...  Wahn 


nya    szén  -  \  e    -    dely 
sinn    war    es,      Wrons 


lyel?I 
ky! 


.hi    -   tat-tal  íiéz-tem     s  iin  -  tu  -  dat-la -nul. 
Ja,  X;A   stand  ii^tmt,ein     Wun-der  hielt mwh fest! 


Ajina  (Lánííoló    arccal,    szikrájsó  szemmel). 

Ajuia   (mit  flammendem  Gexic/it  und  blasenden  Augen) 


Fél  -  je-gye-se    a   szum-széd  te-rem-ben. 
D&rt  tanzt     Ih-re  Braut,dort  im  Saa-le... 


S  ön  itt     is-mét  mel-léraset-ten-ke- 
und  Sie  schleichen  sich  an  mich      her- 


É^ 


Vron-szki.),mit  mond?! 
Wel     -      che  Mhn-heit! 


^ 


dim. 


-P  I P   P   P  P  ^    ^ 

A  -  mit     .jól    tud    ön     is! 


^ 


sze  -  re  -  lem usak ! 

Herz  ler-langt     nach        Ih  -  nen! 


-  mit     jól    tud    ön     is! 
..und  warlt  mein  Un  -  ter-  gang! 


Molto  moderato. 


poco    a    poco     erese. 


^^■kl     J      lif      Q  ^-      'J'I^J~'^     >     Pl 

ön  uzt     irt     tud     -     tu,  mit  m(in    -   dott  sze    -    mem Es 


On  uzt     irt     tud     -     tu 

Hat         mein         Aug'      nicht 


mit  m(in    -   dott 

al      -       les —    schon 


rtze 
rer 


lag    in 


nem   tu- dott 
Ih  -  rem  Blick 


sze-mé-vel       vis-sza-vei-    - 
nicht  stunmi  Be  -  geh-rensdwn, 


Mi  -   ért 

Ver  -  lan 


nem        tu- 
gen        zífc 


Con  brio. 


Vr. 
Wr. 


tud  -  ja         mit    je  -    leiit  a  liall-ii  -  i.'is! 

schwei-ge.       denn  das     hoch   -    steGlurkis/ stumm 


i»4:    ub' 


/ 


iÄÄ^iÖlS 


»  V     J^j^^ 


EJggEg 


ma! 
an! 


Hogysze    -      re  -  tem! 

nur  Sie        al  -  lein.... 


Hogy  szB-re- 
ich   He  -  be 


iUn /t; I g^ ^,% , .  .lüiTi^.t 


^ 


t  i  i 


1  j  Í  Í  ^  j 


3 


^s 


i 


aE3; 


íF^ 


I 


^£=^Bffi 


^^ 


temL 


^Sii-^ 


lliigycsak      i'mt 
bei  Gott, 


s7,o-rH  -    lern! 
CS     /.SÍ     wahr! 


,;f^*PLr|r-%f 


V  LlJ-  U 


L^ttfm 


s 


»»= 


^=T 


=^ii^^ 


iöiSü 


'irm 


^        ^        i 


PÍÜ  vivo. 

{Elszörnvedve:! 
^'^'^^  (EnlseUl)      " 


j.^^"""-  (EnlseUl:) ,^      . 


Hugy  mond-iiat        i   -   lyent,  liiszen  a-lic      is  -    mer.  Ks    én    is     a-lig     is  -  me-rem magái. 

LeiíM-fer-tig     sind    Sie  und  ver   -     we  -  gen!         Ein  Frevler  sindSie,blindronLeidenschaß! 

VronszkXi.  "Wronslcv. 


fi 


HiAM^l 


M^' 


3       y 
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H^^^^=H^^i=jj^~j^^Mifn^ 


t       0       ^  ' 


j^ 


ugy!     Nem    ugy!       Mi     -      ért       á  -  mit-juk    ma-gun-kat? 
nein/   nein,  nein!      als       Kind  silioiitiäumiicli  sol-chesGlück! 


Ma-gá-rúl  ál  -   mod-tam 

Eis-kalt  wie  vmt  Mar-  tnor. 


Poco  a  poco  accelerando  e  cresc 


i 


^    !>   J 


Szép  HS  hi     -     (leg, 

Glut        .  voll       und      kalt,  doch 


sze    -     rel   -    mes 
vor    -    be  -  stimmt 


és        fa  -  gyos 
wa  -  ren    Sie 


füj    -     tott  tu  -  ZÜ,- 


mir        von       An 


he  -  ginn!- 


I 


#^r--^^VF^  <  H  ijM 


W^- 
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-\t¥~j^^^  P^   P    ? 


Hf      tfy     i^ 


^ 


Molto  meno. 


lAnna  majja  plé  racredvf  elgondulkozik,  s  ünkénytcKnűl  urr.'i  loz  fflctlf  Vronszkij  i^ondolata,  s  a  tizemét  Irhvmyva  szinte  yi^pipsm 

mundja  Vronszkijjdlj 
lAnna  strlum  Oedcuikm  ierxu,il;i,i:   WronskyS  Verliimjni  qnnniil  iinheutipl   Herrsrhafl  über  sie   und  ^ic  schließt  die  Aiiqeii.i    ^      ^ 

'  ''       coli  mollo  sentiineiito  ^  ^-^ 


|59|  Andante  sostenuto 

;  ^ .     duhe 


m 


J^  f  r      FF  ir-^  [  ^m 


Van  úny,     hó^y      két 

Schick      -       sal.      Be  -  stim 

Vronszky. 
"Wronsky. 

dulce 


em  -  btíp  ta 

niiing.     u 


Iái    -    ko    -    zjk... 
li    -    ge       Last! 


E 


er      F  F"  ir       f  f^ 


Vau  iiKy,     hú^y      kél 

Schick       .       sal,      Be  -  stim 

^qJ Andante  sostenuto 


bar 
mung,     o 


Iái    -    k(.   -    zik... 
li    -    ge       Last! 


Iái   -   Iák       egy         -         mást 
E  -         ívig      Ge  .   heim        -        nis, 


lőtt        so   -    ha, 
diis     kein  Mensch     er  -  faßt'. 


j      ij,  j.  ^^m 


r      F  p 


Nfiii  lát   -    Iák       egy 

E         -        ívig      Ge  -   heim 


mást 
nis. 


az        e    -    lölt       s(i  -    ha, 
das    kein  Mensch    er  .  faßt! 


l'vt-gső  erőfeszit ésbel  összeszedve  majmát. J, 
(sie  faßt  sich  mit  äußerster  Anstrengung.) 


Pill  vivo. 


"Vronszkjj 
,.A\^onsk 


All       -         na,   nem 

ist  der    Tod; 


Nincs         e  -  let    ott  a  -  hol      nincs       sze  -  re  -  lem! 

glück  -  lieh  das  Herz       nur  in        Lie    -     bes     -     not. 


Vronsz  -   k\],     ön    visz-sza   él        a      hely 
Wrons  -  ky,  schonen  Sie     des   Her 


ze  -  tem   -    mel! 
zens   Rh    -    he; 


Ki     -       no  -  san       el    -     tem   es 
schwer      hab'  das     Da  -    sein 


ke     -     ser  -  ve  -  sen! 

ich  ge  -   tra  -   gen, 


Több       volt    a     köny  -    nyem  mint      a  mo  -  so   -  lyom.        Es 

un       -         ter  Trd   -    nen   er  -    stick-  te  oft  mein      La    -    chen. 


5-8 


r^'^^'^^t^ff^  4  r    '   ^^F    P  P  pT^^^^ 


sen-ki   nein         .jiitt      hoz-zám       sze  -  re  -  lem     -     mel!  De        sen  -  ki      kö-vet       re  -   ám 

lie-be-leer        war     mein  ar    -    nies  Le  -  ben,  mit       mei  -  nem  Herzblut   zahlt'    ich 


J-^ú--\'XX-a 


m 


tím 


Pi>  I 


"f 


^ 


úíá 


t 


}M 


m 


^ 


m 


m 


ü 


^ 


t-^ 


-^=h=M~^:^ 


^ 


i    fJiJ^ 


^r     r 


f^^ 


nom 


«lob  -  hatott, 
und  Ru 


hf! 


és     liiiszken    horfl-tam    femi  a        fe-jem! 

Der  Menschen   Ach  -  tiing    lohn  -    tc  al  -   le     Op     -     fer, 


i*i--=t 


S 


i 


yt 


I 


tl^ t 


^±r^ 


^ 


^ 


^ 


ie* 


m 


-yV    lilFJJ    ^-7-^:-^    ^V'^    I" 


^t 


~:^ 


^ 


^ 


^ 


Poco  meno 


59 


le      -_    fojT  -    ja         süt 
Um    -    sonst   ist        sol 


^ 


ni,  Aji 

dies  Kin 


gen. 


Ki  -  alt-  sa,     hogy        nem! 
Hu -fen  Sie       um         HU  -  fel 


Mon-d,ja,hogy  le  -  néz,  hogy  meg  -    vet, 

Die-serhei    -     ße    Blick  sagt  al    .     les: 


:Sí 


;^&í^^^ 


-4 


T- 


tf 


ím 


^  A/e/    -Krv^  ^^^    /\i\/\y^tJí\ 
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(a  szenvedély   Paroxismusában  magáról  mee;fel<?dkezve  hangosan  kiáltja  ezt,  s  meg  akarja  ragadni    Anna   kezét) 

(lm  Rausche  der  Leidenschaft  vergißt  er  siók:  er  stoßt  die  letzten   Worte  schreiend  hervor,  indem  er  Annas  Hand  zu  erfassen  sticht) 


(Anna     Atmentkül  előle  balra  es  a  felsÖ  teremre  mutat.) 

(Anna    flieht  vor  ihm  nach  links  hinüber  UTid  zeigt  nach  demoheren  Saal.) 


Aima^^r 


(Nrra  tudja  a  nemet  kiraonddtii.J 
(vermag  das  Nein  nicht  aus  zu  sprechen.) 


<\'  \\  rv[^  ir^ 


t  auszuspr 


I  >  r  r  I  -rj 


ÍÍ 


V'ronszkij     az      Is-ten-ert!          (utána  meg^-.  w  é. 
WriinskiL    ich    bit -te  Sie!          (ihr  folgend.)  // 
"VJ-onsitkli.     VV^ronsky. fCUi-,        uJI 


z£ 


i 


Vrnaszkij,     botrány      lesz! 
Neifij  ieh    spre  -  che  nicht! 


^ 


w 


mm 


i 


Hát    ^mond-ja  már! 
Ja,     \o  -der nein? 


i 


Mért  nfm 
Ja,   Sie 


J 


(t'  r  \  - 


^^ 


& 


fe^ 


JöC 


i 


^•(h|:  >  - 


^ 


fL 


É 


li 


es 


m 


i^ 


fe 


3p| 


? 


'~r 


(Anna  Vronszkij  elöl  egész  a  jobb  oldali  ablakig  menekül,  ra.integy  segítséget  keresve  önkénytelenül  kinyitja 
(Anna  flieht  vor  ihm  ganz  zum  Fenster  hin,  will  um   Hilfe  rufen  und  Öffn-et  den  Fensterflügel;      draitßen 


az  ablakot,  odakünn  hull  a   hó.) 
fällt  der  Schnee.) 


«.  ß- 
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^«?^POfl|I 


(A  színfalak   mijgött  előbb  erős,  aztán  jLíj-engiUő  trojka- csengetyük  hallatszanak) 

(Hinter  der  Szene  hört  man,  erst  stärker,  dann  schwächer,  das  Gebimmel  der  TrojhischellenJ. 

Molto  moderato. 


(A  friss  levpirö  valahogy    visszaadja  szilárdságát,  s  most, 'hosszú    szünnt  után 
fj,    rjTTl^-^'^^  /rí.scA<?  Luft  verleiht  ihr  einigermaßen  Festigkeit  und  nun,  nach    längerer 

-  lÜalAndante.  a  ^ 


megszólal,  fájdalmasan,  szilárdan.) 
Pause,  spricht  sie:) 


Anna.    Molto  moderato. 


É 


M    M  ;  I Í'     3 


A. 


(Ismétli  Vronszkij  előbbi  szavait.) 

CAn  die  früheren  Worte  Wronskys    anknüpfend.) 


fe 


i^ 


^^^^ 


ve-tem 


Nem  Bze-re-tem   önt!... 

Nein,    ich       lie-beSie   nicht! 
3 


Mt^K  -  ve-tem... 
Nim-  mer-mehr. 


Bor  -  za-dok...  ön   -     tííl... 

nim- mer-mehr!  Wron  -  sky! 


Kilciioeflilí   jelenet.  VoUak,  Karenin 

pßolNeUnte  Szene,    vorige.  Karenin. 

Fiü  vivd.  P 


An-na,  An-na! 
írl     M-m,  An-na! 


Ké-sö  -  re     jár.  X  bál-iiak  vé-ge  már, 

Esist  schon  spät!       ZuEn-de  b=,tda.<;Fest, 


i.\  ket  forfi  nézi  eg^Tn-nst,  fiUftl.-ii,'-  mei^hajlanak  eg^inás  fele.' 
(I)ir  ftritírii   Miiinier  musírrn    einander    nach  flüchtiger  Verbrugnng.) 
-P-T'-T-'l [ ; 1 1 M*- 


.h'<        t'-j  -    sza-kát         Vroiisz  -  kij...        Jó       éj-sza-kát. 
Nun     ffu  -  te  Nacht,     Wron  -  aky,  gii    -    te  Nacht! 
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(Karenin     karját  nyújtja  Annának,  indulnak  bal  hátrn.  Vronszkij   néz  ntArmk,  Karenin   a  lépcsőn   vissza   néz, efry  rövid    éles     íjiUan- 
(Karenin    n-irhl  Anna   d.n  Arm  ,md  sie  grlwn  link«  nnrl,  ,i,m   fli„l,r,,ri„„l,' .   Wronsky  /</i>*(  i/mra  nricA,  Karenin   Unht  auf  ,l,T  Triiipe   .stehen 

MolU)  moderato. 


tást  vet  Vronszkijra,  aztán  el.) 

und  blickt  ^lirück,<ein  Augp  slrei/l  hiTC  \NrOnsky.    Karenin    u/irf    Anna  .i/jj 
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II.  Felvonás. 


A  Carszkoje-Szeló-i  versenytér.  Jobbra  tribün,  balra 
büffé.  Jobb  hatul  totalizatörök,  bal  elöl  terebélyes  fa, 
körötte  pad.  jobb  elöl  facsoport,  bal  hátul  birói  páholj'. 
A  szin  háttereben  jobbról  balra  vonul  el  a  versenypálya 
befutója,  melyet  a  nézőtér  felé  és  háttérben  fehér  korlát 
szegélyez.  A  birói  páhollyal  szemben  a  pálya  liátsó  ol^ 
dalán  célkarika.  Mikor  a  füi^ijöny  felmegy,  az  utolsó 
előtti  futam  finisét  látjuk.  Férfiak,  n'Ik,  orosz  es  ta; 
tár  meg  cserkesz  tisztek  stb. fogadott  lovaik  newt  kiáltják. 


2.  Aufzug. 


Der  Rennplatz  zu  ZarskojeSelo  Rechts  die  Tribüne,  links 
das  Büffet.  Rechts  rückwärts  die  Totalisateure,  links  vorne 
ein  starker  Baum  mit  mächtiger  Laubkrone,  wn  den  ^tamin 
eine  rundlaufende  Bank,  rechts  vorne  eine  Baxongntppe,  links 
rückwärts  die  Richterloge.  Im  Fond  der  Szene  zieht  sidi  von 
rechts  nach  links  der  Einlauf  der  Rennbahn,  dengegen  den 
Zuschauerraum  zu  und  im  Hintergrund  eine  weiße  Barrie= 
re  einfriedet.  Gegenüber  der  Richterloge,  an  der  Seite  rück= 
ivärts  der  Bahn  der  Zielreifen.  Bei  Aufzug  des  Vbriianges 
sieht  man  das  Finish  des  vor-letzten  Reitens.  Männer,  Frau= 
en,  russische,  tscherkessische  und  tartarische  Offiziere  u.siv. 
rufen  die  Namen  der  gewetteten  Pferde. 

Elsö  jelenet.  Karenin,Jasvin,   MahoHn,Szerpukovszkij,  Scserbackij    hercegnő,  Scserbackij,  herceg, 
Kiffy,  Levin,  a  kis  Szerjózsa,  Mafrona,  Szfepan. 

Erste    Szene.  Karenln,  Jaschwin,MachotiniSerpukowsky,Schtscherbatzky,FürstinSchtscherbat2ky,  Kitty,  Lewin,  der  kleine 
Serjoscha  mit  der  Matrone,  Stefan. 

Moderato.      _  ^.  _  fr 


^>rt^fipfff^,:t^St;fFÜgggli 


tr         fr        tt 


'  J-l  |J  U  JiJ  J 


^ta 


SzLri'arov!         Megnyer 
Suwarow  ist  Sie 


izuvTirov!  Megnyer      -       te! 

Suwarow         ist  Sie     -      ger! 

^^ 


Szuvarov!         Megnyer      -      le! 
Suwarow         ist  Sie      -     gen' 


mr^ 


kpj-tfi^ttf 
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^m 


^-^--i)^     J)i,h^J  — J-       ^     J)  ^     J) 


r    ?  r    p 


Szu-va-rov!_ 
Su-wa-row/— 


^ 


r     7  r    7 


Sv-wd-rnw!- 


Kl     -     jen,   él     -      jen! 
Bra   -    vo,   bra    -    vo! 


Kl     -      jen,    él 
Bra    -     vo,    bra 


jen! 
vo/ 


ppr    r     r  ^ 


ppr    r      r    F  r    Í 


Szu-va-rov!_ 
Su-wa-row.L 


El    -     jen,   él     -      jen! 
^ra   -    Í70,   bra    -     vo' 


Su-wa-row.'^ 


El     -     jen,    él     -     Jen! 
Bra    -     vo,   bra    -    vo! 


m 


u 


F  r    Í 


ipr    r 


£:-ff-íLLrUr 


p    1^  p  F  !U/  ^ 


u^^^  jUjl4_^'  rjj-  ,^-  r^ 


m 


s^ 


^^^^^^ 


J- 


^.      ^'        ^T 


Meg -nyer    -     fe 
Ge  -  won    -    neu 


raeg-nyer    -     te! 
ge  -  won    -    nen! 


Bra 


jen,    él 
vo,    bra 


jen,    él    -     jen,  él 
vo,    bra   -    vo,  bra 


Í 


i^  r    -^-'  r  ^ 


-^-^ 


-^f-^f- 


Meg-  nyer    -     te, 
Ge  -  won    -    nen. 


meg-nyer   -     te! 
ffe  -  won   -    nen! 


El      -       jen,    él      -      jen,    él     -    jen,  él 
Bra     -     vo,    bra     -      vo,    bra   -    vo,  bra 


'f-k  1  ^  F 


^f^^ 


)    y  1 


=f^ 


jjii£jP«f  F»^r^^f  ^\lxV  ^E^M 


i5^^-^ 


3 


(Taps,  éljenzés,  nagy  mozg^ás.  A  közönség  nagy  része  letódul  a  tribünről,  egyesek  a  totalizatörhöz,  mások  meg  a  büŰe  felé,  egyesek 
fenmaradnak  a  tribünön,    némelyek  jobbra-balra  kimennek. 

Oipplaus  Jubelnde  Zurufe  große  Bewegung.  Ein  Teil  des  Publikums  drängt  sich  von  der  Tribüne  herab;  einzelne  laufen  zum  Totalisateur,  andere  zum 
Biij^ei,  wieder  andere  sind  auf  der  Tribüne  geblieben,  einige  eilen  rechts  Jtnd  links  ahj 


j  j.r  iM^^^ 


Kitty. 


^ 


s 


^^ 


All -na? 


Vrtmszkjj-jul  megint? 
HfeA/      mit  Wrotiski/? 

Sy.tépáii.  Stt* fan ./' 


^ 


/ 


V    V     Ji    J^i^ 


f 


^.^»M 


Ell 


der/ 


Min 
Je 


den  -  kil 
der-  mann! 


Még  nemsznlszne- 
Mnn  muß  es  ihr 


^. 


Te     is  ész-re-vet-ted? 
AI  .  le  Welt    uelß  es.'^ 


-^       »      V      J      ^ 


Í 


^ 


-^ig— 4^, 


kik? 

sa  -  gen! 


Báty  -  ja     vagy. 
Du       dl  -  lein. 


te       tan  meg  -  mond   -    ha-t<id      sze-me 

Ste  -  fan.      du  wä  -   rest       der  rech  -  te  Mann, 


be,       hogy 
ihr      die 
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^^ 


Wahr 


.mond   u  (ár     -     sa  -  sag. 

//eif  zu  ent-Ml        -        len. 


Sztépiin.    Stefan 


m 


r  "^p  p  p  ^  i'^F  r  fW 


De  mi-kor  (in         (udom,h'iit;y  p;e(y-ku      mind. 
Das  wäre  shiii    -     los,  all'  das     ist    Klatsch! 


De       Vronsz     -      kij       fut        u  -  tu    -    (1ü 
Sie       sind  doch  stets    bei-sam  -  inen. 


Az  is   i-gaz,  hogy    már    be    -     szél 
Auchist  es  u-ahr.        daß     wir    in         AI 


a       tar    -    sa-sag.. 
ler     Mun  -  de  sind. 


Oh,  az  se      lát, 
...Weiß      von  nicht» 


haU, 
hat 


miiMlig  ál-lujii-ü  -gyekkel  van  te-le. 
den    KapfmitSíaatsgeschiiften  voll. 


(Jasvin,  Mahotín,  és  két  holg;y  a  verseny  végeztével  lejött  a  tribünről  es  jobbra  sétál,  most  Sztepán  felé  közelednek.  Ugyanakkor 
Levin  lejön  balszélre  a  biiffé  terraszáról.  Sztépan   a  fentiek  közé  vegyül  akikkel  közép  hitra  megy.) 

(Jaschwin,  Machotin  mid  swt'i  Damen  sind  nac/t  dem  Ende  des  Rennens  von  der  Tribüne  lierabi/estiegenfSiepronieDieren  erst  nac/i  rechts 
und  nähern  .sic/i  dann  Stefan.  Im  selben  Augenblick  kommt  Lewin  von  der  Terasse  des  Biiffets  mich  der  äußersten  linken  Seite  herab. 
Stefan  gesellt  sich  den  vorher  Gekommenen  zu  und  geht  mit  ihnen  nach  der  Mitte  rechts.) 


AJlegro  moderato. 


zertJiofiyláf>sammesszi-rül...         Bol  -   duf^        va-(í;.v<ik,   hofi 
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^^ 


§rt^o{iyÍáf>sammesszi-röl...         Bol  -   duf^        va-(í;.v<ik,   Jhict      Iá 
S/e  «ocÄ  eiri-mal  nur  zu  set^n.      WeU'hexGtUck-ffie     hier       zu       tref 


tom,mijst  mtir 
fen!  und  lum 


,^^™         ,^r,«       .r:...,  ..',..      „,„     i,^  «,.1,  r* I.    ..^  !, „        i,.  _.  t        .  . 


visz  -  sza,    visiwiza    nie -he   -    tek 
will       ich     wi^-der   in  mein  Heim.. 


Csuk  az       za  -  var  -  ja 
Dochquält  mich  Ei  -  nes: 


nyu  -  gal  -  ma-mat,       hogy 
ie  situi     so  bleich,      ein 


in  j  j  ff} 


^,  _'h    -^ 


^^ 


bÍ 


^ 


F^ii-'  jft3'v>  Lv>g 


Kitty-  Jff-, 


f 


^ 


EÉ 


Le  -  vln...      ön  oly         Jó... 
Le  -  Win!    Vas  ist      wahr! 


^ 


padt-nak  lát  -  tarn        és     '     sien-ve-dö   -    nek. 
löim  -  mer      scheint  Sie     heim-lich   zu    ver-zeh  -jren. 


s  tud       -       Ja,         hogy  mi    tör  -   tent. 

Ja,  ich       ßifil         mich   e    -    lend... 


"p  r  r  r  I''p  p  p  r  Fr 

Tu-dom,Klt-  ty  tu -dorn  es  fajt      ne-kei 


ty 

Ar -ine  Kit-  ty. 


f^jt      ne-kem 
und  hat  es  weh-  ge-tan?! 


á    ma-tíiui-kat.  A    fe-lu   -   d(';s  hulzsíinia    suj-ííó     seh    -     i-e,  a    saj-ííó  ^^■'>  -  r'o 

witunnkiiit-neiuLk-be  bringt  Leid,         dwhhcUen  al-le    Wuii  -   den  im  Lauf  der         Zei  -  tenl 

— "h     I  ,  crese. 


_    :na-fiiui-kat.  A    fe  -  ic   -  des  balZvSan<a    saj-gó     seb    -     i'e,  a    saj-!j;ó  seh  -  i-e 

ges-íienkön-nen,Lie-be  bringt  Leid,         dochhei-len  al-le    Wim  -   den  im  Lauf  der         Zei  -  tenl 


4. " 


É 


'^^^ffp  "T  r  ^ 


É 


Á     íe-le-dós  bal 

ÄS  heilen  al  -    le  Wun 

r^  ,  erese. 


zsam     u         saj 
«te«      im      Lauf 


KŐ  seb         -  tu. 

der       Zei        -         len. 


ii 


ÉE 


ÖEa 


^^^F^ 


?^ 


B-le-déH  bal 

M  heilen  al   -    le  Wun 


zsam     a  saJ 

den      im      Lauf 


?  jr  r  [Q, 


p* 


^^ 


KI)  seb 

?7 


^ 


*~^ 


5^ 


*^, 


*'7 


erese.    .   .  . 


^ 


^ 


íö 


^ 


r 


f 


*-^  óh     az      i  -  dö,  biz-zuk    re  -  a       ma  -   guii  -  kat.    A      le-  le  -   dés  hul-zsam  a     saj-gó 


Man  muß  ver- ges     -     sen,muß  ver-ges-sen     kön-nen,  Lie -  be  bringt  Leid, 


hal-zsam  a     saj  -  gó 
doch  hei- len    al  -  le 


!■  ^''p    ^    r       P   P'  pl  p    J'    t-t   J'  ■^'  P    I  ^^~=J'  J'  •^'  ^''  P 

Oh     az      i-  dö,  biz-zuk    re  -  á      ma  -   eun  -  kat.    A      fe  -  le  -   dós  hal-zsain  a     sai  -  tfó 


Man  muß  rer-ges     -     sen,  muß  ver-ges  -  sen      kön  -  nen,  Lie  -  be  bringt  Leid, 


bal-zsain  a      saj  -  ii«' 
doch  hei-len    al  -  le 


^^-^p  p  r    g 


p  ri  F- 


iic=ft 


seb  -  re,  a  saj  -  gó  seb 
Wun  -  den  im  Lauf  der  Zei 
cresc. 


f^  r  r  r   P^ 


ßal-zsani  a     sqj  -  gó 
Man  nmß  ver-ges  -  seil,  Ver- 
áim. 


r  F  p  r  r  p 


é 


seb     -       re,   a     si;j     -      gó      seb 
Wun    -    den  im  Lauf        der    Zei 


Bal-zsam  a    saj  -  gó 
Man  nmß  ver-ges  -  sen,  ver- 


I 


jo.j-jon  Le-\Tn. 
gehn  tmr,  Le-uw. 


A      fe  -  le-dés  bal      -      zsam  a 
Man  mußver-ges      -      sen,  ver- 


V7/7r    "pp 


tt 


A      fe  -  le  -  des  bal     -      zsam  a 
Man  mußver-ges      -      sen,  ver- 


rall. 


^ 


f  f  f'R 


m 


m 


".fm^^ 


_^?l?_f3Sg^ 


^ll.lr       o 


S 


(Harangozás.  A  nep  nagyrésze  a  totalizatőr  felé  tolong-) 
(Dú   OlockelmUtt;  ein  Teil  der  Leute  drängt  nach  drm  Totalisaleur) 
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Allegro 


fgy.  Ji]^[^!^.wclj-'clr*^^  ifly'  cír'rír  r 


m 
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JJ)    J   .^    j      i)    J. 


'p  r^  r  p  ^'  ^ 


fc^ 


^ 


Si  -  es  -    sünk   In-pad  -      ni! 
Auf.       zumStall,zurWet    -     ie! 


?  r^  r  f 


« 


Si  -  es  -    sünk    fn-g-ad    -     in! 
Auf,       zumStall.ziirWtt    -     te! 


a 


fei^^rrf,. 


^Ai  \Mm'^'^ 


^ 


i*p* 


jJ)  J  ^  J    i)  j. 


^ 


w^^ 


m 


Í 


(Karenin  egy-két  mag-asrang-u  tiszttel  felmegj-  a  tribünre.   Mahotin  es  Jasvln 

otthag:vtak  Sztepänt  ésahüle-veket.elore  jüunek) 
(Karenm  heifiht  sah  mil  eimqen  Offizieren  von  hohem  Hang  auf  die  Tribüne,   Machotin 

und  JaSChwin  liul„n  Stefan  und  die  Damen  verlassen  und  kommen  nach  vorne) 


^^Ä 


s^ ' "  r^  r  ^  r  ^  r-    } 


r  r  r- 


r^  r  K'  f 

Si  -  es  -    sünk     Ib-gad  -     ni! 
Auf,       zum  Stall,  zurWet  -   te! 


Si  -  es  -    sünk    fo-pad    -     ni! 
Auf,       zum  Stall, zu  rWet   -     te! 


m 


u  ^^  J  ^'  J  ^^ 


Nyer  -   gel  -    nek! 
Auf      zum    Stall! 


m 


_  K    J  .^     J      _h  J        J 


^ 


'\^rf^  n  r4- 


Si  -  es    -    sünk   fo-gad     -    ni! 
Auf      zumStall,zurWet    .     te! 


Nyei-  -   Síd   -    nek! 
Auf,      zum    Stall! 


Si  -  es  -    sünk     fo.gad  -    ni! 
Auf.      zum  Stall,  zurWet  -    te! 


IMaSOdlk      jelenet.   Volfak,   Anna,  VrOnSZklJ.  'Atmaés  Vronszkijlial  hátulról  jönnek  he.  elóVejtmnek  balszélre.An- 

_        ..      -  na  a  faalául.  Vronszkij  áll) 

Zweite  Szene.  Ole  vorigen,  Anna,  Wronsky.  (Anna  und  Wronsky  knmm.n  i„„  l,„k-^  ruríwnris  und qrhen  aufdienußerstelmkeSeiie:  Anna 

pTÖl.Ta.svin.  srl:l  sich  unirrden  Baum,  Vllronsky  hieihl  sleinn) 


É 


mM 


l^'  t  r    P  n\^^ 


i 


± 


Raj- tunk     a      soi! 
Nun  kom  -  men  wir! 


Must  ji.n         k      tisz 

Jetzt  be-ginnt         die 


i-ka-dály! 
Steaflec.heai^eL 


^ 


i 


Én    is       megyek  u       má     -     zsí'i  -  ló-hoz,  váij! 

GeWn  wir' erst      zur     \Va    -      qe     lieber!  Wár-te! 


Mfn  -  ilcn  \n;\c  -  licn 
Der  Zar  ívird 


T     itJ'«J    JT 


^=^ 


itl  le-  liet  a     eár! 

bald         zur  6'te/    -    le  sein! 


Mahotlii. 


Szóy  Vinnsz  -  kij -  iiak! 

.Sflí/'s  U'rons-  kff    aue/t! 


espress 


76       (MahOtin    és    Jasvin  elsétálnak  jobb  elöl) 

(MachOtin  und  Jaschwin  gehen  für  eine  Weil:-  rerhis  vnr?te  ab) 


i     7J'J'JMr     J   M»i! 


^FP 


p    i  F  r    1 1 


Mi    vol  -  na      Vrnnsz  -    kij 
Was  soll  ich       ,t:a  gtii? 


Már    nia          dél  -  u  -tán  tiib-bet       be-szél-tünk 

Heu-te hn-ben    wir  mehr gf  -  spro   -    chen, 


'■>■■  ^^rjJ 


eey  -  más   -    sal       mi      h\i,  mint  a  -  meny-  nvit      mea;    .     cn    -     eed  a         \"i  -  lát 


egy  -  mas^ 

als     sichs   schickt: 


mint          a  -  meny-  nyit      meg    -     cn    -     ged 
mehr  wohl      als      die        Welt 


vi-  lag. 
uns      er-latibt! 


Menő 


(Melyen  meghajlik,  indul.  Szemben  jiin  vele  Jasvin.) 
«  iV/ronsky  verbeugt  sich  tief  Jaschwn  kommt  ihm  entgegen.) 


(Karenín  lejön  a  tribünről  es  hátulról  balra  szélre  jön.) 

(Karenin  steigt  die  Tribüne  herab  und  kommt  i<on  rückwärts  nach  der  äußersten  Seite  links.) 


^Sh  V  y  ^F  f        J    J>  J.  J-  l't\^ ^t^'^'^-nffY^'j) 


Mei't   ugy 
Man  sagt, 


f  7     y    [7^ 


hal  -    lom,Fi"u-fi'u-iiuk 
das     Froit-fmu nicht  in 


ba  -  ja     van,  i  -  de   -  ijew,  resz     -     ket.. 

Ord-ming  ist,  daß  sie      ner-vös  ist. 


V  V   j 


tó 


afess 


fciüÄ 


/ 


m 


fe- 


^m, 


m 


7S  "\'"ronszki.j 

I     /■'W'roiisky. 


tZlXtlH' 


diin. 


Karenin  (Annához,  a  ki  melyen  elgondolkozva  a  fa  előtti  székre  ült.) 

Karenin  ízu  Anna,  die  sich  tief  in  Gedanken  versunken  attf  einen  vor  dem  Baum  stehenden  Stuhl  niedergelassen  hat.) 


li 


r^  ?  ^j'iT  US  rpi'^LJ 


Egy   per-  cet  sem  tül  -  tött  ve  -   lern! 

Sie     ha  -  ben  fiir  mich    kei  -  ne    Zeit     mehr! 


xzrrtzn 


I  'Mf  ^'*ym 


Vionsz  - kjj  -  jal     kit   -    jak         miti  -   rlig     min- dc-nütt. 
Man  sieht    Sie         nur     mit        Wrons-ky       ü  -  ber-all! 


Y^- — ^^ftx^^J^j"^:^^^  r 
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0  -  lyan     han  -  g;o-san  bf  -  szel  a        vi    -   lag, 

Mancher  -  lei     dar-  ü  -  ber  draiiff     mir      zu       Oh 


> 


Animato. 


i^ 


L,.<fp  p-  p  I  r  J   ^  P  F  Í 


^--^ 


'/  V  'r-t  p  r-'     iii'hi^ 


Mi  -  e'rt      fi   -  kyrI?  Mért    Ich  -  ke  - 

Was  hör-  chen    Sie?  Was  kann  es 


^^^- 


hogy    én     is    hal        -  lom      már.. 

Ich    hör  -te    Ar       -         ges        re     -     den! 


r  r  r  r'  r  r  r  I  r-  j  r  r  - 


n^  F  p-  pi'r  _i,^-  ^'7'ir'   "riF'íryi 


lő     -       (lik?       Tán    gya  -  nus      va  -  gyoii 
from  -   nien?   Sch'óp-fen  Sie      Ver-  dacht? 


Fél    -    (é  -kény      rám? 
Ei        -        fer  -  sucht'. 


í 


I 


Ad  -  tam    rá       o  - 
Gab  ich  Grund    da  ■ 


mA 


dim. 
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p^tm~^T^F^f^ 


É.-^ 


'j)^     I    viiJiJJ*]^ 


^i=7zi 


PT^- 


szo     sincs. 
liegt    nicht 


Nera    ter-me-s/.e-tem,... 
in      mei  -  nem    We  -   sen! 


Ta  -  lánraég  tucya     ön. 
Ich  will  nur  trar  -  nen; 


hogymitcse-lek  -  Hzik... 
der  Tevfel  ruht  nicht! 


TT       fr 


(Karenin  hosszan  nézi  Annat.^ 
(Karenin  blickt  Anna  lange  an.) 


Wrrr^rYrr 


iit*S7 


l22lAlIegro  moderato. 

(Ki\iil  harsonát  hallani.) 

{Hinter  der  Szene  Trompetenstöße.) 


-fJf^^H'J^fee: 


i^M^ 


\>h 


f 


1 


f 


(Harsonaszóra  a  közönség  nagy   része  felsiet    a    tribünre    és    néz    kifelé  bal  hátra,  mások  székekre   állanak,  éljeneznek,  tap- 
Uin  dm  l'usaunensiüßen  eilt  ein  großer  Teil  der  Menge  auf  die  Tribüne  und  richtet  die  Blicke  nach  rechts  rückwärts;  einige  stellen     sich 


(El  bal  hátul.) 

(Oekl  links  rückwärts  ab.) 
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jf  L — «-Í j  j  j  a  . — ■  a  ■ 

^lf??i 

i'fS  •      ■  p  ■"■  ■   ß  ß  ß 

,^??iiin 

^"Ltif 

xiy  tu 

^  r 

(Nagy  izgalom,  mozgás,  tolakodás.  A  közönség  kisiet  balhátnl,  vagy  a  gyepen  át  a  cár  felé,  csak  néhány   ncző   marad    Annatol 
(Große  Au/regunff,  Beneguvg  und  Gedränge.  Dn.s  Publihim  eilt  links  rückuärls  hinaus  oder  stürmt  über  den  Basen  hinweg  gegen  die  Zn- 


lehetőleg  távol  a 

renlugef  biß  einige  Zuschauer  bleiben  zurück  und  halten  sich  müqlirhxt  entfernt  vun  Anna,  auf  der  Ei'thni 

19 ^ 
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friss,        oly  If^iago!  Es 

so  sich         fnii  -  enkönn-te!     Nie 


nem    tü    -   rő  -(lik        sen      -      ki       én      ve-lem, 

mand   kiim  -  mert    sich  um    mei  -  ne  Lei  -  den. 


él -ni,  él-  Ili,   él-  ni       kel 
Le-hen ,  Le-ben,trau-4er,    hol 


le-  ne 
derSchein! 


Ka-fiig-iíi,   sir- Ili,   vái-iü  és      re-mél  -  ni! 

Er- war-tung,Hoffmwg,rät-sel    .    vol  -  les  Le  -  ben! 


AJi!  Ka-cag      -        ni,    sii- 

Ach.'  Er- war     -     tu ng,  Hoff 


és  re-mél      -        ni, 

nung,      rät    -     sel-vol     .       les 


poco  a  poco  cresc. 


i    pp  t     Tip  ilJlJlf        ^J 


vagy 
Le 


ni,  vál    -     toz-ni,     vár 

ben!       Sii  -   ßesVer-tan 


ni,  sir  -  ni,   vi-  gad 

gen!        Ge  .  ben,Enrp-fun 


ni, 
gen! 


m 


n/L 


Allegro  vivo. 

|9l|  VrOnSZkij;  (Igen  gyorsan  jobb  elölről, 

Wronsky    ikummtmlmchiteT  Eile  von 


W 


fiL  ^j i>''  TTp,    jnj^ 


sziv         nél     -      kül.  lé -lek   nél     -      kiil.  el  -  híi-gyot-tan . 

Oh- ne  Freu    -    de.  oh -ne  Lie     -      be  undErfill-lung! 


lihegve,  körülnéz,  mintegy  lopva  siet  oda  Annához. Vállán  színes 
szalag  van  átkötve.) 

ruc/its  vornc  keuchend;  er  blickt  umher  und  eilt  gleichsam  veratohien  zu 
Anna.  Er  trägt  eine  farbige  Urhürpe  um  Leih  und  Schutter) 


(Megpillantja,  megrezzen,  feláll.) 
-'^-'"'*'  (erblickt  Wronsky,  schauert  zusammen  und  steht  auf:) 


1   ■  "  "„'TP 

Van    még      i     -    do..       Egyperc. 
Es     ist     noch     Zeit!     Ich  kom-me. 


De   tán     e  -   lég. 

ich  muß-te     komimén! 
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^ 


^ 


# 


Äic 


Mi    ba-ja,  Vronsz-kij,  oly      aá    -     pudt  az   ar  -  ca? 
Siesind,  so  bleich,         so     seit  -    sam,      WronskyL .    ■n 


-^  J'  iiir  T  I  r  ^^-i#f 


Sa  -  padt  az    ar  -  com,       An    -    na      resz-ke-tek! 
Ja,      ich  bin  bleich,  Ihr       Ali   -   ge  täuscht  Sie  nicht' 


Tj^f-'^-'Cii  ■" 


^ 


4 


m 


dolce 


Ne  bánt  -  son 
Sie  ha-benkein 


-J-If-Plp 


m 


vem      be   -    fec 


Mert       ker     -     div"  Tud  -  ja:      a  szi  -    vem      be  -    feg! 

Sie       fra- gen  noch?        Sie,     die    doch     weiß,    was     mjch  bleich  macht/ 


^ 


/ 


m 


^S 


uk 


dim. 


m^ 


mm 


Vronbzkij...        oh    hogy  meg  -  ki     -      noz! 
Mit  -  leid!       Kein  Er  -    bar  -    men! 


f. 


h  ffJ'  r  [gl 


ón         ki-noz     en-gem.    An- na. 
Siesinds,diemich  mar-tert.   An  -  na! 


^m 


Í 


^  i\  -f  j  ^ 


sE^ 


i 


■/ 


^^ 


/ 


í^^mL^iUiilj^ 


-O-  -G- 


Ön     ki-nijz  en-gem.    An  -   na,         én      csak  vá  -  rok,  nyo-raá-ban        mindenütt     mi-  ó     -      ta 

Qual-voll  ist  die -se       Lie  -  be,        qual- voll  und     trau-rig!  Dir  Bild  vjr  -  folgt      mich,  die  Sehn  -  sucht 


do 


['  r  "'F^- 4JP 


i^  r    r  if     ír;     f 


ja  -   rok!       Kö-nyiir 
quält  mich,     er-  fällt 


go  szem  -   mel,        vagy 
von  Ih    -     nen  ist 


va,  kérd  -    ve, 
meinLe    -     ben, 


vagy 


va,  kérd     -       ve, 
er- trag     -     lieh 


■>  :ß--  .    l 


^^ 


^^ 


esd   -   ve,  nemtc!bb'-re 

iKt       es,  Uli -sag -bar 


■sakegy  jó  szóra  les-ve.  Snera kergetel!    NVmmond-ja.hogy gyűlöl! 
leer     ist's       oh-tie    dieselü^erlaiigen,  nur     Dir  Ja    kann      mich  er -lö  -  senl 


(Anna  tiltakozó  mozdnlatára) 

(auf  die  ablehnende  Belegung  Annas) 
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Kr     zem! 
mich,  ja, 


Szere-(em    és         szeret!  Oh 

Air  -  -^a,  Sie       lie      -      ben     mich! 


An  -  na,   mi  -  ért 
A)t  -  na,  warum 


küzd       a    sor  -  sa 
schwie-  gen  Sie     so 


Wm^ 


i<i- heitttni^ 


Mi- ért       ha-rap  -    ja  ma  -  kacsul     új^-^zti    aj       -       kot? 


el  -   len? 
lan  -  Qe? 


í 


Warum     r er- bar  -  (jen 


^ 


ma  -  kacsul 


a 


± 


T 


':>i;i    l    i 


m 


}fi-^f4--i 


535 


Í-- 


^sr 


(Vergődve,  Vronszkij  előtt  átmegy,  jobbra,  a  fához  támaszkodik.)       ffAjma..       jny 
(A  nna  geM  an  Wronsky  vorbei mch  rechts hinüter  und  lehnt  sich  an  dm  Baum.jP.'^  ^^ 


^ 


^xirLUji 


p  p  ^fj'^r  Ipy^^ 


Vronszkij...  kö-nyör     -     söm...    men-Jen  Hagy-jon  el. 
Wronsky!  Hö-ren  Sie  mich!     Las-sen  Sie   vonmir! 


Hogy  az  i-gazszó      ró-la  el     ne  szök-jün! 
War  es  klug,    mein    Lei-den  zu  verlän  -  gern? 


vj      J'vJ 


É 


tó: 


Tempo. 


rall. 


ÖÍ 


^ 


f 


\c. 


^ 


w. 


m 


5 

ff 


PP 


ff 


TP 


fm 


jtrT  T  1^ 


fe 


^Pf= 


/^ 


tru if" 


1 


Meno  moto. 


^Ff  l!^'J\J''  JMi,y--^L^ 


Ne-kem  szen-ved-ni       és       gyöt  -  rüil-iü    kell! 

Äs  ist     mir       nicht    be  -  stimmt        zu  lie  -  ben' 


Ö2 


-^iljLl8^    l-^^i^ 


* 


"NYonszUij. 
Wrpnsky.       ^^ 


Szeret-ni     nein  sza- bat! !  Bol-dog4a  -lau     leírnék! 

Nein     ich  darf  nicht  lieben,  es  isiméin  Un  -  glück.... 


fc'. 


i^iir^"'ji;y  '- 


\f^?Wjr'~ii> 


*^     Nem, nem. A  -le-  xei!      Nem  sza-baiil  iS'e  -  kern...  Fe'rjem  van. . .  MéK      van!         Svaneyer-me 


Nem,  nem, A  -    le  -  xej!      Nem  sza-baiil  Ne  -  kern. 
Nein,neinjch  kann  nicht/  Nein,  es  darf  nicht  sdn, 


Fe'rjem  van. . 
nie   -    mals! 


f 


"M 


Méfi      van!         Svangyer-me- 
Mein      Gat-te,     mein  ein  -  zig 


Úffht^ 


^ 


^ 


iJjJ~i 


lÖ 


iöE^^JX^ 


M 


(Anna,  mint  valami  delíriumban  mereszti  ki  szemét.  Képzeletében  ott  látja  maga  előtt  az 
álmában  átott  kis  muzsik  fenyegető  alakját.  Nagy  erőfeszítéssel  mondja  a  következőket, 
de  a  szava_u  rjegérzeni,  hogy  a    szíve  ellen  beszel. ) 

(Anna  starrt  icie  im  Delirium  vor  sich  hin.  In  ihrer  Phantasie  erbliri^  sie -dh  im  Traum  gesehene  rfn>= 
hende  Gestalt  des  kleinen  Jtfuschil'i  sichtbar  im  Kamjif  gegen   ihr  eigenes  Q^ihl.) 

Lento.  m_ 


A nicnt! 


Is-tenve-led  hát,    szi  -  vem  eó'-ffíisHze      rel-me...  K  i--^^ 


i^^ 


Ezt  mond-Ja? 
Ist  das  wahr? 


go-p.>SHze      rel-me...  ^ 
Es  ist  vor-bei  denn,   An  -  na,  es    ist.,zu__En-de! 


^ 


a 


(Elrohan  jubbra._Anna  megint  magára  marad,  egy  pillanatig  megdermedten  áll.  majd  Vronszkij  után  akar  futni.) 
iQ^tCr  sHirzt  davon.  Anna  bleilf  einen  Augenilick  wie  erstarrt  stehen,  dann  aber  will  sie  ihm  nacheilen.) 

'   Molto  alleffl-o. 


F#t^ 

F 1  1  vq  1  k  1   1  1" 

^  1  1  1  F^ 

■      1       L      uJ  ■ — 

=]    1    1   7] , 

ß   P  1 c — »n 

p^"- 

^ 

• 

p  poco  a  poco  cresc. 

j  g  \>á  ]:^d  q*  ■  j 

«  !■;■  i;»  R*  * 

=^^ 

^= 

}•!  \> 

"^1" »       ? 


M^m^ 


^ 


yw^rpr 


(Önkénytelen  hagyja  el  egy  halk  sikoly  kíséretében  ajkát  ez  a  két  prózában 
mondott  szó :) 

eines  Aufschreis  die  fol- 


iUnwiükürlich  entfahren   ihren   Lippen  in   Begleitung 
I       genden  in   Prosa  gesprochenen  Worte.)  


}   i^f  P  p  Í 


-p(Anna  megkapaszkodik  a  fába  amely   alatt   állott,  teljes  erejével  átölelve  a  törzset És  ott  marad  mig  a  fa  körnli  padra 

|»70|  f  Anna  klammert  sich  an  den  Baum,  unter  dem  sie  gestanden i  mit  ganzer  Kraft  umfaßt  sie  den  St^mm  und  bleibt  so,  bis  sie  auf  dit 


^ 


^i 


W^ 


"^ 


s 


^ 


f 


•^^ 


it*-» 


Ä 


(A  nép  mindenfelöl  betódul Karenin  bejön  b;il  hámi.  a  szin  közepére  ál],  közelében  Szerpukovszkij  egy  székre  áll. 

valamivel  odább  Sztepán Jasvin,  Mahotin,  Vronszkij,  és  még-  néhány  tiszt,  jobbról—balra  véfrjfr  vágtafn.ik  a  gyepen.) 

(Das  Volk  strÖTjit  von  allen  Seiten  herein;  Karenin  kommt  von  rechts  rticktpärfs  ujfti  stellt  sich  in  dei-  JS'itte  der  S^ejie  auf;      in 

seiner  Nbhe  steigt  Serpukowsky  auf  einen  Stuhl,  etwas  mehr  seitwärts  bleibt  Stefan.  Jaschw'Ín,Machotirí,Wronsky  und  noch 
AllpfyfO  non   trOnnO  einige  Offiziere  sprengen  im  Renngalopp  von  rechts  nach  links  über  den  Rasen.) 


*.   a   Ú        -tULicf^j'u  nun   IJ  upfju.  -       "-  r-  N»l^  .^ 


^[pgf 


(Anna  sápadtan,  lassan  vánszorog  fei  a  Kar  énrke    alatt  a  tribünre,  s  annak  balsaikán  áll  meg  lígy,  hogyaiözönség  jól  láthassa.-) 
(Anna  sch/eppt  siA,bleidi  und  apathisch,  auf  die  Tribüne,  während  der  Chor  einsetzt,  so  daß  sie  vom  Publikum  gesehen  mrd.J 
Sopr.  - 


m 


(Ugyancsak  ezalatt  Scserbackij    hprceffnd,    Matrónával.  és  Szerjózsával  jobb  előIröl  felmegy  a  tribünre.  Scserbackij   herceg- 
(Zur  selben  Zeit  gehen  FursiinSchtscherbSLtzV.ymttiímVafrone  und  Serjoscha  von  vome  auf  die  Tril/üne.AucliFürst^á\\stínerbBi£q 


^^=f 


¥f 


^ 


É# 


Az     u-tiil-só  fu-tam! 
Das  letz  -  te  Rennen'. 


f==^f 


m 


^3 


^=^ 


^ 


-í    U     V 


é^ 


Az   ö-tiUlik    fu-tam! 
Das  fünf -te  Rennen! 


^ 


Az    ö  -  tÍMllk  f  11 1  u  m ! 
Das  fünf  -te  Ren  nen! 


^^gp^ 


is  a  tribünre  megy Levin  és  Kitty  a  büffe't    terasszán   foglalnak     helyet.; 

bellit  sich  aiffdie  Tribüne:  Lewin  und  Kitty  nehmen  auf  de rTe nasse  des  Btiffh.t  Piait.) 

(Einaefnel  Pferdenamen  rufend.) 


J     il.       .N^ 


^ 


ÚEst 


^ 


^^ 


r.  p    .r  r. ; 

(lo  -  (lik!         Kcz-fln  -  dikl 
A-pol  -  lo! 


ffrT 

Kez-do  -  dik! 
Su-san  -  na! 


Kez 
Ar-  mi  -  la! 


ni^r^^Tl' 


öu-san  -  na!         unt 


Kez  -  dö  -  dik! 
und  P/tsch-kin! 


?^ 


Kez-dö  -  dik!        Kez-díi  -  dik! 
Ar-  mi  -  la!  A-pol  -  lo! 


Kez-dJ;  -  dik!  Kez  -  dő  -  dik! 

Su-san -na!         und  Pusck-kin! 


'  Koz-dö  -  dik!        Kez-dő-dik!  Kezdő  -  dik!         Koz  -  dö  -  dií 


ä 


r  F  i  VT  í 


i4r-  w/-  /a.'  A-pol  -  lo! 


dik! 
Su-san  -  na!         und  Pusch-kin! 


Ki-men-nek  a  gyep-re! 

Sie  Star-  ten\  Sie  star-  len! 


'II   »     "FT     g">-^H^^ 

Ki  -  men  -    nek  a     tryep   -    re 


Ki  -  men  -    riek 
Die  Rei  -     ter 


a      gjep   -     re! 
«Ärf  a«c/f        da! 


V      p  ii^  ^  ^^r      f;;^^ 


Mi    -      lyen  jia -  ri -  pák    Ml    -     lyen  lo-va-sok! 
Al     -     les  geht       heut  uíe        am  Schnür-  chen! 


^^^ 


^ 


ter  már  kint  v 
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m 


f 

Star 


A 

Die 


Star-  tér  mal-  kint  van! 
Star  -ter  sind   be-reit! 


tar -ter  mm    oe-reu! 


y 


g 


A  star-terniiir  kint  Viui! 
Die Star-tersind  he-  reit! 


7-iiiyrpiiWr  pm^^^^J^'^i  ^flr  j^^z^jt^se^ 


Ml  -  lyenparipák!  Mi  -  lyen  lo-va-sok 
Daß  der  Zar  nur  gu  -  len  Sport  sieht'. 


A    Star-  termar  kint  van! 
Die  Star-tersind    be-reit!^ 


98 


^ 


^ 


Wonsz-ky  gróf.. 
Wruns-ky    isls! 


j^      vi  j^     V 


^ 


Vronsz-ky  gróf, 
Wrons  -  ky  ists! 


1  yr  Jnr"^ 


^    vT    'ip  T'    ^^^ 


Vronsz-klj  grof... 
Wrons-ky    ist's! 


arrTTT^ 


^ 


Vronsz  -  ktj  gróf, 
Wrons  -  ky  ist's! 


>  v'  F  r    Í 


Kl  iiz     Ott? 
Tltr  tó/     fS-í» 


^-T-^;.  jij^ 


^ 


Í 


:«E 


Hi  -  res       l(j-vus! 
Ein  Cham  -  pi  -  on! 


Hi   -     res       lo-vas! 
'in  Cham-  pi-on! 


D_^'r  FF  - 


J 


s    >    F'  PF  ^ 


Hi  -  res       io-vas! 
Ein  Cham -pi-on! 


^ 


'I   P  i^r4 


Hi   -    res       lo-vas! 
Ein   Cham  -  pi-  on! 


Í 


Hi  -  res       lo-vas! 


Hi  -  res        li)-vas! 
Ein  Cham  -  pi  -  on! 


Hi 

Ein  Cham  -pi-on! 


###^ 


W 


j      V    i 


é 


Hi  -  res      lo-vas! 
Ein    Cham-pi-on! 


JOT^ 


Vronsz  -   kij       gróf, 
U^row.s   -    ky        ists! 


Ein 


i^ 


Hi  -  res      lo-vas! 
Ein   Cham-pi  on! 


Vronsz  -   ktj       gróf. 
Wrons  -   ky        ist's! 


Hl- 

Ein 


Hl- res      lo-vas! 


^ 


j      V    >      g 


Ein  Cham-pi  -  on!         llOOl 


9d 


^ 


res        l<»-vas! 
Cham  -  pi-on! 


l      y  -' 


i      y  " 


^ 


^      y   l 


Vronsz  -  klj       grof! 
Wrons  -  ky       ist's.' 


Hl 
Ein 


l     y  Í 


$ 


ipfp 

res        I(i-vas! 
Cham  -  pi-on! 


^^^ 


Vi'onsz  -  kij       gróf! 
Wrona  -  Äy        istsf 


t     y   l 


Hl  - 

mn 


--r=^ 


mMÉm 


w 


s 


3*iS 


j^^J^Jg^ 


felTf-^fTirTT^^ 


Í 


100  (Valamennyien  et:fyszerre 

CÁIU  zusanumn.) 


Szerpukovszky. 
Serpiikowsky. 


m^ 


Hi-he-tet  -  lea  1   -  ram!  Herceg. 

ün-er-hör  -  ter       Speed!  F'ürst. 


m 


^m 


Hi-he-tet  -  len  i-ram: 
Un^er-hör-  ter  Speed'. 


Sztepán. 
I  Stefai». 


^^ 


101 


Nem  Is    blr-hat-ják  ezt      so  -  ká! 
Sol-chesTem-po  wird  sich  nicht  Ml  -  ten! 


jíT^M 


^^^^s 


^ 
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az? 
ist's? 


Ki    vág  -  tat  mint      egy      3 
Wer  rast    dort,  wie       im    Wahn 


Tiilt? 
Witz? 


Nem 
Wer 


Is     blr  -  hut-ják    ezt 
ver-mißt  aich    so 


so  -  ká! 
zu     rei 


)     n    B  r  f 


ten? 


isfs? 


Kl     vág  -  tat  mint      egy      ő 
Wer  rast     dort,  wie       im   Wahn 


rült? 
Witz? 


Sztépán. 
Stefan. 


1^     P    ^f    P    P  t 


^ 


Ki 
Dort, 


rirh 


m 


M 


Nem  Is      bir  -  hat-jäk    ezt 

Nicht    lan-ge    hält    sol-ches  Tem 


so  -  kál 
po    sich! 


pT     r 


mint- 

wie— 


egy   3       -       riilt? 
im  Wahn     -     witz? 


(Sötétedni  kezd.) 

(Es  beginnt  zu  dunkeln-) 


Kl    vag  -  tat  ugy,      ki  ■ 
Wer  rast    dort  so?     Wer 


Í ^    i        BH* — P-f — p 


az? 
isfs? 


1       -• 


kl  - 


Kl    vág  -   tat   ugy,      ki 
Wer  rast     dort  so?     Wer 


az? 
isfs? 
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í^iE 


m 


^ 


ö 


Vronsz  -  klj     az, 
WroHS  -  ky   isfs. 


Pru  -   fru 
auf    Frou 


val, 
frou. 


Fru  -  fru 
auf  Frou 


Hpi. 


J^  J     J^U 


val! 
frou! 


^^ 


^ 


Vronsz  -  k(j     az,      Fru  -  fru 
Wrons  -  kff    isfs,     auf    Frou 


val,  Fru-  fru         -  vall 

frou,  auf  Frou        -        frou! 


^^^^ 


W^^^^^ 


e 


Vronsz  -  ky    az, 
Wrons  -  ky  ists, 


Fru  -  fru 
auf    Frou 


val, 
frou. 


Fru  -  fru 
auf  Frou 


■j-  r  p  r  P  r   -^ 


^ 


vall 
frou! 


vág  -   tat    ugy        az    é 
an      der  Tete,     wer  rast 


len 


mlnt- 
wie— 


egy     8 
im  Wahn 


: ;  'j  i'  i"  j  i' 


ji 


jj Jl^ 


rült? 


^^ 


T     p  r 


Vronsz -ky     az,  Vronsz  -  ky      az,      Fru 

Wrons -ky     ist's,         Wroas  -  ky     ist's,     auf 


■  fru 
Frou 


val,  Fru  -  fpu 

frou,         Frou-frou 


♦ 


ö 


val! 
isee! 


T     p  ^r'  ~^p  "^  "^ 


Vronsz- ky  az,     Vronsz -ky  uz,   Fru 
Wrons  -  ky    ist's,         Wrons  -  ky    ist's,     auf 


-  fru 
Frou 


val,  Fru  -  fru         -  val! 

frou,  Frou-frou  isfs! 


\ 


l]     1        *f 
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Bra  - 

Frou- 


Hgn. 
Fn. 


Bra- 
Prou- 


t 


f. 


*i 


Bra- 
Frou- 


J5 J) Jub .h J^Jl 


P        P         P  P       P      TT 


Nézd, 
Dort, 


m 


nézd, 
durtl 


Jetzt  nimmt 


ka-dályt 
er    das 


Hin 


hogy     ve  • 
der  -  nis. 


J  P  p    p         P         P     P 


Nézd, 
Dort, 


=¥ 


A 


nezd, 
dort! 


Jetzt  nimmt 


ka-dályt 
er    das 


Hin 


hogy      ve  - 
der  -  nis. 


^  P  P    P  P  P    ^ 
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L    ^  U  ^-H  P  ^      ^'P^ 


Vül  Bra-vol  Bra-vo! 

frou!        Bra-ris      -       si  -  mo! 


Gyö-nyö-rü  volt,  gyij-nyö-rü 

Das  war  fa-most  das  war  fa  ■ 


Hg". 
Fh. 


•>  *    •>  n      •>  p  p  ft:—i^-^ 


vol  Bra 


vol  Hra-vo! 

frou!        Bra  -  vis 


Bra-vo! 

si  -  mo! 


Gyö-nyo-rii  volt,  gyö-nyö-rii 

Das  war  fa-vms!  das  war  fa 


^m 


^ 


^m 


^^ 


vol 
frou! 

Sztépáu. 
tefan. 


Bra  -  vol 
Bra  -  vis 


Bra-vol 

si  -  mo! 


Gyij  -  nyö  -  rü  volt,  gyö  -  tiyö  -  r u 

Das  war  fa  -mos!  das  war  fa  - 


Í 


¥--Y 


É 


t    1 1  =f 


Bra     -       vo,    bra 
Bra     -      vo,  bra 

Szei'pukovHzkU 
Serpuk<«vsky. 


vo,    ez  meg  voltl 

vo,  ganz         fa-mos! 


Nincs 
Kein 


^^ 


^m 


Bra     -       vo,    bra 
Bra     -       vo,  bra 

Herceg'. 


VO,    ez  meg  voltl 

vo,  ganz         fa  -  mos! 


Hogy  ug-ra-tott! 
Bra-vis-si-mof 


FSirst. 


ä 


h-* 


iip  p  p  r 


Bra     -       VO,    bra      -        vo,    ez  megvolt!  Hogy    ug  -  ra-toU! 

Bra     -       vo,  bra      -       vo,  ganz         fa-mos  war    die  -  ser  Sprung! 


J^ 


Vi        ^  i 


Í 


ti=mft-t\ 


^ 


szi. 

jetzt! 


Ez 
Das 


gyö  -  nyö  -  rü   volt,        ez  gyö-iiyö-rü  voltl      Nincs 
war  ganz    fa-mos,      das  war  ganz  fa-mos,      kein 


y  t       1  i 


m 


P  P  P  r    p  F  p  pf  ^ 


szi. 

jetzt! 


Ez 
Das 


gyö  -  iiyi)  -  rii    volt,         ez  ^ö-nyö-rii  voitl      Niues 
war  ganz    fa-77ws,       das  war  ganz  fa-mos,     kein 


i  V     i  7-^— t^^^#=^t— JJ^J^Já 


—k- 


^P 


Hgn. 
Fn. 


voltl 
mos! 


Most  a;yor-sit  -  ja  még    az  i-i-u-niotl 

Jetzt,  jetzt  kijtnnd das    Schwerste,       Ach  -  tutig! 


Most  gj-or-sit-Ja  meg    az  i-ra-mot! 

Jetzt,  jetzt  kimmÉ  das    Schwerste,       Ach-tung! 


vülf! 
mos! 


Most  g)'or-stt  -ja 

Jetzt,         jetzt  kunmit  das 


meg    az 
Schwerste, 


')--»r    *^^    p'r-      f    V 1^,   ppp    rg 


i-ra-mot! 
Ach  -  timg! 


több  1  -   lyen  lo-vas! 

Zwei    -      ter    rei     -     (et   so! 


Most  gyor-sit-ja 

Jetzt,  jetzt  kvnmt  das 

ff 


Most 
Jetzt, 


gyor-sit-ja 
jetzt  kommt  das 


még    az 
Schwerste, 


meg     az 
Schwerste, 


i-ra-mH! 
Ach  -  tung! 


i-ra-mot! 
Ach  -  tung! 


iL 


i^p*/*/    i^^i^    p  i'    ^,y^ 


5^ 


j  '^^^  ^'  ^,/a 


Most  gyor-slt-ja 

Jetzt,  jetzt  liunont  das 

ff 


meg    az 
Schwerste, 


i-ra-mot! 
Ach  -  tung! 


^,^^  i^^. 


tübb    i  -  lyen    lo  -  vas  I 
Zwei -ter  kann   sol-ches! 


Most  gyor-sit-ja 

fetzt,  jetzt  kmwnt  das 


ji  'P  i'p  M  P  ''^ 


meg    az 
Schwerste, 


1-ru^mot! 
Ach-  tung! 


i^^ppp    rp=f^ 


több    i  -  lyen    lo  -  vas! 
Zwei -ter  kann  sol-ches! 


Most  gyor-  Bit  -  ja 

letzt,  jetzt  konmit  das 


'>■  ^  iiJ'  J'  r  r  ^  - 


ineg     az 
Schwerste, 


i-ra-motl 
Ach  -  tung! 


'r'   ^  P  ^~F 


m 
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Hgn, 


*'p  <'p  p   r-P-i-j^g-:^^^-^^ 


Most  jön   a  ko  -  fal,       mosljon   a  kö  -  fal! 

Jetztkmtmädie       Mau- er,     jetzt  konmit  die     Mau-er! 


i^^i 


A 
Die 


kő  -  fal, 
Miui  -  er! 


-r^. 


a  ko-ful! 

Die        Mau-  er! 


IIb  J^J^     J  J^    P  JO^    J  JUJIt-p      H^ft     ^  f— ^ 


Most  jön  a  kö  -  fal,      most  jön   a  kíí-fall 

Mzt  kommt  di£       Mau-er,     jeíztkwmiú  die     Mau-er! 


tj^pgr  r  p  p-=p=p==rt-^-F^^-^^p'"TT^^"3 


A  kő  -   fal, 

Die         Mrtii  -  er! 


a  kő  -  fal! 

Die       Mau-  er! 


Most  jön  a  kő  -  fal,      most  jön   a  kő -fal! 

Jetztkoií'jntdie       Mau-er,     Jetzt  komiit  die     Mau-er! 
erese. 


A 

Die 


kő  -  fal, 
Mau  -  er! 


a  ko  -  ffii: 

Die       Mau  -  er! 


■>-'F  p  p   r  P  ^  P  P  r  &:^^^f^-H^^^- n^-g^ 


Most  jön  a  kő  -  fal,      most  jön   a  kő  -  fal ! 

Jetztkom/iitdie       Mau-er,     jetzt  kommt  die     Mau-er! 
erese. 


A  kő  -   fal, 

Die  Mau  -  er! 


a  kő -fal! 

Die       Mau  •  er! 


)  P  p  p     r  f^  P  P   ff    \  ^  ^  — ^ — r1^"F=^ 


Most  jön  a  ko  -  fal,      most  jön   a  ko-fal! 

Jetzt  kommt  die      Mau-er,     jetzt  kommt  die      Mau-er! 
cresc. 


A  kő  -   fal, 

Die         Mau  -  er! 


a  kő -fal! 

Die       Mau  -  er! 


^^^^ J^    J  J^  p  J^  J'    ti^=fr^^.    -f-  p     i  ^r-^ 


Hg- 


Most  jön  a  kő  -  fal,      most  jön   a  kő -fal! 

Jetztkomnldie       Mau-er,    jetztkommt  die      Mau-er! 


A  kő  -    fal,  a  kö  -  fal! 

Die         Mau  -  er!  Die       Mau-er! 


'im  i'j  ni  11 


■-"HhM^-it-, 


Most  jön   a  kő  -  fal,      most  jön    a  kő -fal! 

Jäzt  kommt  die       Mau-er,     jetzt  komnií  die      Mau-er! 
cresc. 


A  kő  -  fal, 

Die         Mau  -  er! 


a  kö  -  fal ! 

Die       Mau  -  er! 


»p  iip  p   r  P  p  iHM'-^g 


-^P — nr--j=P=:^^ 


Most  jön  a  kő  -  fal,      most  jön    a  kő- fal! 

Jetztkmmntdie       Mau-er,     jetztkmmúdie      Mau-er! 
cresc. 

Bz |g    I* 


A  kő  -  fal, 

Die         Mau  -  er! 


a  kő- fal! 

Die       Mau-  er! 


'"''^fí  M    H   H  ^   Pi 


j-^^  r-^^^^ 


jl^  0  ^  {!i'^^^0^'M^^^ 
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É 


(Arcát  eltarkarva.segyre  sikoltozva^         (Anna  a  tribünről  leíut  jobb  szélre) 
.Ajina.  (rémesan  felsikolt  egyedül.)   (Sie  cerbirgt  ihr  (Jesichl  und  stößt  (Anna  stürmt  uon  der  Tribüne  herab  nach  dem 

Aanaischreit  eiUietst  uuß  allein.)       Schreckenslaute  aus)  rechten  Biihnenrand) 

.  O u if^m    m -. . ttt-m m^ 


it 


^m^ 


m 


s^3 


(Schreiifff 


Ach! 


A  -  le   -   xej ! 
A  -  le  -  xej! 


A  -  le  -  xej  I 
A-le  -  xej! 


ip  pr    P'  pn 


^"'fi 


J2l 


^ 


Szent  is-ten!         Hogy     zuhant! 

Gro-ßerGott!     Schwer    gestürzt!      Karentn  lassan  lejön  halszélre) 

(Karenin  kommt  langsam  gegen  den  linken 
Buhnenrand  herunter.) 


^ 


^i 


Juj! 
Ach! 


(Schrei)  m 


Szent  Is-tcn!        Hogy      zuhant! 
Oro-ßer  Gott!   Schwer    gestürzt! 


h 


-#- 


^^^       ^-    ^ 


m 


C\ 


(Schrei) 


Jaj! 
Ach! 

fffn- 


Szent  Is-ten!         Hogy     zuhant! 
Gro-ßer  Gtítt!     Schwer  gestürzt!    fSztépán  Anna  meué  kerüi,  egész  jobbszélre) 

(Stefan  gelangt  an  Annas  Seite,  gam  nach 
dem  rechten  Bühnenrand.) 


é 


-  m  ^r    p-  Pf 


m 


Jii  j ! 
Ach! 


(Schrei) 


M. 


Szent  Ls-ten!  Hogy     zuhant! 

Gro-ßer  Gott!     Schwer    gestürzt! 


P  P  P       P-    P 


m 


m 


j^ 


(Schrei) 


Ach! 


tffi 


(Lefut  a  tribünről.) 

(Uiuft  von  der  Tribüne  herab) 


Szent  Is-ten!        Hogy      zuhaut I 
Gro-ßer  Gott!    Schwer    gestürzt! 


-r^j'j    p-  pi 


fc 


r:\ 


Ach! 


Szent  Is-ten!         Hogy     zuhant! 
Gro-ßer  Gott!     Schwer  gestürzt! 


'  \f{  f  !^.^'H^^ 


DJ-Ú 


J^ 


(Schrei) 


Ml! 
Ach! 


£ 


Ré    -    mes!  I-szo-nyú!  Ré         mes!  I-szo 

Schreck -lieh!        PUrchter  -  lieh!        Schreck -lieh!      Fürehter  ■ 


tr—iS^-r^ 


nj-u! 
lieh! 


iS 


»J"'    P  P 


(Schrei) 


Ach! 

Mr 


Ré    -    mes!  I-szo-nyú!  Ré         mes!  I-szo- 

Schreck -lieh!        FUrchter-  lieh!       Sehreck- lieh  1      fürchter- 


nyúl 
lieh! 
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4^^4^^ 


(Két  Katona  hordággyal  a  pálya  hátsó  kapuján  í>ejón,  az  elol- 
ső  kapuján  átlinladv.i  kiiníg^y  bal  hátul;  u'ánuk  két  orvos  vörös- 

(Zwei  Soldaten  kommen  durch  drts  rückwärtige  Tor  der  Bahimif 
einer  Tragbahre  herein  und  gehen  durch  das  vvrdxre  Tor  links 


le     -     xej! 
le     -    xej! 


(Scserbacklj   hercegnő    lejön  balra.) 

(Fürstin  SchtSCherbatzky  sUigt  nach  Unkt  herab.) 


m 


'^M, 


^ 


^^T  t   \   F 


ig=^ 


Fej  -  jel      a     föl  -   dre!        Es   a      lo    a  -  la! 
H'diipt4ings  zu    Bo  -  den,       nnd  dann  uihters  Pferd! 


Szőr  -  nyet     halt       ő 
Si  -  Cher    blieb    der 


biz  -   to     -    san! 
Ar  -  me         tot! 


•; ''    i'  i'  'i'    i' 


'ttti'  f      f 


Ar 


a        sze   -    geny 
mer    Graf     Wrons 


An  -  nak      u  -    gyan      vé 
Si  -  Cher    lebt       er       nicht 


ge! 
mehrl 


i>  j)  j)  j)  f       r 


?^ 


Jaj, 
Ar 


^ 


a        sze    -    geny  ■ 
mer    Graf     Wrons 

m m , 


tiszt! 
ky! 


An  -    iiak       u   -    gyan       ve 
Si  -  eher   lebt      er      nicht 


ge! 
mehr! 

m 


¥ 


--i==ti 
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keresztes  karszalaggaL  Kisvártatva  apácát    látni,  a  mint  a  hátsó  korlát  mögött  elmegy  balra.    A  nép  egyrésze  lesiet  a  tribünről,  vitat 
kőzik  és  zajong.    Mások  el  bal  hátúi  és  b;il  elöl.    -Tobban  sötétedik.) 

rückieárts  nh-,   ihnen  folgen  2we{  Arzte  init  ireißer  Armbinde,  daráit/ 'ins  rote  Kreu:  xirhibar  ist,  kun  darauf  eine  Nonne.  Ein  Teil  des  Volkes 
eilt  von  der  Tribüne  herab  und  debattiert  Vórmend;  andere  yehen  links  ruekwärts  und  links  vorne  ab;  es  dunkrtt  starker,) 

iSzerpukovszkijhoz.; 
(iK  Serpukowsky.) 


-■m^m 


-^ 


p  P  p  p 


m 


Í 


Az     Is-te-ne'rt, 
Seh'n  Sie  doch  nach. 


i'i>hatyon         ör-nag>'  ilr!  Hogy 

ich           be-schwö-re  Sie!  Ob 

Lievin.  I jT— 1 

Leviin.  _ 


»'      megf 
noch  lebt? 


^ 


(Szerpukovszkij  elrohan  balra.) 
iSerpukowsky  utiirH  Unks  ab.) 


-B± 


Nem    é  -  II  -  tiíl! 
Es     ist  vor- bei! 


^ 


Herceg. 


^^ 


Nem  e  -  li  -  tul! 
Es  ist  vor-  bei! 


(Az  emberek  figyelmesek  lettek  Annára.) 
Man  beginrt  auf  Anna  zu  whten.j 


m^^^^TTTTt 


^ 


Ez         az       ;isz  -  sznay  ez       Is  <i      -     da 

Und      die       ar   -    nie  Da  -  nie  i.<t         rer 


van! 
zwei  -  feit! 


i 


¥ 


M   Í    P      F^ 


Ez       az      asz  -  szony 
Ar  -    nie     Da  -   me. 


^ 


i'     i'     V      \^ 


o   -    da       van! 

ar  -  me       Da  -  me! 


■>       \>         9~fz 


t 


á 


m 


-F  p    r 


Ta    -     Ián      meg    -    ment  -  he     -     fő 
Viel  -  leicht  gibt       es       noch 


meg!... 
Ret  -  tung!.. 

Kitty. 


^-^--^ 


Hercegnő. 

I^^ilrstiii. 


Ször  -  nyel       halt 
Er        int        tot. 


^  j'  i'  Hp" 


Nem  e'  -  li  -  túl! 
Es   ist  vor- bei! 


^m 


m 


Sztépan. 
Stef;m. 


Ször  -  iiyet       halt 
Er        ist        tot. 


P     F    i 


Ször  -  nyet       halt 
Er        ist        tot. 


Hr. 


m 


p^mi 


Nem  é  -  11  -   tul! 
Es  ist   vor- bei! 


h  i^  ^'  i'  t  i  i 


iij^-^j^j^-j^  i'  j)  j 


Biz  -    (i)    -    San       az  u    -     ra       volt 

Mit     dem    Pferd       ist  er       ge  -  stürzt! 


Ez      az        asz  -  szony  o    -     da         van! 

Ar  -  me        Da  -im,  ar  -    me        Da  -  me! 
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p  H  r      t 


A    -     le 
A  -    le 


xeji 

xej! 


A   -    le 

A  -  le 


É 


xej! 
xej! 


'777   T 


^ 


^ 


te 


biz 
ganz 


Ban: 
iri/l! 


i\em    e'   -    U    -    túl! 

Es     ist      vor  -   bei!        ^Q^  „^  Annához.) 
(geht  zu  Anna.) 


>      ilJ^       J^     J^ 


TIJ'  J)   J)    J 


te 


Hk... 


m 


Nem      é  -    li      -      túl! 
Es       ist    vor    -     bei! 


Ntm    e  -    li     -    tuL' 
Es      ist     vor  -   hei! 


^. 


M-^M-^ 


és 


m 


lii/ 

ganz 


m 


ti.     -      san! 
^f     -     u-ißl 


Nem    e'  -     U    -     túl! 
Es     ist     vor  -   bei! 


^ 


m 


:y=P 


t)lz  -  t<)     -      San! 

ganz  ge     -     uißf 


Nom    e'   -     li    -     tul! 
^s      ist     vor  -  bei! 


^TT  Í  T 


_^ 


^i 


z=i 


^ 


Nem      e  -   11       -       tul! 
Es      ist    vor    -     bei! 


:i.A 


Nera    e   -     li     -    túl! 
Es      ist      vor  -   bei! 


A* 


£i 


«F   f  r    'T      TT 


r=rT" 


a       tiszt,  a  kl 

Ar     war    ge    -     u-i/l 


a      uya 
die-  ser 


knt 


te    ki! 
Ge-mahV. 


^   F  7    'T^^ 


r     F    pr 


1?^ 


s 


a       tiszt,  a  ki 

Er    war    ge    -    iciß 

ß •_ 


a      nja 
die -ser 


-7^-Tl^n !^^^ 


kát 

i 


te    kl! 
Ge-mahl! 


m 


m 


C^i'J7 


^e 


ä 


^^ti^^^^iJj 


e? 


Pt: 


m 


r^ 


^ 


^ 


^^Hercegnö.    Fürstin 


An     -      na.         An    -    na,    az  Is  -  ie  -  nert      v1-gyá; 
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fij   TP  r 


-gyazz! 
Hfl/  (Si;      nimm  dich  doch      in  acht! 


V  -  ral  -  knd.j        ma  -  ga  -doii! 
Mein  Kind!      Sei  doch  Mm/! 


.Anna,   (Haját  tépi.) 
Anna  (rauft  sich  das  Haar.) 


M 


^ 


^'lA  ri  p 


Mog-halt?        (Karenin  lassan  közeledik.) 
Er    tot!        'Karenin  nähert  sich.) 


Mi;K-halt? 
Er    tot! 


Hgn. 


Yn.^TTTf 


p  ^7^3 


A      fft'r-J'íd   ne'z! 
Da     ist  dein  Mann! 


Na-  syn  f'  -fCye'! 
£'r  blicl<t  nach  dir! 


fe 


:^ 


3^^ 


s 


SzerpukovszkJJ.  (Berohan  balról.) 
Serpiiko'wsky   (slünt  von  links  herein.) 


^ 


'^      TTl 


É 


á 


A 


Még-halt! 
Er    tot! 


^ 


Még       él! 
Er       lebt! 


De   ncm        hl   -   szik 
Boch  lan    -    ge      kaum, 


hogy  meg         Ko-ka! 
der     Ar       -       me! 


Asz      -        9Z0- nj-om...    On.. 
Welch'  Be  -  neh   -    men! 


ön         hogy       W-sel- ke-dlk?  JöJ 

An    '      na,      Sie  Sindwohl nichtbei      Sin 


jön! 
nen? 


■IS^MI^ZU  [tr  I  ŰCf  ÜJ  Llf  rLr  I  «c^^^^-^iJ^ 


m 


í^ 


^E 


£l 


Nem,     nem  me-gj'ek,        oh  Is  -  te- nem.      ó' 

kh...  k< tun  nicht  fort!      Nein,     nein,  ich  kann    nicht! 


^'^W"~J 


.Jl'j)       -        Jön! 
Furt   rori      hier! 


f 


f^-h0=^iiif^^ 


f 


^^^  jS 


^^ 


(Sötétedik.    Az  emberek  lass;tn  elszélednek  jobbra,  balra,  Sztépán  és  Szerpu- 
ÍA>  dnnkeít:  dns.  Volk  zerstreut  sich  langsam  jtach  rechts  und  links.       Stefan  und 

(Maga  elé.) 

(vor  sich  hin.) 

zpz 


kovszkijelmennekbalelöl.Scserbackij  hercegnövel.  Hátul  áll  Szerjózsa  nag^- izfralomban  a  látott.ik  és  hallottak  miatt,  Matrónával.) 
Serpukowsky  gehen  mit  der  Fürstin  links  vorne  ab.  Auch  Serjoscha  stth/  riickicaiU  mii  seiner  Matrone  in  yrnßer  Aitfreijitng   über  das  Erlebte.) 

Végső    jelenet.  (Karenin,  Anna,  lYIatrdna,  Szerjdzsa,  v.-tnii  Vronszkij,  Katonák  vseg-y  apa'ca.) 

Schlußszene.  (Karenin,  A.ma,  Matrone.Serioscha,  cum  .S'Mup  Wronsky,  die  Soldaten  und  die  Nonne.) 
/^■fiarenin.  k^  «  I 

i^fw"-- — ^  >  #         -^T — :.-.rir::zzz:z-^ . 


wmmm 


Ar. 
All 


na! 


mcst         mar 
srheinf,     Sie 


^^ 


^ 


t'i'ny    -    loo-   n'pm       tud    -     Ja,         mit         csi-  n;il! 
ifis    -     sen   nicht    mehr,       was        Sie         be- gin- neu! 


^^w=^rn¥^- 


^^^^- 


iVIi  tör-tént     i(t, 
Wa&giitg  Melr  vor! 


^^^^^^y 


hogy    ugy      t^i-kol    -    (o-zott,         oly 
Wem     gal  -   tendie   -    seSchrei  -     é? 


bfcHa^ 


-i--le 


^ 


ttAt  ~-#fe 


te  -   bo4yid-t<'m  járt 
An  -  na,sindSie    toll? 


t-m^ 


0 


m 


-t:§^tLM 


m 


^^SJ' 


TT^^-ff«^        r 


fel 


es      a  -   la. 


'^m 


,  Pf>   ß m — • — SN- 


m 


Was         soll  das    hei    -     fien? 


Kl     ön- nek  Vronsz  -  ktj?  Mérte     zür-za-var? 

War  dk-aerWrons  -  ky  plötzMch  Ih- nen _  vert? 


Egy  tiszt!  Az  is-me-rö-sünk... 

Ich  den-ke...      Sie      kanntenümkoMm? 


Bal-e  -  Kft... 
Das    ist  seltsam! 


snm  ,u 


r- ^; 


Menő. 

.Anna.  (Maga  elé.) 
j\juiaL  (vor  sich  hin.) 


la  WOT  xicn  mn.)  ^        i       L     k         'Sií 


(Lerogy  a  jobb  oldali  padra.) 
(Siesi)ikt  anfdierechtsseitigeBartkniedei; 


E 


3EES 


é 


■>vTFF  ^  r  ipFffffTiJ 


Meg-öl  tem,        én  öl-tem     meg! 

kh  binschuldan  sei-nevi         Tod!        f 


Be-széUen  An- na...Mon(lJa,mltje-lent     ez 
IchwünscheKlarheit,     gebeiiSiemir  Aiif-sMuß. 


Menő. 


í^jf=^^ 


Kit? 
Sie? 


S^ 


A  -  le-xejt,  kit  sze-re-tek!  (droCnd)  Öt!        I  -  gen!    Be  -  val  -    lom.  Nem        bi  -  rok     már     a    szl 

Ja,  er  war  mir  al   -   les!        jjc^    j^f.  Ja,       ichwills    ge  -  ste  -  hen   und      kann    es      nicht  mehr  ver- 


í 


M^ 


^ 


Allargando. 


\'ronszkljt? 
Wrnnsky? 


Allegro  moderato. 


■r^ir^-^ 


i 


tem, 
ich! 


kit  a       ha  -   Iái    -   ba 

fíin,  At'jn  den     Tod       ich 


kükl 
brach 


tem! 
te. 


M 


A. 


rrr    j 


Karenin  (Magából  kikelve.felemelt  ököllel  ront   Annának.) 
líarcnin  (mißer  sich,  stiint  mit  erhobener  Fmisl  gegen  Anna.) 


'Majd  erbt  véve  magán.) 
(Sieh  besinnend.) 


K,  K  K 

SX  m.  m 


j-^-Jlr  ■  r  mra:^ 


Deliat  lui 


llui  nemliallmeg"  FutiikhoZM... 
1  ^  I     Vielleicht  lebt      er?!Ichmi/ßei-ltii... 


rali,  p 


(Átsiet  Karenin  elmt  balra.)        117 
(eiU  an  Karenin  vorbei  nach  links.) 


JLJ'  jLj'.nij'U — i—í 


á  -  |)i)l-niim  kcU,  hogy  ü         él     -      jon. 
muß  ihn  pfle-gen,  daß    er        le     -     he! 

Karenin  'Mngfogj.i  csuklóját  és  viss/.ilenditi  jobbra.) 
Karenin  'fnfit  xiebeim  ünndgelruk  uml  reißt  H'e  zurürk.) 


m^m 


m 


Anna.       ffi, 


allaryando 


fes^ 


M, 


r^'  r' 


^ 


g-^-.  if  rfn 


.Meg-hall!    Meg-hult! 
Wrons-ky!  Wron^-kii! 


A-le  -    \..j! 
A  -  le  -  xr'j,— 


^ 


V'é  -    ge  van. 
Nun     ge  -  nitg! 

L 


Vronszky  meghalt ! 
Wrnns^íy  ist  tot! 


^ 


ültargando 


lít 


T 


^ 


r 


*  / 


118  \m\ 


f^^ 


most    nem   tud  -  lak        fel 
Le  -  ben    ihn      er  -    icek 


ta        -        masz  -    ta     -     ni! 
ken  kann      ich        nicht! 


Me-gyek u  -  tá  -    nad! 

Ich     fol-ge   ihm,  vili 


4--^- 


[nä]  Allegro  vivcít) 

(Elakar  rohanni  bal  hátra.)  (Visszatántorop  ráborul  Szerjózsára,  öleli.csókolja.) 

(Sie  icil!  tuich  links  rUdocärfs  davoneilen.)  ^    (Sir  uaiikt  zuriiek.ßilU  ihm  um  den  Fiak,  umarmt  und  k 


3^5 


-^ —    I    -  -  —  k    r      whj 


Meíí-ha-íok  \e-led! 


# 


Szerjozsa.  «Most  a  kis  fiu  utána  kiált.) 
tOtTVit  ihm  vereint  fein!    Serjoscha.  (Das  Kind  Serjoscha  níftnadihr.) 


Szer-  jó-zsám...  kis        fi  -  am. . 
Ser-jo-scha,     teu  -  res  Kind! 


LjLgr'pIZií^^ 


A-nyus-kam,  tiivva  mefíy? 

Wo-hin  denn,         Ma-rna-chen? 


Allegro  vivo.(<f) 


^^p 


F    F-    P 


E 


r   jur   j-f^-i^ 


Gyön-fíjö'ii.  vi   -    rá     -     gomi 
Mein  Glück,  mein    Le    -     ben! 


El-szál  -  lott    muJ    -     (am...        el     -     tűnt  if  -  ju  -  sa-gom! 

Du  mei  -  ne      Ju    -     gend,         du        mein  AI     -      hs! 


^^= 


^ 


^3 


w. 
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rall. 


^^ 


Ú 


fe 


^ 


Te      mm  -   Ue-neni    te      élsz.  te       élsz, 

Mein      sü  -  perSdiatz,du    lebst,  du     lebst! 


rall. 


De  o  miir  mag    -     fiiilt! 
Er  a-ber  starb  durchmkh! 


Szer-jozsam    (Ira  -  gám,  kin    -    csein 

Ser-jo-scha,     lie  -    bes,  teu    -     res 


kis      fi-am... 
Her-  z/^ns-kind. 


Ve -led  m£i-ra-dok,  ve     - 

idi  blei-he  bei  dir,         ja,   bei 
rall. 


Meno  moto. 


Karenin  (Matrónához.) 
Karenin   fzur  Matrone.) 


^fj}-  vir  PbJ'^ 

E-riffvcsak,         vidrt      a   ffve-re-kel 


(Watrona  hátra  viszi  a  gyereket.) 

(Die  Matrone  führt  das  Kiitdiuich  rückwärts,  i 


rigycsak,         vidd      a   gye-re-ket! 
Nimm  ihn  fort!       Führ'  das  Kind  hinweg! 


^i 


r 


r 


^  g  r  ^r  J  i^rty.^ 


r-    Ff    -^ 


l-^>  Ji  j:  r 


n 


Nyn-go(li meg     An  -    na,  el  -   visz-lek    In    -   nen,       mesz  -    szl  -  re... 

Fns-se  dich.   An  -   na,         du     gehst  mU  mir,     weit        fort         von  hier, 


Mi  i,j<i  megnjugszoLl'el'ida  d, 
wo    du  ver-gessenkanmt 


4    •  r 


x^ 


-^m^^^ 


ÍJ.ŰIJ  ^  ^ 


^^fe^ 


T 


f 


T 


r 


T 
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^  fAnna  lassan  összeszedi  magát,  feláll.) 
^£J  (Anna  apathisch.) 
A.iin». 


-4=^^»  I-    ,|J  J   Ivji>^ 


(Indulnak  bal  felé,  ekkor 
(Sie  gehen   nach  links^  in 


m^ 


I  -  gen. 
Ja,  ja, 


raen-jünk...      Hol   a    fl-am? 
fort  denn!        Wo  ist  wein  Kind? 


Gye  -  re. 
Komm  fort! 


^r— ^f.:^=# 


hozzák    hordágyon,    a    korlát    előtt    bal     hátulról  Vronszkijt  a  gyalogösvényen.  Egy  szürke  nővér  és 

egy  orvos  kiséri Anna     felsikolt,     oda      akar  rohanni,  de   Karen  in   visszatartja.) 

dienern  Augenblick  wird  Wronsky  von  der  Barriere  links  rückwärts  auf  einer  Tragbahre  auf  den  Fußpfad  ^ 

gebracht,  eine  Nonne  und  ein  Ant  folgen  ihm.  Anna  schreit  auf,  sie  will  sich  auf  ihn  stürzen,  Karenin  hält  sie      "y  u 

~ 1 i^ 1 r-* • ^ij^Jl^frir Í 


m.  ^ft       q^        ?*• 

t  ^i     tl^      iil* 


Ott  hoz  -  zák! 
Man  bringt  ihnl 


^ 


in    öl-temmep;!  f Ridegen.) 

Mein  Op    -    fer!        ,,         .        f\i'S[i  *""""  ^'""^'^ 

'^  '  Kurenin.    J  ^W-'     .< 


m 


Meg-né-zem   a    ha-lot-ta-mat! 
Mei-  nen  To-ten  will  ich  seh'n! 


Itt      ma-radj!  \\fA 

Nein,    (LaUeibstl  Ln»»J 


^ 


Pill  vivo.  (Allegro., 


i^^ 


(Már    Ott    is    van    a    hordágynál, 
(Sie   steht     links    an    der     Bahre, 


iqc: 


'^^m 


Csak  bú      -      csúz      -       nom       en     -       gedj! 

y         ^  Er     -      laubt         mir  den      Ab     -      schied! 


Ma  -  radj! 

Du  bleibst! 

PiÜ  vi\0.  (Allegro.) 


g:jr>^  y-^l^r  ^IvHü^ 


I 


I^L^rr^A ^^-4- 


ái 


amelyet      letesznek       a      földre.        Vronszkij       fehér        arccal  fekszik       rajta.  Anr.a        oda        térdepel 

die       zu       Boden        gestellt        wird.  Wronsky        lir</l       mit        bleichem       Anlliti       da.         Anna       kniet       vor 
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UJt 


melléje...        Vronszkij        azntán        lassan        felnyitja        a       szemét,         megszólal.) 
ihn     hin.       Wronsky      öffnet     darauf    langsam,      die      Augen        und      spricht.) 

Molto  meno. 


"Vronszkij . 
"W'■^OIl^.ky. 


(Vad    órómsikollyal  feluffrik.—) 

(mit  einem  Freudenschrei  aufspringend) 


J-     f    iip  11^^'^  ^  ^  ^  '    r    I  r     J'  i'  r   ? 


él, 
Er 


nem  hält  meg! 
ist  nicht  tot! 


Kö  -  nyö  -  ríí  -  lő     Is    -     ten! 
Gott, Du   All-  er-  bar  -    mer, 


Ir     -     galmazz  né    -    kl! 
ja,         Du  bist  gnä  -  dig, 


122 


i 


V  tarn! 

r/atz!  f  ♦       m       ^ 


hm 


é 


P^W 


^Mvr^^^ifei 


^f»f= 


(Karenin   hátra  rohan  SzerjÓzsáhOZ,  előre  hozza  és    viszi  bal  felé,  SzerjÓZSa  kitépi  mapáf  és  anyja  felé    fat._) 

jKarenin  läuft  nach  rückwärts  im  SerjOSCha,  bringt  ihn  nach  vorne  und  fiihri  ihn  nach  /irafes.  Serjoscha  reißt  sich  los  imd 

hflÄ  D«.'  «■  lävft  mif  die  Mutter  zu) 


\^  ^  I  •/  \  M^ 


Szerjózsa. 
Serjoscha. 


Szer-.józsám,        fi  -  am!         Bo  • 
Ser-joschitl     Mein  Kind!    Ver- 


W 


^-=M^F^-^M^ 


Meno. 


r^^ 


Ä  -  nyám...Te  nem    jösz? 
,J.       Ma  -  ma,    du  kommst  nicht? 


(Karenin   fogja  a  fiút  és  viszi  jobb  felé  Matronával.     Anna  letérdel  és  messziről  sikolt  a  fia  felé:) 
(Karenin  führt  das  Kind  nach  rechts,  Matrone  foifft.  Anna  knieend,  ruft  von  tceitem  ihrem  Sohn  su:) 

Moderato.  jS  ^j^ 
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nyáil 
zei 


iiak, 
he. 


135 


MiffrírP 


i\á\      AÜGffrO.  (K3.renÍn  és  Szerjózsa  mennek  kifelé  Matrónaval.  A  gyermek  és  Matrona  vissza  — 
MOltO   TnU        L    L  «  '  (karenin  geht  mit  Serjoscha  und  der  Matrone  gegen  den  Ausgang) 


vissza  nez.) 


"^LTríj^tz: 


ttrfpiWlffff^g 
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ral 

^ 

^ 

M 

F^ 

F== 

F» 

=F^ 

s 

f    f    f    r  . 

1 

04^ 
R=^ 

*   3   *  5         :i 

-1    ,    ,    ^-^H-^ 

»"      Í 

t    # 

^^fek^=^^ 

^r^ 

L_iL_| 

b^ 

— 

. 

t^ 

1 — • 

• 

H=^ 

=i 

M= 

=i 

^=^^^^=F 

_. 

S 

ÍA  város  lámpái  valahol  messze  kigyulladnak,  a  tornyokban      megkondulnak       a       harangok.       A      katonák  felemelik  a 
(Die  Lamfenlirhter  der  fernen  Stadt  flammen  auf  van  den  Türmen  erklingen  die  Ulocken;  dieSotdaten  Ucben  die  Ha/ire  aufundschrei- 

Molto  moderato. 


p=SB 

r  1  -1 

•— — t 

in 

EE^^=ft 

'•            1 

ffl 

H 

a 

íN 
^ 

-     i     U      i     it^ 

F       •  P 

J^ — / 

1"    f* 

M 

*   1 

Í 

S     3 

t     ^      *      ;i     i 

#    ♦   Í   ^ 

"^      #      ^ 

hordágyat  és  mennek  jobb  felé,  Anna  kíséri  őket.  Karenin,  Szerjózsa  e's  Matróna   mennek  balfelé.) 

ten  damit  narh  ircA/.v^Anna  hegleitet  sie.  Karenin,  SerjOSCha  und  die   Matrone  gehen  gegen  den  linken  Ausgang.) 


* 

;  J.    ^■- 

-■J ^Lt^ 1 if-P_ 

f^ 

^ 

f^ 

M 

-f 

( — 

fo  ''"it  'h 

bfc=— =^5= 

-»^ »-■■^- » — L,    ,jj 

— ? — 

»— - 

^^ 

& 

ffi 

ffl 

Ö--. 

p^ 

0 

?fl-ff1 

0 

^ 

0 

fffr 

i^ 

^ 

^ 

1 

i 

1 

•^ 
^ 

'^     1 

-• — 

: — 

1 

r^i ■ — \-m — 

1 

-« 

j'i  ú'é  -r-^^ 

F'üggöny. 
Vorhang. 


$'-r  m  r  r  r  ßf  r  \^'-ßr 


/C\; 


III.  Felvonás. 

Terem  Vronszkij  velencei  palazzójában. -  Hátul  nagy 
nyilas,  loggiával,  ahonnan  a  San  Paolora  látni. _  Jobbra- 
balra  székek,  asztalok,  egy  pamlag.-  A  loggiára,  valamint 
egy  jobb  oldali  ajtóhoz  lépcsők  vezetnek  fel—  A  szin  kö- 
zepén, kissé  hátrább,  loggiahoz  vezető  lépcső  közelében 
festő  állvány,  rajta  Anna  még  befejezetlen  portréjával.- 
Az  állvány  közelében  asztalka  festékekkel,  ecsetekkel— 
Anna  a  jobb  oldali  ajtó  lépcsőjén  gazdag  renaissance 
kosztümben  pózolva  áll.-  Vronszkij  az  állvány  előtt  ecse- 
tekkel és  palettával— 

Andante  con  moto. 

il  canto  espresaivo 


3.  Aufzug. 
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Ein  Saal  im  Wohnhause  Wronskys  :u  Vi'mdig.  Im  Hinter- 
nrunde eine  breite  Loggia  mit  der  Fernsiclit  auf  San  Paolo, 
rechts  und  links  Stühle  und  Tische  und  eine  Ottomane j 
zur  Loggia,  wie  zu  einer  Türe  rechts,  fahren  Treppen: 
in  der  Mitte  der  Bühne,  etwas  mehr  nach  rückwärts,  etiva 
in  der  Höhe  der  zur  Loggia  führenden  Treppe,  eine  Staffelfi 
mit  dem  noch  unvollendeten  Bilde  Annas;  neben  der  Staffelei 
ein  Tischchen  mit  Farben,  Pinseln  und  Malgenit;  auf  der 
Treppe  zur  rechten  Türe  steht  Anna  in  reichem  Renais- 
sance-Kostüm Modell;  Wronsky  vor  der  Stapelet  mit  Pin- 
seln und  Palette  in  der  Hand. 
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^=^^* ._-,  --^.^^ —  -A — 
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k4i34^-HJ^W-f^'^ 


TT.   K.   7IS9 


ISO 


Elsó    jelenet.  Anna,Vronszkij. 

Erste  Szene.  Anna,  Wronsky. 


(Vrons7kii  hol  a  képre,  hol  Annára  néz  )        ,    :  Wronsky   hMaufd.isfíild,  hald  auf  Krtna.  blkkend)  . 


szép  vagy  i\i\  -  na!         Mily  drá  -  ga  szép!  La-  tom,     nem     ér-het       u  -  tói      a       kep 

Mst   du  her r- Heh/     Wie  herrJich  schön/        Nie  -  mais    kann  ein  Bild  dich  ganz  er .  rei  -  che n. 


Szii» 
Arm 


és       vo  -  nal:    mind  med  -  do       ki-ser  -    kt; 
ist      die  Kunst  vor  sol  -  eher   Schön  -    heit/ 


Szepsé-ged  szebb,mert 
Wie  du    er-strnhist.so 


vn 


|j''>b   J'  y  'K    I!  I  'f  »F-   ii^^'V    |J'  li^^^i^r^Tnß 


ma  -  ga       az    e    -    lef         Szin-iiul,  vo-nal    -     lal        »;1      iiriri         ta-láluni.   Nein.'l   a    kt'pi' 

strahlt  selbst  das  Le  .    ben       Far- be  al  -  lein      kann  dich  nicht      er-  fassen,  .dub  ist  viel  schöner! 


j* 


(Elmozdul  a  pózból) 
iUrilt  aus  ihrer  P"se  heraus) 

L'istesso  tempo 


Sa 


^r  ff  P  ir  ^,  ^  fii%>J}ipi>\^, 


r 


ahrtof- 


Oh     mondd  üsak!  Mondd  to-vább! 
Spridisprich  nur,    fah  -    re  fort  so! 


Ve-len-cenajna    nein  he-vit. 


en-cenajna    ncra  ne-vit, 

Ve-ne-aiijs  Sonne  n-ármtnicM, 


ffi 


(sóhajn-a)  Hi  -  á  -  ba    va-rom! 


b/^n  ^ 


'ij  r^ 


^ 


I 


^ 


^=i 


y   J''y 


=f 


r 


^ 


^^ 


sri 


P 


fá 


^ 


=¥=V- 


^ 


^ 


T- 


ÍLejÖn  a  lépcsőn) 

(indem  sie  die  Treppte  kernhsietgt) 

Poco  piü  vivo. 


^ rOCQ    DIU  VIVO.  


Di  -  dfp    -     Ol",         lul     -     ki.'in  be       -        ta 

Sie  wärmt  mich    wie  ein  schwerer,     samt     -      ner 


han-god  me-leg  bársony        pa     'last. 

•SO  wie  dei -ner      Stirn     -       me  Klang f 


u 


^M 


cJri_r 


tt^—r 


PF 


-f 


W 


m 


^ 


é 


^ 


SS 


^ 


Í 


accel. 


^ 


á^S^ 


rali. 


PPÍ 


kar  -     ja 
3/i7?/   -    (!<■// 


Mondd,  hi'íjy  szf  -  rpísz,      szeretsz,       szeretsz! 
Liebst      du   mich   noch?/     Sag!  Sag! 


132    Tempo. 

( Elgondolkodva.) 
fVversonnen.) 

"a 'I         9 


fíversonnen.)  1        , ^ 1 


Mundil, hogy   nem  unsz. 
Saff'  daß  du  mich  IC  UM, 


Mondd,      hogy   ki-vánsz...        Hogj- mindoii ugy van    mt^g,     mint  az    e  -   lőtt. 

daß  du  mich    he-gehrat,  daß    al-les  so  ií^f,    ganz  so,  wie  es     ein-mal  war! 


^Piü  vivo. 

'-lO^IJA^ronszkij  (A  képpel  foglalatoskodva,  s  éreztetve,  hogy  Anna  unszolása  e^íy  kissé  terhére  van.) 

Wroii-íkj'  (marht  sich  an  einem  Bilde  zu  schaffen,  um  zu  verbergen,  daß  ihm  die  dringende  Frage  Annas  ein  wenig  lästig  ist.) 


lpfft^Wl^~T7  Ff  nrT^ 


lliii-ilcn  ugy  vuiimiut     az     e  -  liitt..'.  Hogy  vol-na  mas-kenf,        mi - gya  -  lom? 

Al-li\^  ist    soifi^  ganz  wie   da-mals!      Nichts  ist  irr  -  än-dert,       nichts.meitiKind] 


♦ 


Meno  meto. 

.Anna  (A  Vronszkij  széke  mögé  megy.) 
Anna  Istellf  sich  hinter  den  Stuhl  WrOnskys.) 

^4 


i\em  tet  -  W  -  tcs?  Nein     vi  -  gasz-la    -     las       csal 


-=äz. 


(Leül  a  jobb  oldali  a-sztahoz.) 
lÉ'r  setzt  sich  an  den  Tisch  rechts.) 


i\em  fet  -   Ú'  -   tcsi' 

Ist     es       irirk -  lieh  uuhr'/ 


Xcm     vi  -  gasz-la    -     las       csak? 
Willst    du  mich  nur       trii  -   sten? 


ÉÍ 


nein        le  -  hct! 


mög  -  lieh  fast.^ 


'^m 


Meno  moto. 


^i 


^ 


/. 


fíP 


^^ 


1^^ 


Sze-retsz  A-  le-xej?  Nem    ha  -  zug-  sag? 

Du  liebstmich,        A  -  le-xej?Liebstwidi  wirk-lích?      f 


áim. 


Nézz  a  w7.(>-ni(!m  -  be,   hogy  -  hanem  lii- szed! 
Lies   in       mei-nen    Au  -  gen,daß  es  wahr  ist! 


[ÍIJTI    Andante  con  moto. 

i^  (Átfonja  karját  VrOnszkij  nyakán.)  ^^élyPn  a  «;íemehe  npz  VronszklJ  ezt  a  tekintetet  nem 

,    ^  Ajma,.  figifg      (Indem  sie  die  Arme  um  YlronskysNcteken  legt.)  teVf  sieht  ihm  ganz  tief  in  die  Augen;  Wronsky,  der 


Sze    -    ress! 
Nur       dich, 


Sze  -     ress!     Nincsmár       sza-iniimrasemminuis!       Vjry    ér-  zemnia- 
nur       liich,      dich    al   -r,  lein   mir,    dichal-kin        hie'  ichaitfdie-ser 
*?  ß 


%g^ 


u  ^ 

é^^ 


birja  ki,  észrevétlen  elfordítja  fejet.) 

diesen  Blick  nicht  aushalf,  wendet  den  Kopf  unbemerkt  wen.) 


idet  den  hopj  unhemerktwen.) 


^h^rJ 


Fi)J    h^'^'/^r 


V  r  ^r   Fir  ^^ 


gam      mint         a      fa,  melym-kmindengyöliere   el-sz*ka(lt.  Csakegyvanmég;  egy  ái"-va  szál, 

Welt;       ei    -    nem BaunwIeich'ichíieiiderSturrnentwurzelt hat;  ein  Fä-ser-chen  gibt     es  nur, 


(Elereszti   Vronszkijt  szomorúan  maí:a  ele.) 
, .    (Sie  UipI   Wronsky  los;  traurig  vor  sich  her  sinnend.) 


b'i>^i'  v^i  I?  F  p-   ^  I  ^-  p  ^[]    ''y>i'}^^  ^  p"  Ji  i'  iii^-  iii^  r  Í 


Ä 


a  fíildhözmár 
dasmitderEr 


IM 


csak      nz  kö-ti... 

de      ihn  noch  verknüpft-, 


Ha  el-va'gniíkinég      azt  az       e     -     gyet  is!.. 
wenn   dieses  Fä-serchen  der  Wind       zer-  reißt. 

espress. 


^^. 


Í 


/ 


Á. 


Wim.  J'       .  !!■ 


E«i! 


Ä 


r 


F 


f. 


S 


^ 


134 (Vronszkij   feláll,  hátra  megy  a  festékes  ládája  körül  rakosgat.) 

Ij.w^pWronsky   erhehl  steh, geht  nacli  rürkicäris  und  mariit  sicli  an  seinem  Furtienkasten      "Vronszkij 


■iiqffin.)  -WTon-sky.'    Moderato.  '      J" 


(Leül  jobb  oldalt,  ahol  Vronszkij  ült.  Tenyerébe  hajtja  a  fejét.) 
•  (Sinkt  aiif  den  PlaU  nieder,  den  Wronskv     verlassen  hat,  und  vergräbt  ihr  Oesirht  in  den  Hunden .) 

"  ■    1  cresc. 


En  nein  tu-doin..  A-le-xej...  nein  tu-clom...  de 
Ivhueiß  es  nicht,  weiß  nicht,  wie  es  kommt,  ich 


inos-ta-nií4)an  uj   -    ra 
ha-be  wirre  Trau-  me 


ál      -        mo-dom, 
man     -    cherlei, 


slá  -  toni  megint     a      re     -      gi       al  -  mo-mat.         "Vronszky  (Nem  néz  oda.) 
ei      -      ner  a  -  ber  schreckt  mich  im- mer  wieder.. yVronsky  (uendn  den  hliek  aeg.) 


Á    -     I(ini,     bii-Ii)nd   -    sag 
Trän  -  me!    Wietö    -     rieht! 


Ezt  ne  mondd! 
Sag  das  nicht! 


El        al  -  szom     smár  ro  -    bog        a       vo-nat.. 

Kaum  schlaf'  ich       ein,  rollt   schon  der  Zug. 

*.i'  ■■fei 


3* 


W¥Wf 


tfiF#a^ 


^ 


m 


E^ 


# 


1 


w 


% 


3-fFS 
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ki  -  né     -     zek. . 
irh,  am  Fen   -    ster... 


Szel  csap  -  kod  -  ja      ar   -    uo-mut...  A     le-nyug-vó    nap  éj)  -     pen 

ein  Wind-Stoß  fahrt  herein...  am  Ho-  ri-zont  verglimmt  der 


fe^L-j^» — »Y  '^        r         h         ^         1     — ^ =>  r  T.,.fr   l~j    ff      ^ 

I        I         1—1         I— -I        II  lull  III  II  II         I        i|         f—     ,  ,         

•é    ■     -m    ■     -é'   ■    w    ■       -m  #  ^  -d  é    ■     -é    ■     iá     ■     ^S        ■ 


bú  -  csú  -   zik...  E-Iénk  ro-han  egy  tör-pe  kis    muzsik...         Jim     ve-lünk  szem -ben, 

letz  -  te     Strahl i  der Muschikstehtvormir,  so  wie  das  er  -  ate-mal ,  rennt  mir  ent-ge  -  gen 


jöu  a    si  -   ne-ken 


„Vigyázz, 


auf      dem  Gelei  -  se...         -nGihacht! 

o; 


vigyázz!"' 
gib  acht.'" 


Ezt     ü  -  V(Jl-  ti      né  -  kern. 
heult  er  mir  ent-  ge  -  gen. 


Tempo  I.  (Siolto  moderato.) 


prall. 


Oh     nem      vi    -     gyaz-tani. 
Ich     Un  -  glück  -   sei'- ge 


Nem, 
hab 


nem. 
ihm 


Most    mi  lesz? 
nicht    gefolgt! 
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(Magi  elé  néz.) 

ich  liinhrütend) 


^ 


^jyu^^fl 


í 


VronszkijfKözönyösen  hidegen) 
Wronsky  (kait  uitdgliichgiltig) 


Va-lu-mit  jf  -  lent.. 

Un   -    heil         droht  ujií;.. 


S^ 


^dt 


f^^ 


A  -  lom: 
Tmu-me, 


csak   á  -  lom., 
nurTrau-me... 


espressivo 


i^ 


-Wi-M 


^    P  V  - 


S 


^ 


^ 


fe; 


^^ 


i  a  V- 


-^!^ 


(Alig  észrevehetően  Összerázkódik  ) 

(cusammetisrhauernd )  


a 


te 


^ — 


»nsk-v ''7  "        I  '  ,  (icarm) 


•Wronsky  f^ 


i-^^  P  TTTr::^^^''^JM^^ 


Mi    vol  -  iia    mó)!  szá  -  muii-ki'a  hát  -  ra,  moiidtl?  Csak  bol-tíog- 

H 'íiskaim  uns  denn  er  -. umr-  ten,        Lieb -stc^  sprich?         Nurhöchstes 


r  1'^  ^^^gggj 


^ 


Ä^ 


(Anna  feláll) 

(Anna  erhebt  sich) 


/: 
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'é^ 


i^UW^ 


f  ^Ij   k^ 


Ahi'  p-  p  p-  i'Ji 


^'ip;  p  r  p  I  y  ?  fi  p  y=Ff^-f 


sag,    zarvar-ta-lan     ö-röm;  s  nemé  -  rezhetsz  mást,  csak  azt,     csak    azt,         liofi;y    i  -  niií<l    -     lak, 
Se-  ligseinundhuchstesGlück    in  un-se-rer  Lie  .   be,  ja,        nur    Se-Ug-keil   ist    uns   be-schie-den. 


E|:-AH,Jíg| 


fer  P  ^  >  ^-^  P  P I  p-  F  ^  /^    r    I  ^  í  ^"^^^^ 

*^  mle:     szeretsz,        ad     -      alg-    nvu    g-odt  va-evok  és  airy  év     -    zem,  u^y      ér    -       zer 


* 


mlg     szeretsz,        ad     -      dlg    nyu    godt  va-gyok  és  ugy  er     -    zem,  ugy      ér    -       zem 

Dei  -  ne  Lie -be    isiméin  Le  -  ben,    rjeh' ul.  lein  nur  kajiv        ums  he.ben,ja.   die       LieV         al- 


m 


snem    é  -  rezhetsz  raast  csak  azt,  '         liogy 
La/l  der  Lifb"  al-lein   uns  le  -  ben,     nur 


i    -  nuld     -  -      lak,       hogy       i  -  niad  -      lak, 

die   Lie -be    kann  uns  he -ben,  ja,       die  Lieb'        al- 


¥ 


ah 
lein,. 


^ 


ugy  ér    -     zem,    ugy     ér    -     zem,  hogy     él ném  cr  -    de-mes 

sie  kann      uns     er-   he   .     ben,    das   Schicksal  zwingt  die  Lieb     al-lein. 


i%r'7  r'^p  pip   J     r  y.  '^ 


^ 


ff  r'    J 


most       már   mín-den  per-ccm,  min   -    dtii 
lein,       die    Lie    -      be  kann  uns 


\)er   -     oem  a     ti  -    ed,  csak  a         ti  _  cd. 

he    -     ben,    das  Schicksalzu-ingt  die  Lieb      al-lein. 


«.^^^ 


jd^j^ju^     ir  ^^^ 


tJ  TT 


gon  -  do-lat,    hogy 
Ban-gigkeit,    die 


rostiz  az  ut   a    mely-re 

LÍ4'ti'  alleinknnnKraftuns 


tt-ni. 
ben, 


m^ 


-p^E^ 


^v=^ 


^^ 


len     -       ce,      az 
Ban  -  gigkeU,    die 


Ú,j  szf-rel  -    mek 

Lielf         al-lein      kann 


e-des  va-  ro-sa, 
Kr(ft         uns  ge  -  ben, 


Poco  animato 


Si^^^^^^^ 


A-mig  szc-retsz, 
nurdei-ne   Lie 


a     multam  min  kiseit, 
be  fiiltt mein  ganzes Le 


mm^ 


?^i^^ 


a  -  niig          t^ze-retsz,       a        mul  -  tarn  uem       ki- 
ben,   dei    -      ne   Lie  -     he,      uns  -   re    Lie    -  be, 
cresc. . 


s  ha 
Lieb' 


If-  het-uf  mog       jobban  is  sze-iet  -  hi,        mint 
al  -  lein       ist        wah    -    res  Le  -  benl       Dei 


3ff  'i^'^TT 


u-  hogy       sze  -   ret    -   tük  egy  -   mást 
ne    Lie   -    be,       uns  -re    Lie  -     be, 


i'k  r    -jH^-jU       jf-^vj'-f^^Tl^'.t^'^^^ 


el       -        bo-rul    .   nod, 
macht        mich  glück  -  lieh, 


#^^^^^%^ 


fú.)  -  dalmas  szem-mel       rám     te  -  kin  -  te  -  ned, 
un  .  se.  re  Lie  -  be      icährt   in  E  -  wig-keítí 


M^ 


Mm 


egy-má-sé  vagyunk, 
macht         mich  glück  -  lieh, 

Sic  ftynt  ineaCf' 


most  itt  még  Job  -  ban      egy-má  -  se   va  -  gyünk! 
un  -  se -re  Lie  -  be     wahrt  in      E  -wig  -  keit/ 


é 


^  CT€SC ■     / 


nr 


^^ 


mert   ak-kor  össze  -  <jm-lík     bol-dog-sá-gom  arany   pa-lo  -    tu 
Lie  -  be  al-  kin  kaim  uns  be  -  wah-ren  rurdesSc/iicksa/gbli/i/ien;  \^l 
erese.  , 


Áh most  mégjobban,  most  még  jobban  egy  -   má    ^      se 

Ja, —  die  Lieb'kann  uns  be -wah-ren  vordes&hieksalsJ&StSfí  Wal 


va  -  gymiK. 
ten. 
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^ 


3  rali- 


Csak     ad     .  ^     dig  él  -   he  -  tek a   -    ralg   sze  -  retsz,  sze  • 

Die      Lieli  ül -lein,  sie  kann  uns    he  -  icah.ren,  sie  allein  gibt     Se     -  -      lig  . 

cresc.  ^^  ffCL''>'oll. 


mar  min  -  den     per  -  cem   csak    a      ti    -    ed, 
Die     Lietí dl -lein,  sie  kann  uns    be  -  wah-ren,  sie  allein  gibt     Se 


ti  - 
lig 


^ 


mu  cresc.  _       m 


in  mn  ff 


prall. 


r=^iEEgi 


f 


r 


V^'A  Poco  meno  mosso. 


doke 


g^ir    u  ^  ^    ip 


H  r    r 


A  -  mlg 
.^'ö  lang 
dolce 


az     e    -    nyem     vagy, 
du  mich     liebst,    kann 


Ott      do  -  bog  szl  -  vem     -      ben 
al  -    les   gut  noch  wer    -      den, 


p  ^ji  i^  h^^%i^\^    ^j^  m 


ed! 
keit. 

PocoUneno  mosso. 


Sha    ke-  zed         ke-zem  -  ben,  ha        ott 
Gib    mir  dei  .     ne  Hand,  ich       füh 


ér  -  zem  szl  -  ve  -  men    pl  - 
le    den  Pulsschlag  dei- nes 


te^ 


to-  ^^'F-r  Vr  r  ir^^''ff-    p  r  ^    iv^p  p  p  r"^^^^ 


liik-tet  -  ve,  ly  -Jong-va,         ra-gyog-va  az     é    -   let! 

du     al-lein        bistmeinGliick,    du  mei      -      ne  Freu  -  de. 


Ha    tö  -lem   el  -   sza-kads^z, 
dodiwenndu  gehst  von  mir, 

tí2^^ >- 


heg     -      ni     a     szi     -    ved:       nin-csen  gon-do  -  la    -   tom     ml     ne       vol   -     na  a       tl 


heg     -      nl     a     szí 
Hfr  -      zens,du  bist 


igon- 
mein  Glück,bist  mei 


ne     Freu  -  de!    Ge  -  lieb    .    te. 


ti  -  éd! 
du      al-  lein. 


Ä 


i 


■ 


É 


t ^ 


ä 


p^       [7  p~l^ 


Í 


v-li'i,^,  ;iv   ^f  .^ 


t^TT^ 


dim. 


U—^ 


m 


>^~^. 


^^ 
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né  -  mán,  fagyasz  -  tón,       l)i)-rúl     mt^jd  én 
Mn    ich    des  To  .  des      yna     -     den .  lo 


re- am 
se  Beu 


K\  so  -  tet . 

te,      des        To      -     des    fbist' 


0      bárcsak   ö-rök-rc         mel   -   Ict-tem     tud       -         ná 
du,  mei.ne  Won  -  ne!      Daß  es  nie-mals  dich         ge-reu 


lak, 
te' 


hogy       net;yri-tör-,ji--nL'k 
Ja,  dir  Lieb' (d- lein 


'ärfj  ^'  f  h  \Y  ■■  ^r  "  11  H  ^  P  p  r  i'r  ly  j^ 


í 


.  _    '73 — 
Hat  mondd,    hogj'     sze  -  retsz,  mondd.       hogy       i-ga-zann^m   va  -  gyol        sem    -     mi-  re... 

Sag',daßdu  nach         liebst,  sag;         daß     kei- ne  and- re  didi   mir        rieh   -   menkann. 


íÖ= 


:8= 


=^ 


m 


( Vronszkij    kedvetlenül  hátra  megy  és  a  festőiíUványt, valamint  a  fe.stékeit  hátra  viszi  a  bal  falhoí- , aztán  előre  jön;) 
( Wronsky   liehl  unruhig  nach  dem  Hinlergrundr  und  trägt  Staffelri  und  Farbenkasten  zur  linken  Wund  rüchrärts  und  kommt  dann  nach  vorne.) 
Pill  vivo. yronszkij.  ^Vronsky. 


J       ^  ^       J 


^r=?=^^ 


En? 
Nei^ij 


Már  Sem  -    mi  -  re...  Hisz 

_du^weilit_ es    wohl:  ich 
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.Ajui^i  (niegfopjaVronszkij  kezét.) 
Anna  (ßiß  Wronskys    HmM 


en     is     min-dent      ott  hagy-tam   mi  -  at 
bin  der  Welt  ent-floh'num    dä-net-wil 


tad.  7^;    /yt 
len. 


.rTTí^^^\.i)  v  "i)  V 


f^^T^^  V  J) 


i 


lip    V  Pf 


.i'P^J^   V   j>  V 


^ 


3 


Í 


g=-r    '-J  (Lp^  f  iiJi  J14  ^  ^JT    ^'  ^'  r  ^ 


cso      -     knm 
áf«     -      ke, 


miirt-ha  már     nem  kp|    -    le-iii',  ugy  t'p-zwn      né     -     ha, hogy 

éifi  iih  nicht     al  -  les      dir       er -set- zen  kann-,      manch    .    mal,  da       ist         mir,  als 
Ú     cresc 


m 


^^/gg/iBi 


/g^. 


^ 


<L  ijjj  *  JiijJ  J 


biil-rtog  -    ta  -  lan    vagy, 
wä-rest       du  nicht  glück -lirh 


i't>      ez     lesz   en  -  gern    if<  bol      -       dog  -    ta- lan  - '^ná... 

Das  raubt  mir  mei  -  ne    Ruh'.und    macht  mich  ganz    ver-  zwei  -  feit... 
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a  tempó 
Ann»,    -f 


'Egyre  bizonytalanabbul  és  halkabban.) 
(immer  unsicherer  und  leiíter  )      ^J^^J^P^ 


frall. 


Nem  kf  11     a  tár  -  sa-ság? 


Nem    kf'll    a   rang,  a  pom-pa? 
Fehlt    dir  mlitRang undWiir.  de? 


Bol  -dilti    va-gyok! 
Frag' mich  nicht   so! 


Bol -dog   va-gyok! 
Nein,  ich  bin  (fliick-lich! 
ralL 


a  tempo 
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aíirtelen  otthagyja  Annát  át  jobbra, idegesen.) 

'Er  läßt  Anna  plöUlidl  stehen  und  gehl  nertöx  nach  recltlx  hinüber.) 

Molto  moderato.         P 


.NVm  moiMloiTUi'ißyiiPniJut     H-.szHm-be      oly-kor     Pé  -  ter-vár. 
Ich    leug-iie  mcht,daß  Pe-ters-burgmr  mtnchmal  liegt  im  Sinn-, 


l35ÍTpmpn  di  Mazurka 


(Hátra  megy  a  loggiához.) 
(Er  gelä  riicklcärtx  cur  Loggia.) 

Molto  moderato. 


Dl-  ezcsak  ffl-li"    iiws.!->7e kék   e-gen...  Csiikl'el-ho  elszáll, 

Dochwieim  Ne.bel    liegt  eis  al -les feriii.^.  W<1   -    ken^    __   sind  es, 

3 


iTiHi't  el-ker-ge-tem! 
die  geh'n    vor-bei; 


^r  ^.ir.  I^,j^^ 


do/ce 


Leu     -      m'-l     a       fe  -  Iií    -sr-gem    sine- hi't-néiik  ha  -  za,  o  .  lyan  tjol-itog  len      -      nek.mint 

u-ürsf         du  nur     an .  ge  -  traut  und  könnt' ich  heim  dich     ßh  -    ren,  ja.    das  wd-re  wohl  an     un-er- 


^nna..  (hátra  mepy  hozzá,  átöleli) 
.Ajina,  {geht  nach  rürJcwärta  und  umarmt  ihn) 


Jf* 


"Vronszky.  (kedvetlenül) 
"Wí'oilMky.  (verstimmt) 

im 


(Kibontakozik,  balra.) 

(Er  l'ht  xirJi  aus  ihrer  Umarmung  und  iceudri  sir/i  rtnr/i  links.) 


E-nyém,      de    csak  ti-tok-ban 
Das  wohl,  doch  im   ge-hei-men!.. 


uj - kál-nunk  kell         is- me- rö- se-ink    e-Iöl. 
Fern       von  {d-len,..ivie  Ver-lre-cher  im   Versteck! 


Ti-  éd  a         sze-  re  -    lem 

Mei-ne  Lie  -  be       hast  du 


und 


a         mü-  ve  -  szet. 
die    Kunst  da  -  zu! 


(felkacag,   hátra  megy) 
{lacht  üiíj  und  gehl  wifdcrnarh 
rüchrärts) 


Mü-ve'-szet!  Ha  ha        ha! 

Achydie Kniist!         Ha  ha       ha! 
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•  ílngerülten  luki  íVlr*»  festékes  dobozát) 

, _ ,  {arqrrlidi  ntößt  ej-  seinen  Mülkasten  hii.^eiíe) 


^s 


^ 


í 


^ 


1 


--n-." 

^ 


O  ez  csak    kon-tár-ko- dás! 

hh       bin  ja      nur         ein  Stim-per! 


E    -  let  -  nek  ez     ke  -  vesi 
D'is    ist     so  viel   wie  nichts! 


Ha 

Fuhr 


i 


f  e 


ft 


m 


•=e 


/W> 


3 


=t. 


^^ 


fe-^^:f?-r^ 


I? 


^ 


^ 


-_zttr 


;rtgi_  n  J'  J''  ^  p  v  J'  |  J'  J'  ^^ ;    r 


m 


nicht 


n.t     .     kad  nincs       az   aj  -  ka  -  mon,  s  szii  -  net  -  le   -    niil  csak  nem 

dei    .     ne      Lip   -  pen  auf  den     mei-ntu,...  man  kann  nicht     im -mer     küs-sen 


-f^  ^»-P_  ,.  I  j  ^s^-^-^^i:^ 


-gi-zzx 


SS 


T^J 


^^^ 


"J      T^J 


ffl 


«f 


^^z^^j£:i^^zj^^f^^  ^t^-  JiJ^  K 


Ián    -       Rol    -    lia-timk 
oh-ne       ün   .    ter-laß, 


gon     -       dcl-ku  -  (i>im...         sa      gon  -    do-lat         hi-deg.. 
d(tnn         denk'  ich     nnin     -    ches,   den  -  ken  ist       nichtgut., 


poco  a  poco  vresr. 


wmm. 


f^=^^-^^=^^ 


Nem  él    -    Ív -í'üik     az  i-ni  ^  be     -    ívk        kö-zutt, 

Ein     -     sam.      ler-l/or  -  gen,         U- -  ben        wir       du -hin,.,. 


két        vad     sze-rel    ^    mes,két 
wie      zwei    Ver -bann  -  te,   die 
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biis—      szám-ii-zött,  iiz       é  -  le-tiinkcs;*  á  -  Iom,c.sak  me  -  se... 
aus  dem  Heim ge-jagt !  Ein  Tmwnisi's,jasdSt£oBior,eintrau-rig  Mär  -  chcn! 


m 


Allegro  Viva 


TVniiu.  (Megdubben.» 
Ajiiia.  (lief  betroffan) 


te^ 


^ 


(Ledobja  magát  b.  o.  székre.)  *'•'  A  -  le  -  Xei 
{Srjfirfl  sirh  unmiilig  auf  dm  A-le-  Xfi 
fy^ Stuhl  linkn^  ^ 


P 


mit    be- szelsz? 
hör' ich  recht? 


ia    majd      a   fér-jem-töl     el  - 
Bin   ich       ne-schieden  erst  von 


r^ríTn 


pt^^^rm 


É 


Bo-csiss  meg^    An  -  na! 

Sei  nicht  bn-se.  An  -  naf  ■,       ^      ,  \ 

Lento. ^Moderato.  {Tempo  I.) 


m^ 


-y-i — r 


^■ 


m^r=^jm 


l^r    J]  i^J  ^'r^  iU)  ^j-rt- vtr-]^ 


^ 


vál-  ha-tok, 
mei-nemMann, 


nö   -     ül      ve-hetsz    és        visz-sza-tér- lii-,iiink. 
dann,  Mann  laid  Frau, dann     keh-renwir   zv-rück; 


Lesz  raii-god 
dann  hast  ^ 
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Vronszky.  (Egf's/en  levirten.) 
"N^'ronsky.  {v'úllig  nipd'rgcarhlatjiii) 


jnrrTtiitMf  <  hp  nrum 


^m 


■"^«      '  m'  \  tt 


Máriit-m   hi -szein... Csak  á- lom,  csak  me- áe...  Ez   igy  ma-rad. 

Ich  glaub' es  nicht,    an  Tniu-me  glaub' ich  nicht  mehr...     Es  bleibt,wié'sicar... 


Szép  asszony  kod  -  vt>  -  se!        /  \ 
Ge-lieb-ter    ei  -  nerFrait!   \ 


/ 


•/ 


^ 


'^—ß- 


^ 


f^^J^"^ 


5i 


rOü*  r    í^ 


i 


'Anna  cbÜggedten,  kétí-é^bee^ftt  trkiiitettel  roskad  eg-y  e7C'kbp  jotLra.  Némán 
ülnek  eg^mátsíil  szemben,  mind  .i  keltÖ  lecsüggeszti  a  fejét.) 
*Anna  sinkt  versogt  mii  ettiem  BHck  Her  Verzweiflung  avf  einen  Stuhl  rechts; 
beide  sitzen  einander  gegenüber  und  lasse^i  den  fCopf  hüfigen.) 


(A  nyitott  ablakon  keresztül  érek  hallatszik) 
(Durch  das  geöffnete  Ftrit-irr  ertönt  Gesang) 


J'^J^J^-H^^ 


^ 


^^^^i! 


^ 


-J 


m 


m 


m 


m 


■RTrmrr>1f    (A  sinfalak  niöpött.) 

Barcaroie.  (^^,„,^^  j^  s^en^.) 

Tenor  St>lo. 

dolcp 
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A  nf  erese. 


Or       che  U    ma  -  re    e          plu-ci-do      e       fi  -  do    vo-ghe- rem        Ion  -  taii,      Ion    -     t;ui        dal       11  -  do,   Ion- 
"if  erese. 


^fWW 


piaci- do      e       fi  -  do    vo-ghe- i'em        Ion-  tan,      lun 


ii~^-^hN^ 


^  r    p  p  p  p 


Or       clie  il    ma  -  re     e 


pm 


E^5 


JWITJ^ 


tan        dal       11  -  do,  Ion  - 


i 


r  j'ii«^  f  ^ 


I » I 


III 


Or       che  il    ma  -  re    e 


pla-ci-do      e       fi-  do    vo-ghe 


rem        Ion  -  tan,      Ion 
erese. 


tan        dal       11  -  do,   Ion  - 


J    iiiip  F  p 


?TjTJ'  J'  F  F  p  [; 


J^'JmH^ 


^^^  FPP 


I  iiJ  j.'  >J'  J'  n"p  p  iip  ^p  prt-r  "p  ^[^  'P  I  p  «p  ^P  P  P  P 


tan       dal       li  -  do.  Splen-de     la       lu-na  biil    -    km         le      stel    -      le  u     -     na       not- te,  del-ie 

/ 


PW 


J)  J)  IlJ' tt J' ■^' J' I  J    íJ^jf^i^ 


■  J    i|i'  tJ^  i»  .te 


w 


p  p  p  p  p  p 

Splen-de     la      lii-  na  bril 


TT      ?- 

le      stí-l    -      le 


THTTTTT 

na       not  -  te,  del  -  le 


tan      dal        U-  do. 


rrrwT 


j.  jij.  ji 


i    J'  i'i'i'i^ 


m 


tan      dal        11  -  do. 


Splen-de     la      lu  -  na  bril    -    lan  le     stel     -      le 


^^^^j)  p  p  V I  j-  j'  j'"P  r  p  I  j  j'^p    p  I  j  tTttp 


u    -    na       not  -  te,  del  -  le 
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dini. 


í 


O  iJ^  I J  íJi?^-  f^^YJ'-i'-rr  7  \  J  ^ 


& 


pfu licl  le.        lo  can-te-i'f)       u  -  na  tan  -  zon        (la  -    mo    -     re,         tu        pu-se-rai        >,ul 

flí/n. 


fiirn.  1 


PW¥ 


¥^e"i 


PWm 


r  'FT   T 


^ 


bel 


piu_ 
dint. 


P^=^^ 


lo  can-fe-i'O 

P 


u  -  na  i-an  -  zon       da  -    mo    -     re. 


a  «33! 


fentefeé 


y=?r5 


tu        po  -  se  -  ral        sul 


mm 


ÉM 


f=f 


^ 


piu 
dim. 

r- — 


bel      -       le. 


lo  can-te-ro       u-  na  can  -  zon       da  -  mo     -     re, 


m^ 


3=3^3^í'"TTCPZ:^ 


tu        po-we-  ral        sul 


T  J^iJ^  r  ~fr 


f=W 


-?•---(►_  V- 


iW 


n-nr-T  m 


^    -3f-       -mr 


í^ 


diiii. 


^=^^=1 


mm 


fVronszkij    becsapja   az    ablakot.   .\  .színpadi  zene 
mcjrszüiKk.)  ♦) 
(Wronsky  xchhigt  Ují  Fin.sier  ;u.DiP Bühnenmusik 
hört  auf.)*) 


„y^„„  f  (Wronsky  xchhigt  da->  Fci.sier  ;u.D,p Bühnenmusik 


mío — —      ruo  -    re,     tu       po-se-ral     sul        nüo cuo  -    re!    Vie-ni    o      bel  -   la,     vien     sul     mar, 

>  /\       erese.  »if 


'  f)       erese. 


^ 


^ 


k  p  r  r   V 


mm 


vien     sul  mar, 


tu       po-se  lai     sul 


I 

inio 


cuo    -    re! 


mio  cuo  -    n 

erese. 


y   y  y     \       V 

\ie-ni     o      bel  -   la, 


^ 


3^^ 


ÉÍÉ 


í^ 


^=i 


mio  cuo    -     n-, 

crí'sc. 


3^  J'  7 


tu      po-seíai     sul 
".f 


nuo  cuo    -     re! 


V'ie-ni     o     bel  -   la. 


vien     sul  mai-. 


^EYd~^---^^^- 


m 


'    A   rendezíjlúl  függ,  mikur  akarja  a  .s^inpadi   zeoe't  megsríintetuí . 
*)    E.-!  hányt  vom  Bühnenieiter  ub.  icunn  er  dir  Bühnenmusik  »i^ßören  /íj.s.vím  in!/. 

U.  K.TKSy. 


Vronszlqj 
Wroiisky. 

4) 


Niiius.       Ufiyv'edemnem  ii: 
Nichiii'     AuvhderAnunltschiveigt; 


Más  ki     ir  -  ua?         Scii-kí. 
irersoUäclireihen:'       Ich  hin 


ver- 


Pf^-  ter-vár-i-ólsemml  hir' 


JioqI         lúim  nochnicftismisPetersburtj? 
ItliSMpltö"  modemto.  n-A^^ncti 
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(Feláll) 
(Sieerhebt  sich) 


.     <?      i  (Sieerhebt  sich)  . 


(Oda  megy  hozzá) 


p  J'JliiJW'FTf 


'»J  '  I F  f 


Ne-kem!  Pos-ta     ilyervkor.jim.     Mcg-ne-zeinlent  a   ka-pusnal,  hat  -  ha  kap4unkli'VPl('t. 

ges-sen!  Postzeit  ist       eajetzt.    Ich   ge  -he  nachzu-se-hen,ob  kein  Brief  für  unsge-kommev . 


PP 


A- 

A- 


É 


S 


^^ 


f 

j  j  1  ^ 


üé 


J3i 


-SSi 


j?>i 


M 


ffl-i 


S 


(Vronszkij  apatikusan   nem  is  fifyel  arra   a    mit  Anna  mond,  erre  An- 
na meg"int  elszomorodik  s  elmegy  jobb  oldali  ajtón.) 
(Wronsky  íear/ií.Y  Annas    Winli-kmim,  iras  Anna  irhji-rinii  Imurig  macht) 
(Sir  !i,/il  Uurrh  die  Turr  rrrhis  ab.) 

rali.    dint. 


j  r  r^j-pír  r-M  rj-   uou?  ^^^jm^,  Jiíq 


tí 


s^ 


le-xej!Légy  vi-rtám      és     nt'       rsiic;L;i-iij!  Várj  mnKÍtt,  minrl-járt     visz   -     sza     jii-vök. 

le-xej,   sei    ge.trost,und  ver  -    zag'nirht!  War- te  hier,         ich  kom-megleichzurück. 

I  rali. 


IVTaSOdilí      jelenet.    Vronszkij.  (magára  marad,  této-ván  néz  körül,  idegesen  felugrik  és  járkál  a  szobában. 
Zweite    Szene  .(Wronsky  bieiht  allnu  mid  Iraumt  vor  sich  hin.  Plötzlich  springt  er  auf  und  geht  rurvös  tmZinmer  auf  und  ab, 

IQl  Molto  moderato.  ,-'— ^-"""^asiSí-^         ^;^____-- 


mint  egy  szabadság  után  vágyódó,  sóvárgó  fogoly) 
wie  etn  Oe/angeneTy  der  nach  Freiheit  Sehnsucht  hat) 


*^.:'^i 


(Vronszkij  lassanként  megnyugszik) 
(Wronsky  beruhigt  sich  dann  allmählich) 

Lento. 

/^  espress. 


Allegretto 


153 

(Vronszkij    efify  balalajkát  pillant  meg- a  falon,  leveszi,  nézi,  ledöl    a  baloldali  pam 
(Kr  i'rh/ifil  eine  Balaleika  an  der  Wand,  langt  sie  herab  und  laßt  sieh  auf  ilie  Ottomane  fulltn 


na-ho,       na. 


Ha-hó,  ifa-hó,        ha-lii'i!_   Mily    szép,  ha  ott  hull,       ott  hull        '  a  hó! 

Ha-ho.'Ha-hof    Hn-ho/^  Dein  wei     -    ßer  Flok  -  ken    -  wir    -    bel   macht  mich      froh! 


Szán     I       kafut  fe    '-      her  sik-sá-gon,    szép  o-i'otiz  föld        visz     -       sza  vá-gyom! 

Ü  berHal  -  den,         ü        -       her  Lehnen,  Ruß  -   land    dir  ge  -  hört  meinSehnen! 


NJJU  f'UJU  \ 
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du  ke 


Ha4ió.     ha-hó,        lui-lió!_-      A        nap-   fény  iirm  ne  -  künk  v'a-lu!  Nem  sza-bad  a 

Ha-ho!  Ha-hol     Hu-ho.'^    Auf   Ruß  -UndsEr ^^_^^  de     bin  ^ — ^  ich  froh!      Lie     -      berin  der 


^U 


y=iF   J'  i'^^^rf=riif — ^-^-^f^ 


lel       .      künkcsal    -    ni:  él        -        ni    joMi  utt.         jobb  még-hal     -     ni...       Ha-hó,    ha-hó. 

Hei      -       mat  ster  -    ben,         als  in    die     -     sem         Land  ver-der  -    ben!     Ha-ho!Ha-ho!_ 


ha-hóL  Si-rora-ra    hadd  huU-jon     a  -  tió,    ab        si    -    nmi-ra    hadd     hull-ion  a  -  hó!  Hahó, hahó, 

Hor-ho!^  In    mein  Schneegrab  fahre    ich  froh,  ja,       in       mein  Schneegrab  fahre  ich  froh!     Ha4io!Ha-ho! 


Dritte   Szene.  Wronsky,  Wladimir  .s;.n/.r  Serpukowsky.  Vron^zkM 

Allegro  moderato.  fW'r„nsuy.' 


Kegy-el  -  mes  ur,..        Szer-pu-kowsz-kij   ta-bor-nok  ur        van        itt! 
Mein  gnäd'-ger  Herr! Spr-pn-kotrs-ky.  derGe-ne-ral,       ist       hier. 


^=^ 


^r 


^ 


^^   '1^'   •/  7 


/ 


^ 


«/■ 


jBOí^í^    Af     ;70fo     cresc. 


■^m^ 


i 


^ 


^ 


S 


^ 


^ 


Szer  -  pu-kovszKii?  E  -  reszd       be  e;yür-san... 


^ 


^^ 


Szer  -  pu-kovszkij?  E  -  reszd       befjyor-san. 

Ser^^^pii-kows-ky?   ^—l<^i      las    -    se  b'it  -  ten. 


0  mily    ü-ro'm! 

Z'ff.s      trifft  »ichgut, 

fr_^  fr 


l  V  IIb  r  iii     I  i  r jv;'  .y.'  j\ 

'^  A     j7      barát!  Jr^-íi/-  Vpezsgütbi.zzbe!  ) 


(Szerpukovszkij  belep) 
(Serpukowsky  tritt  ein) 


^ 


VPezsgi'tbiizzbe! 
Sekt     her!      J 


trat 
^deiißl  -  te Freund! 

(Bebocsájtja  Szerpukovszkijt  a  bal  ajtón) 
(WaLU.ltißl  Serpukowsky  durch  die  Türe  linkx eintreten) 


ír 


fr 


tr 


Anadimir. 
A^aadimir. 


Farancsoljdn,      tá -lior-nnkur! 
4     Zu  Befehl,       HerrGe-ne-ral! 
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r/f'fM 


Allegro. 


'Vladimir  kimefy  es  kisvártatva  behoz  tálcán    egy  palack    kibontott  pezs/:;őt  esket 
(Wladimir  aó.-  er  kommt  nach  kurzer  Zeit  mit  einer  geöffneten  Cluinipagnnflancke  itnd 


itULjpir  i-j 


É*^ 


^P 


Szerpukovi^zkU- 
-äerpukovfe'Uy.    ,        > 


É 


^ 


f  |r{T  jr/Tif, 


Is    -    tHiilici-zott  Kijsz-tyam, 
Schön  uillkummenKüsl-jal 


3Í 


AI -jó    -     zsu!  Üdv  neked! 
Al-jo     -    Ä/w,Giüß  Gott ! 

Allegro. 


Va-i-ut-laii  vi  -2ÍÍ  mi? 

Diher-wur-tetkumm  ich    dir! 


poharat  s  ismét  eltávozik,  mhitán  előbb  tölt  a  poharakba 
í  Gläsern  znriick,  schenkt  ein  und  geht  nieder  ab.) 


^_^^'^xjzij~g^j:jTr  wT^  Í  TO^ 


r  fpg-6 


Is    -     ten  li(i-2(ift  Kusz-ty;un! 
Schön  wUlkuninuii  Kosl  -  jal 


Kl  sein    hi-szed    meny-nyi-re   ü  -  i'ü-lük!  Meg  a  madár  se  jar 

Dil'     -     iie    Freu-del  Nein,ivie ich miih freue!   Monde ver-ge    -  hen,  . 


lu  *Ty>>i   tv'fTyrmJZ-'^'        'Karonfogfja  Szerpukovszkijt.  odavezeti  jobb  asztalhoz,  poharat  ad  a  kezébe,  koccintanalc.  isz- 
^Er  faßt  SerpuV.a'tsk'j  unter  dem   Arm,  führt  ihn  ittm  rechtsstehenden  Tischchen,  sie    stoßen   un 


pSK'fnfüüiM 


Wr~-rj 


hüz  -  zank   vi  -  zil  -In  . 

eh  je-tuand  zu  unskunmtt.^'^-^''^^"^'''''^»- 
,  .Serpukovsky. 


i 


Ste 
Und 


É^rpMKOvsuy.  ■         í^  ^.     -ßf-ß- 


w 


No      hadd  ne'z-lek  mal'  me:;,  miiit         nasz-u-tast! 

Nun.    laß  diehdn-ituil    an-fichn,         int  Ho-ntg-niond, 


Jo  szin-ben  va^y! 
gutsitiist  duiius. 


'f,f4f  -flßPßnpn^f 


UJB.  7J89. 


(Leülnek  a  jobb  oldali  asztalnál.) 

iSie  seilen  sich  rechts  an  dem.  Tischchennieder.) 


fflE 


^^ 


(Ujra  tölt.. 
y      k     ^adwiiJct, Wim/ich  ein.) 


t^-f  vwr^ 


mjTf'TWm 


A     fel -ségkülil?            1-  nyúl!  Ez  nagy  do-lo;;! 

J2uJiOJ)iiMtwoiZarejiZTrinkjio£lil^ ^Mi  bin  gespaniUl  prf 


^~m^ 


A   eár  -  tói        egyii-ze-net   -  tel! 
Eignen  Auf -trag     ha/jichroinZa  -  reni 


Ka- 
Ka- 


m^ttY  ^^  '\^f  ^'  ^^   i,;:^,/^r-f-^ 


r  p^    í^^ 


re-nin       mb;^;-  bu-kott.  LIj  em  -  Ije-rnk. 

re-nin       ist     ge-slürzt,ein     neu-er  Wind        weht, 


"J  m     erese,  -p-  m 


r^-i  iP 


A       fel      -     sef;  nem     hu-i'aű,->szik  már  re- 

rfcs   KaUsers  Un-mut    ge  -  gen  dich       i&t    ver- 


F^ 


^  V  p  y    (J  y  ;< 


a 


^^-4 


pí^^ 


7      U     V 


Vronszkij 
y>\yronsky.       ^         tTÍSC. 


^?"^ir  r  fIP^ 


?^^ 


Kös-zü-fiöm     a       fel    -  ^('     -    ges    ur    ke-gyét  1 

Der  Zar   ist    gnä  -  dig,       ich    t/in  in  sei-ner  Sehuldl 
'Jiík 


^''i'\h  r'   '^  i-  iT^^^  *^'''^t  t<^^ 


ad. 
raucht! 


Ufiy     lát  -  szik    ha  -bo-runk  is  lesz. 
Ein    neu  -  er    Krieg  steht  be-vor, 
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^■7\]^'^rf^']W^^'^'f^'^^^ 


H 


No  hál,  lia     vii^z-szajön-nel,      ü     fel -se-::;«  must  szi-ve-sen      a<l_iia      ez-iv  -  de.si  rwii-gul. 

dashuißt:       kehrst  du     zu-rückjelzíjWird  der  Kaiserdich  oh -ne  Zau-dern  zum    0-ber-steti  er-neiu^ien.. 


Vronszkij 
f  "VVTiOnsky. 


146|(Félii;nia,:;a  elé.) 

jyiHalb  vorsieh  hin.sprechend.) 


J    L  jyfHalb  vor  sich  hin.sprechend.)  creSC.  1 


Kösziinum  a    ki-^é-^e^     iii-         keí;yét...     0        Is  -  le  -  iih-rn.    tia 

Das  ist  sehrgiUu;  niii    iliiii,     ge-tciß!  Srhiiii  uiir'es  schi>ri,uenn   ich. 


9^d- 


.ű*t 


^ 


ha  vissza    me-het-jiek.. 

ireiin      ich  nach  Hau-se  kommen 


^^ 


a^ 


gi^ri^^pffl^i^ 


ü 


•  Szerpukovszkij  ho?j 
Uu  Serpukovsky.) 


''-\\^  ''FJf]\    t     i 


m 


m 


"f^ 


Nem,     Küszt-ja,  iiem.    nem! 
dür/^  -   te,  doch  nein,  nein! 


S 


T=f 


ftzei'ijukov.szkij. 
.St'i'puliov^ky. 


^á 


Neni.nem     le-hel. 
Un-mög-lich  ist  es.. 


=£ 


m 


Mi-éi't  nem?      Mert  nem jömiél? 
\\hr-/iw  denn/     Ei,     uar-umdenn' 


4te 


^ 


k%    _j^ 


P 


nj2  i 


^* 


S 


S 


Ä 


^ 


^^^ 


•r? 


SS-rTr^ 


^ 


ü 


rr7 


$^  !r..i'  jiii- 


i^ 


k 


"íf 


r=^ 


^ 


"v^'^T  P  7  p  ITTT^  r  I ''  ^-~1^n^'"T^   f-f^"'^'TTT"'  ^ 


De  mi  - 
Áii-na 


Szenny    a-nyád  i^      be-le -i;es-ke-iiik,  s/e  -  i-el -né,  IioítJ'    ha  már        ha  -  za-sod     -     nal. 

Auch  dei  -  ne Mid-ter    ist  nicht gam gesund ,       es      uiirihrWans(Ji,ver-hei   -    ra-tet  dich  zu  sehn! 


.^/?. 


^ 


m^^ 


r 


rzuzs^^j^^^ 
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kor          An      -      iiát          nem  ve  -  he-tem    el 
Jcam..^ ,.  -igft  nichlzum  Wei         j&e    neh-men.J^. 


S 


g 


p^j;J.f-JI 


SeÉI 


M 


^1^^ 


^^"Qyjrg 


Nem.tir-rólszi) sincs.  Ky.l     nu';;  a   car  sem  iTi-'^v-di. 


mm 


a^ 


V- 


r 


i 


^ 


ff 


(résel?» 


^ 


^ 


P 


^ 


í 


t^^j_tjxiip:;-fxrí^^rti:,'^:^;^^'"^'T^^-^^=^ 


Söt  ki  -  kö - töl  -  l(i,       hogy  sza -kitti       ve-le.  Shogy      há -za-sodj  me)J        a     raii  -  líoil  sze -rint. 

£'r  miU,  daß  du  und      sie   denTraum    be-en-det,     will      dufl  du    ei  -ne      Frau  wählst,  dei-ner   uiir-dig,.. 


s 


uQ:&n-^t^umh 


liifc^ 


"f- 


---^-g 


äfe 


i^^ 


Í 


^ 


e( 


IVronszkij  feláll,  atmeg>-  balra.) 
(Wronsky  erhebt  sich  und  geht  links  hinüher. ) 
Vi-oiüizkij. 
0      f\  J  ^Vronsky. 


^  J^Vronsky.         .  ,  »  /  f''i'*C. 


Kö-szö-nöm      a  fel   _  se    -  ges  ur  ke -gyét.. 

VjeJen  Dank  fiir  die  Gna  -  de      mei-nes  gütigen  Herrn; 


De      iiem  le    -  tiet.    Értsd      mef.>,f'..-jgy nem  le 
es    kann  nicht  sein,  glaub'      mir,  es  kann  nicht 


=^eü 


/ 


IcAkdom 


T    '   rft? 


tlet! 

sein!     ^^e'P"l^ovszkij 


.^^Ä-erpukovsky. 


^m^m- 


-¥-¥ 


feü 


Nem, 

(FeláU.) ^««i. 

(er  erhebt  st'cfi'J 


nem,  so  -    lia ! 
nim-mer  -mehr; 


3EESE 


i. 


Gon-doldmeg       jol. 
Denkj  was  du        tust^ 


e 


A    -   le-xej! 
A  -  le-xej! 


^m 


m 


$ 


^ 


t 


% 


U'*- 


á 


lí^-^ii^-^ 


-fpj^ 


^^f^— 
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^{Myct. 


•y-r    J  j   I  iiJ  J  i'J'ir  r  r  I  r      r  m 


va     -      njti, 
mie    -     ren: 


azl     mwid  -   ják.  Ka    -    re   -   nm     nem  va 

nie  -  mais     gibt    Ka    -    re  -  nin     die         Schei 


lik  tili 

düng        euch! 


Vronszkij    (Megdöbbenve,  megsemmisülve  ül  le  hajoldaltj. 
Wronsky     (sinkt  wie  ívniichfcl  auf  einen  Stuhl). 


^ 


rn.fr  i'  p  ,  I  ;•  ipE^ 


Nem  vá-lik        el?  Hal-Idl-   lad? 

Wie,  er      will  nichts      ist    es     wahr:' 


Vronszkijhoz  megy.j^ 
(£■)  gellt  j»  Wronsky.) 


f  Í   T  P I  r    r=i 


\gy      be   -   szé      -      lik! 
Ja.     so       ist  es! 


Nej^yedik    jelenet.  Voltak.  Anna. 

Vierte  Szene.   Die  vorigen,  Anna. 

(Anna  megjelenik  a  jubboldali  ajtóbaa,  meglátja   a  két  férfit,  megütközötten  hallja  Szerpukovszkij  utolsó  szavait,  halkan  fello- 
pódzkodik  a  loggiára,  egy  oszlophoz  támaszkodik  és  halálsápadtan  hallgatja  ókét.) 

(Anna  erxcheint  in  der  Türe  rechts,  hlicH  auf  die  beiden  Männer  und  hat  iitä  Enísetzen  die  letzten  WoHe  SerpukoWSkyS    gehört,-   sie 
schleicht  sich  unbemerkt  nach  der  Loggia,  lehnt  sich  totenbleich  an  eine  Säule  und  hört  den  beiden  Männern  zu.) 

Pill  lento. 

Szerpukovszltij . 
Serpuko'wwky. 

■/'r    f \i* ^ . I J21 


^Eé 


^^f# 


^E^i: 


^ 


ä 


^ 


F   M  f     f 


Ks        ak     -     kiir        mondd   A  -  In  -  .xej,         mondd,  mit      csi    -    nálsz?  így  buj  -  do   _    so!  a    nagy    vi - 

Was      U'illat      du  tun,   saff\A  -  le-xej,    hat      es      denn      Sinn,  plan -los       in  d^n  Tag      zu 


Vronszkij   (Lehajtott  fejjel  ül). 
Wi'onsky    (sitzt  gesenkten  Hauptes  da). 


Ha-zám-ba      ti'ib      -       bé       visz   -   sza  nem  t^r'  -   he-lek! 

So  ivar  die    Bei      -     mat    j;_ -.,_.MMM}T.P^.~-JS.^^....  J^'^-  ^f-m 


Nem  tar- t!i-iiak...  ö-rök-ke... 

Da  hast '  du  recht!  AI  -  ler-  dings. . . 


nem      tat- -  la-nak         ("i  -  fök-ké. 
Lie  -  be    verlieht,     den-ke  dran! 


^^'^    Tempo  aniniato. 

^___^  Szerpuliovszkij  (Vronszkij  háta  múgé  megy,  vállára  teszi  két  kezét). 

h^Ckl  Serpukowsky  (stell/  sich  hinter  Wronsky  und  legt  ihm  beide  Bände  auf  die  Schii/tern). 


f-F^hh^-r^  I  ^  ^p  P  F  M  ''^^^ 


Sa/,  as/,  -  szdiiy.      An     -      na...     (irin(lol,j     ő     re  -   á  is!       Mily       nieß-a   -   lá-zó        az  ö      hely-ze  -te! 

Und  iltiik'      un        An     -     na!       Du  n- ^  niedrhpt  sie         und    das       kann  doch  nimmer     deine    Absicht  sein! 


ffr    rr,i^ 


^)^^   V  F  F^ 


^^ 


Allegro  y'nv. 

'Anna   me<^burr,id  y 
(Anna  erschauert.) 


m^ 


Ki      \an    IV  .  keszl    -  -    vc  iiin   -  csen       sen  .   I<i -,|e. 

JOT^iiKs  -  ge  -  sto .- i^l'''"         "fi    -    «f        N/««    iinil  Unit... 


Molto  meno. 


"Woii^zkij. 
'NViM>iií~k,v. 


rali. 


''>**■•     dini.      r>-9' 

4 


Andante  con  raoto. 

llJjQj  Szerpukovszkij. 

Serpuko'w^k^' 


JSaiÉ^é:^^^^^^;:^=^-p-r.-^M^^^'^^    ^h^'^ 


fc!s    tf-fifil      is     min   (l'ii-lul        visz-sza-tail,       min -<!i'n-t(il  a  -  mi       Kaiwi-t-r-    jo    -    vi 

Sie  hindert- dich  in     itl  -  lern      was   du  tust.       A  -  le  -  .vej!       Wasbrinf/I   die       Zukunft^   dir? 
doli'e  ma  espress.      ,  I  k 

^J ^ m      ^.  >?»-^ 


^^-^-~A S 


m 


^ 


t— é 


díz 


g^H 
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^ 


A  -   1h  -   xej         Ky'''i-K«  '"-'Ti 

Sol-chen    Ar  -  gumen  -  teil  kann 

"Vronrtzkij   (Minte^  helyeselve  Szerpukovszkij  szavait). 

■Wronwky  (indem  er  dieWorte  Serpukowskys  girichxitm  begierig  in  sich  an/nimmt). 


fViK      i-l  -lüM  -  áll-iii, 
er     nimmer    wi  -der  - 


fr-      J'r  M  ^g=^'.i.iiJ    v'P 


fe=i 


^ 


iKy  van    iKY, 

Rieh       .        tig     ist. 


v-b";v . ^ r .-jp p p pppp  j  p  1 


ijiy     Villi  (jsak    ijiy!  Tu  - 

iüas     du   da    sagst!  Wahr 


Min-ilen  -  IÍÍ1,       a  -  mi  -  hez  neked  ,1'  >  -  k'  "l      van. 
Waskann  verfehl-tes  Lebendlr  noch  wertsein? 


jM''    j'       i 


1 


V  ^^^F 


*i 


^oco    a    j7oeo  J  crese. 


J^ 


^ 


i^!±^: 


j^'l^i-  y  ^Pi,i)i^' J^  J^'  p  I  '-^J-ü— ^  p  P  J-'  I  p^-M^^^ 


ha     csU-lo-gn    Jii  -  vőt     mu     -     tat  neki, 
stehn,  sei  -  ne  Zukunß  steht  in  Fra  -  ge. 


itl  hagy -Ja  n    ma  -  nJ  -  aus  é    -    le-tet. 

undsul-cher       Zauber     ist     von  sicti -rerWirkung.. 


j^V  t'  "MpiiJ\|J)  i'li^^rvp  p  ^P ''f^^-^^-l^ 


rr. 


dorn,      hojiy     i  -  sa  - /.iit        he  -  szélaz,       de     nin -csen  már  számom- r-a      se-git-sén 

isi        ein     je-:ds    äei  -  ner     Worte,   doch  gibt    es    kei  .  ne      Rettung  mehr  für  mich... 


P^ 


Dein 


gff^ 


r  l>b»    p 


^^; 


-y^- 


« 


^^ 


ä 


f-   é       M^^^ 


fe^ 


I5J]  Un  poco  animato. 


i) 


n^^.  p  Í  .-^  p  ^r  r  r  r  I  r  ff    f  ^r  f  .^-i 


Nagy     ur      vol  -  nál        A-le  -  xe.j...Most         sen  -  ki       sem   vagy,      sen   -  ki      sem  vagy! 
Auf-  stieg,  A    -     le  -  xej,  war    so         glän-zend,  wie      ruhm  -  los     ist     dein 


^M    } 


^        j  •''   ifj 


^ 


p  dolce  ma  espressivo 


m 


éá 


iá 


^ 


^ 


""^W 


W 


fr 
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szén  van         meg  e  -  i-om 

fiihl'         ich       Kraft  in    mir, 


^  .r  p  ?      f 


a         küz       -  lie-lem     -'      re.  Hi 

für      Uli       -         ser  Glück  zu  kiimp    -    f'eii. 


ä     -       ba         volt    e      any 
Prü  -    fiings  -   zeit  geht   an, 


el  -   f e  -  led 
du        auch  an  dich        denkst. 


ste       öt 
Ver  -  ges 


is  el 

sen    -     heit 


fe  - 
wird 


teJ,         s  Ka  -     re    -     nin  visz 

re        Schlei  -  er        hrei-ten  ü 


sza  -  ven        -        ne. 
her     al        -         lesl 
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^ 


^      P     P     P 


É 


Mi  -   lyen         ga  -  lad! 
nur     Mut      und  Kraft 


p    fp     J^     Jy  ^ 

Meg  -    öl  és  meg  -  a  -  láz! 

kann      mir       den        Sieg     ver-leih'n! 


LH  }^  ^    th  \     #*»-Jr^^<W^^^Vy^^ 


goii-tio  -  lud         Ka-re-nin  nem         hajt-ha-tat    -     lau?       Leg   -  jolib  meg-ol- iläs       ez         vol  -  naper-sze! 
.meinst^      du  Ka  -  re    -      nin         war'     nliht      un    -     er   -      bitl-lich,    daslie-ße   sichhö-  ren! 


p^}  F  -^!bHr^F  f   ,JJ  % 


H-       PP  J^^'i'J^   ^i'JMv       Mr  p    t  i 


Sa       -        los  láb  -  bal    ta-pos-sa         szi-ve-met 
Ohn'       _      Er-bar-men  ist  ihr       Ee   -    den, 

Szer  piiliovHzkiJ . 

Serpukowsk.v: 


sA-le-xej      nem       mond 
Á    -     le  -    xej       wankt 


»erpuKowsK.v;  j.  j 


Az  é  -   le  -  ted:  tét-len-ség,      u  -  na  -    lom.  Haninstnem  Ls, 

Der       Mii-ßig-gang        und      ü-ber-druß     tau-gen     nicht;         ob  jetzt,  ob  spä 


ter, 


i 


S' 


m 


s^ 


* 


^^ 


i 


ír 


^^ 


dl 


Bä 


r=^ 


hdgy  hall  -    gas      -        son       el. 

Feu      -       er         sol     -      eher     Re     -       den,. 

Vroiiszkij; 
. ___^ Wroiisky: 


r      f    1.,  ,f}^  j)j)j^:     ^pEg 


¥^ 


m 


r    r  r 


r-^ 


á 


Ja, 


Kosz     -       Ija,   hisz    ugy    sem  va-gyok  hol 
Ko      -      stja,   ich  fühl' mich nithtmehrgliick 


dog,   ne 
lieh,  gUiub' 


az       -         zá  vá  -   lik     ha  -   mai\ 

ein     -       mal       muß  es      sein. 


p    p  p-  p  p    P^JgÜil  J'P-  i   ^ 


m 


hidd,  hogy    e        (le-nyé  -  lés       f>  -  i-ij 
iiickt^  daß  die  -  sesMchts-tun  mich  bc 


niiiin. 
frie-dis/t!.. 


^il\  >  P  P  P 


^f  P  f  P  »P  ^  p 


Egy  nő  csak  nö, 

1 


ii"tii  V  T  p  V  r 


nem  tiJlt  be  é    -     le  -  te  t. 
DaxWeibhalHur     die    Liebe, 


<N^ 


I 


^ 


s 


3 


5^r  .t^ff  Mii'^f  # 


fílfíí 


ö 


^ 


h  V  r    p  r;~^r- 1 ''  V^  ^'  P  ^'    "  ^■'  f^l''  ^'"^^  ■'' r    g 


té     -     pi      szét 


Nincs  mái"  re-mé 


nyem  Ah,. 


mir        die    See     -      le,  al     -      les  war'      ver-lo-ren,  al    -     les,  al    -    les! 


^  T    _    o-ctr\  \"?l       -         írviiinViíi  _  '/AÍ  Maar      _     cttltiíI^  c^-f       i'i    _    noc        ó  _  lat 


I  -  gen  vá    -      gyimha-za! 

/cA   seh  -  ne  mich  nach  Haus! 


m 


m^ 


'  niich  I 


Meg   -  szü-nik  ez     ü  -  res     é  -  let, 
Die   -    ses  Le-ben,  ist  mein  Tod! 


É 


ä 


^í^/'ip-y  p^ 


ii. 


^ 


0  -  regszülik  és  leg    -    gyoi-sal)-ban   a    nő. 

die  Zeit  ver- geht,  die        Fruu-en     al-teni  rasch, 


Sha  lé     -       leg-  ze-ni  vágy-nál sza-ba- 
derMann  in  -  deß    be-hält  die  Lust      zu 


m  V  Fl  -  ^ 


e  t 


3^=^ 


iiJ'  nr  [^  t'  p  =^:r^ 


ál      -       mom      szer 
Schö     -     ner     Traum, 


te      fosz 
du      en 


lott.        Vég  -     ze 
dest?Entrschei  -  det 


tem 
das 


be  - 
mein 


V»r^^p    p-^'sP-      iipp  piv    ^^^^ 


is    -     mét      em-ber       lesz 
Bes    -    ser     ster-ben,als  so 


m 


* 


be  -  lö  -  lem!  A  sze  -  re  -  lem , 

zu  le  -  ben!  Wie      hast  du  recht! 


^E^ 


S^ 


^^ 


don:  egy       hei- 

le     -     ben,  die       wel 


Ut 


^f    1^ 


vadt    asz 
ke    Frau, 


szony       van       a  nya-kanlon 

die       wird     ihm       dann     zur 


TH  7     ^F       'f     V      f   j 


^ 


^f 


» 


!t 


as 


»^^^  i*^^^  jr      T7       71ŰQ 


fls 
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i    -  ga  -  zad  van 

Lie      -       bf    al-lein 


nem       tiil  -  ti     be      az    é  -  le  -  tun 
kanv  den Marmnkiit ganz        er  -  fül 


ket. 
len] 


Fér-jét  rl4ingyta,     el  agyerme-két, 
Last  nur,  doch  diese  hat  ihr  Kind, 


ml    kö  -  ti     hoz     -     zád?       Az, 
sie        braucht  dich  nicht.  Euch 


hogyel  -  bu   -  ki)tt,ka- 

ver-  bin      -       det 


Piu  animato. 
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I 


É^ 


len  -  iiek        v<*     -       ne  -  már. .  .  Min   -  tien   -  nek       v(-  -      se   m; 


Min      -     (len  -  nek        v<*     -      p;e  -  már. .  . 
Das         En  -  de       naht        fúr  mich, 


Min   -  tIen   -  nek       v<'   -      ge    már, 
es     rächt   sich      mei  -    neSchuld! 


I 


^ 


^p —  iiJi  J'  iiJ^  ii^^^^^^^r^r^^ 


Nem  sza-bad      a  lel-  ket       csal -ni.  Jobb     ott        él   -    ni,       jobb  meg 

Bes        -        ser    in      der       Hei  -  mai     ster  -  ben,         als       in       die  -  sem    Land  ver 


m 


i^    f    r  'ip  f     p-  p  |V    pr  ^f  fi^jf  ^ 


mint  az  ó     -      lom, ugy...  ugy. ..    le   -     húz  a    sár    -      ba,  mit        tu-dom         ho- 

me  ein         Blei    -     ge-  wicht,  macK     ein       En    -      de,  eh's  zu  spät,  fol     -     ge 


fel^U 


^^ 


¥=8í^ 


^'^f^  ^ 


i 


:» r- 


9^i|llfc  „     Ulf?  ^ 


íf- 


^^ 


u     u 


u     u 


170 

Anna. 
Il  ^  H  k    CL^ejöa  a  \oggi!±r6\  egészen  elörej 
1^'*^'    fkommt  von  drr  Loggia  herab  und  tritt  gam  nach  come.l 

Allegro.  _  1^ 


'Vronszkij   felugrott.) 

(Wronsky  springt  nvf.)  \^ 


V'an  o-lyan    nö    is     a  -  kl  fei  -    e  -  niel. 

Wah-re   Lie  be  rührt     nicht  zum        Ab    -      grundX       Die 


ßu-kott      asszony,  a       kl     e 

SUn  -   de-rin  kann  auch  er 


roll. 


Tempo. 


b-^h^j  t    iHP-^pJ  J    irT^f  V  J'ir-rrj,,  j 


há 


l(í  -  ro  visz! 
he   -     benl 


Ki  nemhuz-zasár-ba  ked-ve-sét!  De       meg  -    hal  ér-  te, 

KanndemManne  mehr  sein,  als    (re-lieb-tel  Sie     kannmichfürihn 


m^fn-núT^ 


I 


me>!;hal,hogy  ha  kell! 
freudig     in  den  Todgeh'nl 


l, 


Vroiifízkij. 

"Wr«>iisky. 


^m. 


^S 


Sz,e^p«llIo^•szl£iJ. 
Serpiikow^k.v. 


0  asszonyom,  bo-csá-nat.  . 
Oqniitf-geFmu,  Ver-zei-hungl 


0,   énmegbocs^j  -  tok!  Ne-kemmárináse-rényemnem  le -net! 
Ich  ver-zei-he  gern,woich  ver-ste-  he,undich  ha-be  wohl  verstanden} 


PiÍJ   vivo. 


Tá-bor-nok  ur.     Is -ten  meg  áld- ja  önt. 
Ik-nen/neinHerr,  sag'ich  a  -  dieu      nun. 


Tu-lún  máskor!         Most  nem  tar- tóz  -  ta-tom    to - 

ich  kann  nicht  mehr!  Ich  bin  mit  mei-nerKraß  zu 


^m. 


^m 


vább. .  . 
En-  de. 


"Vronszkij  (a  bal  ajtóig^  kiseri.) 

"Wronsky    (begleitet  den  Gast  bis  zur  Türe  links.) 

s£ 


TT  i'J  J  J 


Ssserpnkovszky  (átmegy  mily  megfhajlással  balra.) 
Serpiiko'WSky(//í7ií  mit  tiefer  Verbeugung  nach  linkx  hinüber.) 


(Annához) 
(zu  Anna.) 


Serpuko'wsky  (ijelií  mit  tiefer  Verbeugung  nach  link.'t  hinüber.)  ki    N     k  L       _.    '  .^^     ._. 


Eg    ve-led  Koszfya! 
Le  -  bewohl  Kosztjai 


m 


Is  -  teil  Ald-jon       A-le-xe,j.  ..      K^gyel-mes  asz-szoiiy! 
Le-  be  tcohl,A    -    le  -  xej!       NochmalsVer- zei  -  hung\ 


(Annaés  Vronszkij  magukra  maradnakj 
(Anna  u.Wronsky  bleiben  allein.) 

0\ 


ötödik   jelenet.  Anna,  Vronszkij 

Fünfte    Szene.  Anna.Wronsky. 

Andante. 


Allegro. 


A^nna   (fájdalmasan.) 
(schmerelich.i 


(schmerzlich.)  MeiXO.  j, 


A-1p-xp,í!  Nembirtam   '>      to-vál)b! 

A-le-Xfj.        íBocsánatkércíen.)      Mt'i^neKraftuarzu   En-de! 

Vronszkij.  (abbittend) 


Elküld  -  tem. .  .  Nem:        merté -kot 

Er   muß- te  geh'n,  nicht       weüeruns 


>'\''ron;J*yr 


i^ 


J  An  -  na! 
«11  Anna'.  -., 

-Allegro.  Menő 


vprt      kö-zénk, 
íren  -  nenwoll-te'. 


ha -neín,niert mindazt  mit         ö       he-szél- het        én     is    tu-dom,         én  Is 

Was  er  dir  sag -te,  ich      wüßt'  es  schon:  ein      Brief  avs  Pe-ters- 


É 


Ö 


^ 

^ 


m  ^' 


rnf~- 


^ 


(Levelet  -vesz  elő) 

(Sic  sieht  einen  Brief  aus  der  Tasche) 
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^^ 


^ 


^^ 


fi  I ,,:  ||J^  j^  jx^uWx^^.^ 


moDd-ha-tom 


Vrou-szky. 

bürg  gab  mirKUr-heit.  ^'•""'^'^y- 


^^ 


I  -i^'cii.  Gd-iiosz  hi  -  rok. 

Mein      Gat-te   wei-gert  sich, 


Ka  -  re  -    uln     nem 
die  Schei-dung    zu 


^ 


Vu  -  lu  -  ki     irt? 
Wüíi         cnt-hält  er? 


^^^»# 


m 


~i 


Anitnato. 


^ 


(kissé  giínyosan) 
>{mit  Leichter  Ironie) 


j-    7?    tf 


3^3 


^ 


#^ 


Í 


va  -   lik 

flí?  .   benl  mf 


^ 


Ml      -     ért  so  -  ha,j  tasz 

Das       trifft  dich  wohl  schmerzlich.       ^.^g^^ 


er  esc J^ 

"P-    p  p-   P  P  ^ 

Nem       Ve-het  -  Ifek   el!    So 


lu-doit 


Tu   -   dorn,  lu-dom! 
Ich      weiß,  ich  weiß... 

Animato. 


Nem       ve-het  -  Ifek   el!    So  - 
Kannst   du  mei  -  ne  Frau  nicht 


^ 


^ 


Ä 


m 


m 


¥ 


^^n 


^^&T 


^S" 


L'istesso  tempo. 


Umlief) 


ha...  so  -   ha!  S  már  nem  me -gyünk  ha  -  za 
M'f  r    -       den,  was  soll  nun   kom     -     men 


natodtk  jelenet.  Volfak,  Vladimir. 

Sechste  Szene.  Die  Vorlgren,  Wladimir. 

Allegro  vivo 
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<     '^P  p  I J      J)  ^)  Ji  J'  Ji  Ji 


'■^'J   "^  g*'   M  P   P"  P  1^      ^ 


V'la-dl  -  mir!     Szólsz  a     cse-lt'd-séK -nek: 
Wla-di  .  mir,  die  Die-ner-schaft  soll 


Pa  -  rancs,  ke-gyel-mes     asz   -  szony! 

Was     be-fiehltdie  gnäd'  -  ge     Grä    -    fin? 


P   P    p   p    J'  ^''  I    J      I 


ké    -     szül  -  je  -  nek    hol  -  nap    me   -    gyünk. 
^,'iA"    -    ken,  wir   rei  -  aen    mor-  gen  ab! 


ft 


I 3 1 


^ 


fe 


é 


^^ 


(El) 
(ai) 


rT~r~^s 


i         V 


I  -  gen 
Ja  -  wohl! 


ke-gyel-raes  usz -szony. 
g/uid'   -    ge    Grä  -  {in! 


^v    f    7    i ^1^4- 


ti^Ü 


IÍ 
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Hetedik     jelenet.  Anna,  Vronszkij. 
Siebente  Szene.  Anna,  wronsky. 
Poco  menő. 

Vronszkij.  "Wronsky. v 


0       An 
0       An 


na!  El  -     me-gyünk? 

na,    wir    zie  -  hen  fúrt? 


Ho-vá  nie-  gyünk? 

Wo -hin  geht  die      Ret  -  se? 


En  mon-dom! 

Ich  sag'    es, 


En!  En! 

Ich,  Ich! 


Te  mon-dod,  hoffy  men   -   jünk? 
Du  sagst  es?  Nach  Hau    -     se? 
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(A  következük  alatt  fájdalmas  mosollyal    simogatja  Vronszkij    arcát,  mint  valami  gyereket.) 
(Während  des  Folgenden  xtreiehelt  sie,  schmerzvoll  /öcAe/«í/,Wronskys  Gesicht,  wie  das  eines  Kindes.) 

Andante  con  moto. 


Hu  -  za    me-gyünk 
Wir  ge  -  hen  heim, 


Lá-  tom   u      h  -  a  -mal.  IIa   -     za        me-gyünk,el     -     méfíy   a      cár     e  - 
ich  will  nieiiiSvhnchen  sehn;  wir     geh'n    nach  Hau  -  se    und   du    bit  -  test  den 


^fr^  if  ffp 


to 


^ 


äi 


:i^i  r  '  -^^-f  ^  ^r     ri"P  p  r  y^r^r  T  ^ 


lé... 

Za   -   ren, 


Ha    -     za  mo-s;yünk.. 

daß       er    als    Of  -  ji  -  g/Vr 


Te         ka  -  to  -   na      le      -      szel...  Ha  ■ 

in       Gna-den  dich    wie -der    neh  -  me, 


^^ttl,^ 


^ 


f. 


^ 


^    P   ||J'  J'Hp       fE^ 


^ 


tne^yünkjluiKY  bol- dog- gá         le    -     hess... 
dann  wirst  du  (iliick-lich  sein  mein  ar  -    mer     Freund. 


Ha  -  za      me- gyünk...  Hogy    ti  - 
Wir__ge-  hen    heim,      du       zu 


(Jobb  szélen  leül...) 

(Sie  laßt  sich  an  der  rechten  Biihnertwand  nieder) 


^4»ii%J:>JJ^^M,;,.hlfpnn,J7.  1,1.1-     i     ^-^rfr^ 

•)  .    .  ....     '   „      .  .    ,  .       ^  y  .  ..  Vronszkii.  v„<>      r 


ed   legyen:  si-kei;    di-osó'-ség,  minden  a     ti  -  ed,        a       ti   -     ed!  Wronslry. 


En?     E- 
Ich?   Ich 
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Moderato 


nyém        lesz    a       le-mdn-dás,  a        bá-nat    és       a     szén-  vp-dés, 
wähl'       die    Ent  -  sa    .  gun(i,den    Kummer  und    dk    Qual    des    Herzens, 


e-nyem       a       ba      -       nat, 
ieh  bU-ßedie  Schuld, 


a.  szén  -  ve  -  űes . 
ichzah  -  le     Silh 


El  -  viselem,csak  te       légy  bol . 

ger  -  ne   trag'ich  für     dich  al  - 

a  tempó 


r  - 


r  - 


düg! 

les!    ^Vronszky.  j, 
"Wronwky.  J 


rali. 
dim. 


>  ■'  p  r  r  I M'  m 


Ste   An  -  na.  An 

0    An  -  na,  An 


na! 
na! 


T  fjfj 


^ 


^ 


mp 


^ 


i 


t 


r=^^ 


^ 


5D«= 


^ 


Fi-f^-ir    -^    1^  J  J  ^  IJ>     ^^^rr 


Már      hi-  á  -  ba    min    -    den! 
Ja,      es  ist     be-schlos  -  sen-. 


Ha-za    me  -  gyünk.. 
wirkeh-ren     heim, 


E-gj'ütlsem      le  - 
wir    blei  -  ben  nicht    ver- 
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(Vronszkij  meglátja  közelében  a  balalajkát,  gépiesen  a  kezébe  veszi.  Leül  bal  szélen,  Annától  lehetőleg  messzire,  a   balalajkát     a 

(Wronsky    erfaflt    mechanisch  dlf    Kalaleikti,  läßt  sich   an  der  linken    liiihnenwand  nieder,  sojceil  wie   mügtich  von  Anna,    oAfie    jedoch 

Vron.szkij.  r»-'     i 

Tempo  moderato. "Wronsky    Piu  lento. 


III.  Felvonás. 
Második  Kép. 


Anna  nyaralójának  parkja,  Moszkva  közelében.  Jobbra  a 
nyaraló,  inflynek  kapujához  lépcsők  vezetnek  fel.  Balra 
kerítés,  bal  kettőn  a  kerítés  kapuja.  A  park  hátterében 
nagy  terrasz  lépcsőkkel,  balusztráddal.  A  terraszról 
hátrafelé  lépcsők  vezetnek  le  eg'y  mély  vágiisba, melyben 
vasút  közlekedik  Nizsni  felé.  Jobbra-balra  elöl  hársfák, 
sárguló,  de  még  sűrű  lombokkal.  Augusztus  vége  felé 
vagyunk, őszi  hangulat,  hellyel-közzel  lassan,  búsan,  egy- 
egy  elsárgult  levél  hull  le  ágáról.  Messze  a  háttérben 
ugyancsak  6szi  hangulattal  teli  erdő  látszik.  Azontúl 
igen  messze  a  távolban  Moszkva  házai, torn\'ai.  Látszik 
a Moszk\-a  folyó  egy  csíkja  is.  Jobbra-balra,  elöl  kerti 
asztalok,  székek,  padok.  A  parkban  őszi  virágok,  gyalogutak, 
ösvények, jobbra-balra  vezetők. 


Andante, 


3.  Aufzug-. 
Zweites  Bild. 

Der  Park  der  Villa  Annas  bei  Moskau;  rechts  die  Villa 
seihst,  :u  deren  Tor  eine  Treppe  iieruufführt,  links  die 
Umfassungsmauer,-  links  auch  eine  zweite  Kulisse  mit  dem 
Tor  der  Umfussunijsnuiueri  im  Hinten/runde  des  Parkes  eine 
große  Terasse  mit  Treppe  und  Halustrade;  von  der  Terasse 
führen  Treppen  nach  rUrkwi'irts  zu  einem  tiefen  Einschnitt, 
durch  den  die  Schienen  der  Eisenbahn  Moskau-Nischni 
führen,  rechts,  links  und  vorne  Linden  mit  welkem,  jedoch 
noch  dichtem  Laubwerk^  es  ist  Ende  August,  aber  schon 
herbstliche  Stimmung-,  vergilbte  Blätter  fallen  ab  und 
zu  nieder-,  der  Hintergrund  zeigt  einen,  gleichfalls  in 
herbstliche  Stimmung  getauchten  Wald;  darüber  hinaus 
sieht  man  in  der  Ferne  die  Häuser  und  Türme  von  Moskau; 
auch  ein  Flußstreif  der  Moskwa  ist  sichtbar  j  rechts,  link» 
und  vorne  Gartenmöbel,  Tische,  Stühle  und  Bänke;  im  Park 
Herbstblumen;  Pfade  und  Fußwege,  die  nach  links  führen. 
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Lent< 


El«ö  jelenet.  Ki^fy,  Levin,  Vladimir,  majd  Anna. 

Erste   Szene.  Kitty,  Lewin,  Wladimir,  spUnr  Anna. 

Függöny.  L\  fiiygony  fi-lmcnt-telfkor  a  szin   ürcs,  majd  bejein  Vladimir,  utánuk   Kitty  és  Levin.) 
Vorílany.       'iJie  Hnluir  ist  zwiachM  leer,  spaler  triti   Wladimir  auf.  dem  Kitty  und  Lewin  folgen  J 

Allegro  inoderato. 


Kc-gycs-keJ  -uek   be  -  ia-  rail-ni      ta  -  Ián? 
Bit  -  te     (He  Herrschaften  Platz  zu    nehmen. 


Ili  -  vimi  .Aji  -  na 

Ich    ruf         An-  na 


A      hárs         a  -  Iá     ül    -    jünk. 
Da,       un     -     ter  der  Un     -     ^«..(Szerelmesen. 
Lieviu.  I^eMán.  (wrtiebi) 


(El  a   házba  jobbra.) 

^Er  geht  in  das  Haus  rechts  ab.) 


A       hars  a  -  Iá! 

Da     war's        so  schön! 


-^^ 


Ai- ka-di-ev-iuít.  

Ar-ka-di-ew-na.  [^{5*>| 


dolce  ,  I 


**=i 


A  hárs  fák       ár      -      nyas  lonib-ja  -   i  bo-nil4ak   ránk 

DerLin-de     dunk     -      les    Latih  -  dach  nahm  uns  gastlich    auf     in 


(Levin    ölelését  gyengéden  elhárítja) 
*     "^   (Lewins  Umarmung  sanft  ablehnend) 

dolce 


»r    r   lVllJV'4r    lr^V^,^C  ÍÍ 


^ 


Gon  -  dol-JunkAn  -  ná     -      ra,      a-ki-npk  bol-dog- sá-guniat 

Laß  uns  an  An  -  na         lie     -      ber  denrken,       An    -    na,         der  unser 


P|^p^.Á^f^fe| 


^m 


i^-M 


fl 


'/ 


i^^ 
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kö-szön-liel  -  jük . 
Glück      wir  ver-dan-kenl       f  ^ 


0  íliá-gaKit-  tym,  An-ná  -  nak    kö-szöii  -  lek! 

Drink       ih-rerGu   -    te  hab' ich  dich  er-run  -  gen. 


Ó  szen-ve-dett, 
Ja,  un-serOlück 


(Anna    jiln  jobbrúl   a   h4zbúl,    iirömmfl    siet  a   vcndéjíek   elé.) 

(Anna    tritt  aua  dem  Hnu'.e  recli/s  und  ríli  den  ß'iisteti  freudig  entgegen.)  rlolcf 


* 
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fHT  F  r  J'  J 


vJiJi   iH    J    IJ^ 


f=Ff 


há  -  las    va-gyok    o  -  zeit!  ^^^^  espressivo 

euch,  die    ihr  glück -lieh  seid! 


De     ül  -  ,je-tek      le,         ül-je-tek      le    ná  -  lain! 
Kit  -  tff,     Le  -  win,  ich  dan  -  ke     euch! 


(Leülnek  jobbra,   Anna   egy  fa   alatti   padra,  Kitty   é.s   Levin    az   asztaltól   jubbra     és   balra.) 
Urw^  iSie  setzen  sich .  Anna.  links  auf  eine  Bank  imíer  dem  Baum,  Kitty  und  Lewin   rechts  und  links  vom  Tisch.) 


■JPoco  animato. 

Kitty.y 


Í 


m 


I 


^-  ^^'  /'  ^)  ^  1^ 


ö 


p^ 


^» 


Nem     jöt  -  tünk    ám    ü  -  res  kéz      -      zel .   ne   hidd !  L!j      -       sá  -  got    hoz  -  tunk 

Wir    kom-men  nicht  mit  lee         -         ren  Hdn-den.  an  -  ge-neh-me    Bot -schaß, 

4 


:  ^u..    ^' 


ö 


r^"u-  r  -t 


m 


s 


^z 


% 


¥ 


^ 


^ 


li 


^ 


^^ 


^^-f-V^ 


^>-       V 


s  mily    üi' -  von  -    de-test! 
Kim  .  de,   die  dich    freut! 


Levin    (kissé   akadozva). 
Lewin  (etwas  stockend). 


a 


1 


"  V  Í  F  g  g 


M-i^^^MU 


Mi     lát  -  tuk  az     ijn  ki      -      nos         liely  -  ze  -  tét . 

Wir  fühl- teil        den  KuTih-mer.       An     -      na,        der  dich  drückt, 


_J      i/Tg  ^p^ 


^ 


Jé 


^ 


^jiM 


^/ 


» 


^ 


t,: 


S^g 


iÜ 


Pi 


Anna.  /? 


Be- szél -tünk  Ka- re-nin-nel 
ttwrf  spra-chen  mit  Ka  -  re-  nin 


Ilogy  vál-jon    t'ó  -  led.  An-  ua. 
Daß     er  die  Sclieidunij  gä  -  be, 
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n-^--\n  r^'' 


r\ii    -     nu,Aa-na,       mért  vagy  oly      le -vert? 
hast       du,  An  -  na?       icar-um  war's  zu  spät? 


Levin . 
Lewin. 


^ 


f  jjj-   JM  ^  ^  iiJ        i 


9^ 


Azt  hit-tük^iogy       ö     -     rül      majd . 
Dich  zu  er- freu  -   en       dach4enwir. 


A.nna.. 


^^L^J 


!^^^ÍL^E^;^^p^^ 


0  -  rü  -  lök . 
Ge-wiß... 


De  már  csak    1  -  lyen    az     éu  Ö  -   rö  -  raöm . 

doch  ist    die  Zeit  der  Freu -de       schuti  rar  -  bei ! 


éilll  k  t- 


m 


Hal-vány  ö-rüm,         fa-ko  sziv  ü-rii-mt'.     Ha  Ka-re-nin-töl  el    is   val-ha-tok, 

Ver-gilb-tesOlück,      ein  kal-tes  Herzl  Gibt        mir  Ka  -  re-  ninaudidieScIiei-  dung, 


W. 


^ 


VP 


te^ 


y  >^1l8.,v 


^ 


y   i   í 


f 


VjtJi  J)  J^  J^  JijjJ)  j)  J-^-ÍHÍ   p    ^    p    p   [T    r^'  »^y    g 


visz  sza-ka  -  pom-e      kis    fi  -   am?        Ha       Ka  -  re  -  nin  -  tSl       el       is      vál  -  ha-tok, 
wer  gibt  mir    wie-der    mei-nen  Sohn?     Gibt     mir    Ka  -   re  -   nin    auch  die    Schei  -   dung, 


I 


Ki       ad  -   ja      viaz-sza    ré   -    gi     lel   -  ke-met'? 
wer  gibt     die     al  -  te    See  -  le    mir     zu-riick?^-^^^ 


i     V  p  I  r      tfJ    J^  J^  >  i'  r 


Ha    Vronsz 
Du    kannst 


ki.i  fe  -    le    -   se  -  sf     lésszl 

doch    Wrons-kys    Gat  -  tin    sein! 


dim. 


r  íhtP  f-^ 


«# 


m 


i 


«/ 


aím- 


^ 


(Csüggedten  hajtja  le  feje't.) 
^Sie  läßt  den  Kopf  resignieri  sinken.) 


Allearetto  con  moto. 


üie  Laptaen  Kopj  resigmert  stnkenJ  .in.j_iv-wi  v^i^vv^  ^rjM.\  ii±vyi/v/. 

'f^m.  nem  le -szék.  Köny-nyebb    el    -  tép  -  iii       ré    -     <n       ián  -  c-o  -  kai. 


Nem 
Nein 


^ 


nem  le  -  szék 

nim       -      mer-mehr. 


Köny  -  nyebb    el    -  tep  -  ni       ré    -    gi       Ián  -  c-o  -  k'al, 
"■f  Leicht     zer-  vei        .     lien     al    -     te      Ket     -      ten, 


m 


De     An  -  na!       Alleírretto  con  moto. 
Was  sagst     du? 


^.  f  ^  ^  ^^.  J.^   J-  If  p  >    ^  ^'^'  jy — ^ 


rtlint  II    -    ja  -  kat     kap-fsol-ni      osz    -    szi'...  Hagy  -  juk... 

neu    -    e   schmie    -      den     ist  wühl  sehne  -    rer...    Laßt     das! 


Ne      is        be-szél 
kein  Wort  dar-  ii 


jünk 
ber 


•J  „..  „.".1  V,.       I..        ^,,'.  ,,..  n..m  ÍU  w-^„l- 


^ 


ef  -  röl.         Fe-le-fié  -  ne        nem      le  -  Kzek...     Levin. 
wei-ter.        Ich     kann  sei-ni' Frau  nicht  werden...  i^c-win. 


f  ;  I  Ap  \r    17 'r    ft  p  i.i'  j' j  iii 


Ha  fer    -      fi...shogy    -    ha     he-csii-le-  tes    em    -     ber... 

Ist         er        kein   Ka     -     va-lier,  keinMannvun  Eh    -    re? 


'Bänatus   mosollyal.) 

Í  Mit  traurigem  Lächeln. )      n 


>  fj  .  y  Mit  traurigem  j^actiein.  >      n 

li  i^i  -^U^1I_^F  I  j  J:  J    i'  -  I  >   y,i-:^|T  Üf    J)  J-  J'  J) 


De-rék       Le-vin!      Hi  -  á   -   ba!        Már-ké  -  so! 
Laß  doch,    Le-tcin,    umsonst   ist's...      zu  spät  schon! j^ny. 


Vagy  en    riem    a  -  ka -rom... 
Ich  tvill's  riel-leioht  nicht  mehr... 


}>  1  }fr 


0  nem  a  -  kar? 
Warum  zu  spät:' 


tjf_f4^{^S^^^ 


w^^^^m 


)  7  i*y 


^^^Z^ZU' 


^  ^^)j)^j)^-  Mfr^^^=^^^ 


^^^j^^^zjq^ 


-i — ^— - 


Kfwizli-niim.hoiiy  ér- fem  faH'ail-ta  -  tnk 

Nehmt    für    eu  -  re  fíii-te    lie  -  len  Dank! 


Ti  jók  vagy-tok,  két  jó  em-bti... 
Ihrgii    -    fen,  gu-teuMenschen.. 


Tempo  I.  (Allegro  moderato.) 

llfiSl  < Hallgat  Kitty    és     Levin  is  hallgatnak  ) 

■l*"'T  {Sie  schweigt.  Kitty  und  Lewin  schweigen  gleichfalls.) 
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g  iß-    im'    E   ß-    i 


1  ^'  p  tl  u  lM 


mf 


dim. 


^JM^ 


espressivo 


IVIásodik  jelenet.  Anna,  (EgyedHu 
Zweite  Szene.  Anna,  (aiidn) 


Hét    nap,hét  est  is       el    -    lü-pül   és     A    -     le  -xej  csak         nem 

Ban-ge  Wo-chenver  -  geh'n, A  -  le   ■    xej  läßt  mich  hier  al 


Sle-sem,      le-  sem,         hogy  szá     -      gul     -      da-nak      ott  lenn    a    tü- 

VoH Angst  und  Sehn    -    sucht  seh'         ich  in   wil  -  der  Fahrt      die 


&'^}'    ^ 


f-^ifB^ 


^^z 


^^fj  mJt^i  ,1  'CfI  I  ^"^i  I  itf 


i 


w 


f 


zet  szó  -  ró      ffén-ma-da-rak       to  -    va, fo  -va...  Es   nem  hoz-zak     öt!  Nem!  0 


zet  szó  -  ró     gép-ma- da- i-ak       to  -    va, 

Ei-sethbahn    im      Ta    -     le  dort     vor  -  bei    -     zieh'n,      Vor-bei. 


És   nem  hoz-zák     öt!  Nem!  0 

Kein  Zug       bringt  ihn!         Nein!  O 


f 


^^m 


í 


/O 


$E5ÍE± 


4 


Lento  assai.         erese 


-f— ^^ 


(Anna    egész  gépiesen,  egészen  agy,  mint  a  ki  nem  tndja,  hogy  mit  csinál,  virágot  szedett,  csokorra 
(Anna    hat  gam  mechanifich^wie  eine,  die  nicht  weiß,  was  sie  tut,  Blumen  gepflückt*  Sie  hat  die  Blumen 

4i 


i 


5SE 


i 


w^ 


Í 


An      -       na!         o  i\n 

An     -      na!       0        An 


Te        büsz  -  ke,     gő  -  gös,  hi  -    deg! 
na!         Die     einst      so    stolz    warund  kalt! 


^i 


Ä^ 


im  >tt~i 


m 


•Pi 


p^ 


pp  sostenuto 


t 


'^mM 


'  i4  j  3  j  iijjpg 


j  j  ?r;r  = 
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rendezte,  s  azután    ismét  efjész  gépiesen,  elhullajtotta  a  virágokat,  s  lecsüggeszti  a  ket  karját  es  csak  nez-nez  maga  elf.-; 


um  Strauß  geordrie!  und  verstreut  sie    wieder   mechanisch.  Sie    läßt  beide  Arme  schlaff  hängen  und  blickt  immei  mirvorsieh  hin:) 


Harmadik  jelenet.  Anna,Vronszkij. 

Dritte  Szene.  w*""V  (Orommel.de  örömét  büszkeségből  fáradt  mosoHyal  palástolja J      (Rosszul  palástolt  örömmel ) 

■  Wronsky.       (Jreudigjedoch  ihre  Freude  mis  StoU  hinter  einem, miden  Lächeln  verber.     („n  ^rMerht  verhehlter  Freude  J 

Moderato.  _    ., 
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|jVrj'JJ'^-pi.J'J'%  iJ     v^ppp!^p■     p  p  p^p4p  j    .^ 


Tfeg-ruipsemjüt-tél...  Mért  nem  J<il-lél     teg  -  nap?  Ha  tud-nád     mi     .     lyen  sziv-szo-rong-va  vár-  luk!       Hogyszá-mo- 

Wowarstdu  gestern,  wobist  diuie  -  blie  -  heii;  ach,wüßtest     du,         wie  furchtbar  die -sesWar  -  teti,         wie  ich  die 


f^j'j'j-^'jy  hp  pp  piij)j'j'i»^-«^y  ?>iipipji^,ij.i 


lom  a     las-sú    per-ce-ket!         Hngykér-de-  zem  xna-gam-tól:     el    -     jon-e? 
Au-gen-blik-ke   zäh-    k  und  im-mer  wie- der fra  -  ge.  kommt        er? 


Hogy    kérdezem:        szi  -  ve 
und    wieder fra-ge:schicktsein 


kül-(li-  e?  Vagyszá-na  -  lom      csak,       a-  mi     i   -    de      hoz    -     za? 

Herzihn  her?         Ist's  Mitleid    bloß,    was        sei-ne  Schrit-te      len  -    ket? 


A  -    le-xej!  Nem 

A    -    le-xej!  Ich 


r^f    #^t 


tud-  tam,hogy     i  -  lyen    ne-héz    a     sors! 
ahn  -  te   nicht,  wie  hart  mir  fal  ■  len     wiir-de. 


a   -    mit   ma-gam  mér-tem    ma  -   gam      -        ral 
was    leicht  und  frei  ich        auf  mich  nahm/ 

rall. 


Mj     Allpü:i-etto  con  inuto. 

l^/'QKioii-izkij:  (Álkarolja  Annát ,  leülteti  maga  mellé.) 
[lyO]  •yVi-oilsky:  (Er  umarmt  Anna  und  setzt  sich  an  ihre  Seite.) 


fiolct 


■  umarmt  Anna  und  setzt  sich  an  ihre  Seite.) . .    K        ^      í     . 


?^ 


Vi  -  seid        el     é       -       des  Lésy        (ü  -  rel  -  nies...  Nä  -  lail         va-^yok, 
Trag' es         ge-dul     -      dig    für       uns  bei  .  de,     ich    kom  -    me  gern, 


mi  -  lielyt    a    szol  -  gá  -  la  - 
wenn  es     derDienst       nur 


tom     meg-en    -    ge  -  ili... 
ir  -  gend-u-ie       ge-stut  -   tet; 


Min  .  dig    ná-lad  va  -   gynk.. 
ger  -   nekomm'      ich    hei: — 


De    ma        megkell  hn- 
Nur  heurte  mußt  Du  ver. 


csaj  -  ta  -  nod:  si  -    et      ■       tem,hogy    itt     le  -  gyek, 

zeih%  ich    kam  auf      ei  -  nen     Au -gen -blick, 


de       men-nem  kell  ha  -  mai;. 

doch   muß  ich  wie-der  fort.. 


Nemma-i'ad- ha     -       tok,   a-nyám-mal  kell    ma  meg 
Lei-derkanrtsnicht    „  sein.'DieMut-ttr  rei.^t  heut'durch. 

AJlegretto  con  moto. 


ta-Iál  -  koz  -  niim 
wirtref-  fen    uns       auf  der 


rtMíjtl^ 
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IIXX-JL 


'/  77  r  p 


A-nyád-dal? 
DieMut-ter? 


|lJ(lh^JU)iU)  r^  y|  y'yypy  r'^^''^^     pt    Í  " 


A-nya-dat? 
DieMut4erl 


lüzn-ni  pá-lya-ud-va-1'onj 
M  -sen-bahn  -  sta4i-on/ 


Ve  -  le.      A     bir  -    tokunk-ra        kell      ki  -  sér  -  nl. 
Ja-wohl,  ich  brin  -  ge  sie  nach    un  -  serm Landsitz. 


(Izg-atottan  felugTÍk,atmeg'y  jobbra.) 

^ie  springt  erregt  auf  und  geht  nach  rechts  hiniiberj 


^       y  'ip  p  p  r    ftl^ 


Sa   -    ro  -kin    Ol     -     ga  iiem  lesz 

Und    M-äuJein  Ol    -     ga  ist  wohl .  da  - 


t    '^  cjr  [^  ^'^  J^>  ^  J  7  p 


öt. 

Ja. 


Mtig    -    i    -  ger-tem  ne  -  ki. 
Ich ver  -  sprach     es    ihr. 


.JSI^  ii  ^'~^tfJ  úT^ 


i 


I 
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'  De     azt    mond    -   ják,liogy  mármeny-asz  -  szo-iiyod...  Ve  -  le     ta  -  iáj  -  ko  -  zol? 

Fr'áu      -       lein     01     -     ga    dei     -     ne    Brcaü       ist...     Ist    sie  es,    die     du    trifí^tZ. 


Vronszky. 
■Wronsky. 


h  iiir    J    I    \pTT~i    1?  vpff  F  IP  J>J  ' 


^^ 


De  nem   le -hei,    ha     mon    -  dorn, 
Un^nög-lieh  ist     es,    An   -    na! 


nem  le  -het! 
seidodiklug! 


Ok-vet-len    men-nemkell! 
Ich  gdinichtgem  von  dir! 


f^^Msfca 


^i 


I 


>v^ 


UJi 


f=^^ 


É 


/ 


r=f 


f 


'i—^ 


Í 


P 


F  r  ri^\^^i^.i\f 


$ 


Ma-radi? 
Dann  bleib! 


Ma-radj!        Be  -  szél-nem  kell  ve  -  lert. 
Bleibltier.'      Ich    hab'  dir  viel  zu  sagen!      Vronszky. 
(T\ Wronwky.  / 


l      t    f  "f 


I    I    r  I M  ^^ 


Majd     hol-nap  An  -  na! 
Laß     das  auf  mor-gen/ 


^á^M 


/O 
=^^ 


n 


^ 


t70|Molto  moderato. 

Ajina..  p 
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(Egry  gondolata  támad,  próbára  akarja  tenni  Vronszkijt. Tekintete  szinte  belefú- 
ródik Vronszkij  szemébe.) 
(Sie  versucht  plötzlich,  Wonsky  au/diePtvbetus&Oen.lhrBliAbolirtsich/est  inden  seinen.) 


i^ 


m^^^^^ 


ií 


D/^y  Ka    -     re  -  Ilin  mar   bi'- le  -  e-ifye-zil 


Ma     meg.ma-nulj!  Hisz        <izl        Hemmoiid-Uunmegihof^y  Ka    -     re  -  iiin  már   bi'- le  -  e-gye-zik. 

Ble/'b    heu-(e    nur!  Ich       nag    -    te    dir  m)chnichl,daß  Ka    -     re  -  nin  ein  -  ge-wil  -  ligt        hat.. 

Hm. 


AUecrO  vivo. (altabreie.) 


^'  J^^^jlj 


l         1      ^i? 


Vronszliy.  ( Nagy  nieq;lepetését  rejtegetni  iparkodik.) 
Wroiisky.    (seine  Überrasckuna  mühsam  verbergend) 


Ipy  fo  -    ga-dod    ezt   a     hirt? 
Sonimmstdu  diese  Botschaft  auf? 


Du 


Lj^HJ 


No  lá-tod! 
Nun  al-  so! 

s-^ " 


AUegrO  vivo,  ialla  breve.) 


h^'i^i^fii^^ 


F^ 


M 


-^ 


dilti. 


^^^^f^ 


VI— h 


ff'-'^rT 


p^^ 


^ 


« '  '( 


Nt'm       u,i-jongsz?  Nem  ö    -   lelsz      meg? 
freust    dich  nicht?  Bist  nicht   glück  -  lieh? 


Kein 


Sza-vad  siiios   ar  -  rul, 
Wort      des   Ju-bels. 


ííXÍ-wuvW  T^'<£fii1~ 


T'T 
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^ 


(Epyre  jobban  vizsgálva  Vronszkij  arcát.) 
(I'rlift  immer  schär/er  Wronskys  Zügr.) 

Alin: 


De       kell     e       ez?       A      vá-tó  per  mi-iu'k?  Ha     a  nél-kül  is 

Muß     es    denn  sein?    Was  soll  uns  der  Prozeß?     Da  wir  doch  oh- ne  das 


1^ 


(Vronszkij     nem  felel  azonnal) 
(Wronsky    zögert  mit  dtT  Antirort) 


^ 


^^. 


egy-má-sé     va   -   gjunk?! 
uns        an  -  ge  -   hören? 


x\  rl^rl'^ 


gimgg^^ 


ff 


^m^^ 


f  i,i.  ^  i 


Molto  raeno  quasi  Andante 

Vronszkij. 
"Wronsky. 


i  7     M    ^  J)  J) 


Tö  -   led        függ,      hogy  meg    -    es  -  kü  ■ 
Ent-schei  -  äe,        was       ge  -  sehe       -        hen 


sziink    -     e  vaiiv     "ííiii.  Én     iól     tu  -    dom.hoev    mit     motul    a  kii  -  te  -  les  -  sée... 


sziink    -     e  vagy    -ííiii.  Én    jól     tu  -   dorn, hogy   mit    motni    a  kii  -  te  -  les  -  ség... 

soll mit  uiis_  hei-denf    Ich  weiß  für     je  -  den    Fall,  was      mei    -     ne    Pflicht       ist.. 

rall. 


ffi^  (Nagy  felháborodással) 

A'^^  (In  großer  Empörung) 

Lenf  0.  Aniia. 


(Most  a  másik  végletbe   átcsapva,  hirtelen  jött,  szintén    dermesztő 
nyugalommal,  letargiknsan  folytatva.) 
(ríüle/ieh  in  gam  starre,  eisige  Ruhe  iimsrlilageni!.) 
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Vronszky 
"^^ronsky. 


>Vronsky.    ^  V  -í 

**  Mpn-nem  kell,        nincs    i-  döra. 
Dif  Zeit       drärtgf,leb  wohl        dem! 


Ne    meiij     ma  e! ..         Mu  oly         fa      -      radt  va  -  gyök. 
Nur    heu  -  te  bleib!     Si^vüch      an,  wie  ich     letde... 


Men-nem  kell,        nincs 

Die  Zeit       drängt,leb  wohl 

Allegro  moderato. 


^  F  P  i^F  J'   J'  J'  J)  n  Í  [^ 


Meg  -  kin- zott...      két-    ség  -    be        e    -    seit...  Ma       azt      hi   -    szem.    ugy        ér  -  zem 
Sind    dei  -  ne      Schwni  -  re       nicht    mehr  wahr,  und     half    iöft      wirk  -  lieh     ganz  dein 


^^^ 


|L_  Jijj,  y  |>  f  M  i 


L-X^ 


nem         sze-rets«,         hogy  sza-ba-  diil  _  ni     sze-ret-nél    már  to        -         lem! 

Herz        ver-  lo      -      ren,  zeigst  du     mir  devt-lich,  daß    ich   dir  lä-stig       bin? 


"\'r<jníizkij. 
"V\'ronsl<y. 


iMa  -   radj!_ 
Bleib'    hier.L 


m^ 


(Átmegj'  Anna  elött  jobbra.) 

(Oeht  an  Anna  mrbfi  rechts  hinüber) 


Oly    szőr- nyű     ál-  mok       g.vö-tör-  iiek.  Az 
Ich     ha  -be     bö  -  se       Trau   -     me,  erst 


Kép-£e-  I 


-.,    __      Wt   -    dfil! 
t7Sj  Sei   ver-nilnf  -  tig! 

^iVIfiderato 


éj  -  jmI      is  Aj  -  mom-baii  is    -    mel         meg  -  je-lent       a  kis  muzsik.  Védj  meg! 

ge-stemnadilser-schieii  im      SeMa-fe  mir  der  Mu    -     schik,  gatauie    da  -  mais.  A-le      -      xej! 


*'      Így 

^   klar! 

pH 


ViUi!  VronszkU 

Oe/l    nur]    Wronsky. 


ipqpj^ 


ii 


Vw--^^--^^ 


^^E^rzggp^ 


Fél-ti'kMiy-si'g.      Tf         azt  hi-sZfd,     hogy         ez 

DuißcmbstmmwM,  mit      Ei     -     fersucht    mich       hier 
lAJlegj'O  moderato. 


ze  I    visz 
zi(-  rück 


^ 

■^     »n 


-t'       i.i,i,.   l'^<^- 


V     i    !T    ':gi-fli 


SíS 


^^ 


íí^ 


tar     -      tawz? 
ÄflZ     -      ten? 


At       -        tói    félsz,  huí^y  ke  -   riil         -  luk. 

Für  eh    -     lest  frem-  den  Zau        -        ier? 


es  Hey      vi-  sel-kfls,- 

Saif.        wel-  chenSinn  hat, 
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(Halkan,  tra};ikusan) 


lO.lJlVronszkij  összecsapja  sarkantyiiját.  elmegy  bal  kapun.) 
''-^'(Wronsky  khypt  die  Sjwren  ciisummi-i,  tiiid  grhi  durrl,  t/n.,  li„k,-  Tor  ab.) 
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!Ne^yedlk      JOlenet;.     Ann3.(eg^yedúl)(AnnaazelsöpUl&natbanutánaakarjneniii,deminthabüszke8ége  g-yözne^eg- 
áll,  marad,  utána  néz,  lelkében  teljesen  megroskadva,  epy  székhez  támolyop.  szinte  beleesik.) 

Vierte   Szene.  Anna. 'ní/ii«)( Anna  lall  iUm  m  emtm  Auíjeiihlick  nacheilen,  macid  aber  mit  einer  Oehrrde  des  Stohex  HaU,xteht  eine  Weile  uit- 
seldüsíig  da, blickt  ihm, seelisch  vutlkumnun  niedergeliruchen  nach  und  wankt  eu  einem  Sluld,  darauf  sie  niedersinkt.) 
^  MenO    mOtO.  ^^Vnna. 


áMíÚM  a: 


le-xej!    A-   le-xej!     A        szi  _  vem  meg  -    sza    -    kadl 
le.xej,  A -le-xej,   du      hast  mein  Herz      ge    -     bro-chen! 

—  calando ^ 

^^F== ^^ 


(Kétség-beesetten  kitörve.) 
(ín  Verzweiflung  ausbrechend.) 

Allegretto  coa  iiiuto. 


■'  Ji  J'  Ji.  iiJ' 


^ 


EEä 


^ 


*     ^ 


Mert  en-ged-tem? 
Ließ  ich  ihn  geh'n? 


Mert  nem  fog  -   tam  át    két  ka -rom   -     mai? 

War-  um  hab'    ich  ihv nicht     um-klam  -  mert? 
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É 


Mi-  ért  nem    tér-        de-pel  -  tem         e     -      lé     -     be,  hoary     mu-rad-J-.n  itt?  Tíi 


Mi-  ért  nem    tér-        de-pel  -  tem         e     -      lé     -     be,  hogy     mu-rad-J-.n  itt? 

War  -  um      nicht   voi-     ihm     ge-kuief       in        De    -    mut?  aiif     daß         er  blei.be?    Viel- 


tii-l.i:i  lUjgsem  nentvol  -  na   el...       Ta-lánneraaz    alany  várra  az  ál     -      lo-n'iá-s'on? 
hichtir'ár'  geblie-ben  A  -  Ir-xrj     bei  mir?.'  Viel-leicht   war  es  Ol-ganicht,  die  mich     ver-drängte? 


$ 


Pill  vivo.  (Allegro  moderato.) 


mf 


I'  J'fi'  J    J'J    Ji    J   Jil-  1^^ 


Í    1 1    t 


I  -  rok    ne  -  kl,  hogyjöj  -  jön       visz-sza. 
Ich    tvill  ihn  um     Ver-zei-hung   bit-ten. 


Jön! 
Ja.' 


^-^P^pi^f  ^ 


I^^H^^v-/^    V 


'y    7*7  ^g 


V'ff   v   pv  vpv   vpv^     V 


*^ — t^ 


'f  V^y^ lynl  v 


^^ 


^ 


/ 


r  J.-^J  J'ir 


(Beraeg^y  jobbra  a  házba, hal- 
lani,a  mint  odabent  kiált  ja:) 

(Sn-  jrlttre''ht^í in^  ffaus  abi  man 
hirt  nie  drinnen  rufen.) 


Meg       visz  -  sza  jön!  Még       visz   -   sza,      ha     sze  -    rct!.. 

Er      kehrt    zn-rück,      wenn  sein    Herz     noch    für  mich    schlägt.' 


20y 


/ 


^m 


§ 


7 
VP 


Y^rt~Tf^    ^  ^ 


S 


É 


Vla-(1i-mir'.         jöjj  ChakI 

Wla-di-mir.      komm      ras-rh! 


yyj       ?j'?7J      [•'['.•'•'J       ^Ji'>'>J 


pgP 


J3 


W^ 


TV 


?f 


^=i^  7  7«-  V  4   yy«: 


(Anna  leül  baloldali  asztalhoz 
(kisvártatva     visszajön,    kezében     egy     levelpapirr.il,  boriiékkal,  ironnal.  Vladimir  követi.  Esteledik.)  es  lázasan  ir.) 
(nathkurcerZriHomml.ik::uriirl-  mitPiiiem  hrief  blatt,  einem  Kuvert  und,inem  Rleisliftinder  Hund;  (Kj\na.sel2t  HichandmTischlirüa 

WladÍmir/o<ff<  ihnrx  ityvkeK.) \md  xchreililJirbeThttft.) 


m 


T^'^^^ 


dim. 


S~=JTl^7PJTn 


fexSdz 


rs 


n 


y  i    vv 


r  V7ifp  ví 


'«Z 


Ä 


w^ 


r""j  '"j'^^'"j 


r"'j  ''r'"i 


^ö 


ötödik     jelenet.   Anria,Vla(ÍÍnflir,majdSzerjÓZSaésMatrÓna.(Jobbrólmessziröl,egyállomásról,vat,utitelegráfjelhallatszik.) 
Fünfte    Szene.  Anna,  Wladimir,  später  Serjoscha  und  die  Matrone,  (lun  reehtswirdausder Ferne dasSignaleines Eisenbahntelegrafen  hörban 
(Mintán  levelét  meff  irta.) 
/^  (Nntlidem  sie  den  fírie/gesrhrielinúAJina,. 


ief  aeschríehetú  AJinSL.  i  l       k 

E  -  riffvhainariSzaíadiaerófu-táiiRolianiAzál-lo-má-son  érd  u-t 


^m 


jSS 


E  -  rigyhamariSzaíadjagrófu-táiiRolianjAzál-lo-má-son  erdu-tól! 
Mmm  dúsé  ti  Brief  und  laufäemQrafemiach  eil'  nachdemBalinhof.' 


i 


-íOr- 


fi\W~ 


-ft 


rs 


ns 


V-P    \    7V-^^  -•  =^=¥¥i^¥^ 


(Vladimir  menni  akar,  utána  szól.) 
(Wladimir  will  gehen,  sie  ru/l  ihm  nach.) 


'Vladimir  megáll.) 

OWIadimir   hält  inne.) 


(Vladimir  eimeg-y 

bal  kapun.) 
(Wladimir  geht 

durch  daslinkelbrab) 


=l?l^-]^-¥^J  ._.  J.    J^vJn^j^^'JT^J^-'  -^M 


Mondd  nicg...  Ne  mondj       sein   -    mit,      csak    add  át     a       le -ve-let. 

Sag'    ihm...  Nein,             schicei  -  gel    gib'    ihm       den  Brief  nur! 

-K?^ 


/^ 


^;    r  »pr,AlJ  K  U  J>^^g 


Szer        -       jó    -     zsám,       an  -  gya-lom!  HacJd     isó  -  ko-lom  mcg  fé  -  nyes   sze-me-flel! 
Ser        .      jo    -    scha,       lie  -  bes  Kind,  laß       dei  -  iw  sü  -  ßen  Au -gen    ktis  -  sen! 

Szerjozsa  (Kijön  a  házból  Matrónával,  szinte  belerepül  az  anyja  karjába). 

S'^rjosclií^  (kommt  aus  dem  Hause  mit  seiner  Matrone  und  fliegt  der  Mutter  in  die  ArmeJ, 


1 


(Leül  bal  aäztalnal,  a  fiút  ulébe  véve.) 

(setzt  sich  neben  den  Tisch  links  und  nimmt  das  Kind  auf  ihren  ÄrAqft) 


p  p  ttp    ji  j   ^iiiir    M-X-f-^ — tfi 


Hddd  si  -  mii  -  ga  -  tom 

Laß         mich   dei  -  ne      Lok 


Lj  p  r -^i—n^  ^  ji i>  liifii  j'  ^^  j  p  p  p  Y  ^    V 


^ 


an    -    gj'a-lom! 
En  -  gels-kind! 


Mért   jöt  -    te-tek,  Ma-tro-na,     i    -    lyen  ké-sön?  , 

War- um  kommst        du  so  spät     zur  Mut-ter?    Ma-trona.  Meghatót: 

■^  Matrone.  (M*<roi;«- 


i       V    ^    "^J) 


;"'■'  m  V..J 


Der 


^ 


r-r"      V 


gg 


p^^ 


I 


SzerJQZsa. 


^ 


tan  törölgeti  a  szemét) 
^  net  sich  ergriffen  die  Augen.) 


f\    U  ^  ,    1  "^^  ^'"^  ergriffen  die  Augen.) 

en-Ke-dett    el    a    ke-Kvel  -  mes     ur        és  azt  mond- ta,  hoev        ne    iH-evüii 


Kn 
H7r 


:s5 


r  ^  ^  r  Í 


én-ge-dett    él    a    ke-gyel  -  mes     ur        és  azt  mond- ta,  hogy        ne    le-gyünk    itt    so    -      ká. 

gnad  -  ge  Herr    ließ  uns    nicht  fort    und       sag     -     te   streng,    wir       soll  -  tenbald  zurück  sein. 


Ajuiu  (keserűen)         205 
A-ixna  (bittf^J. 


Ut   ma-ra-dok      éj-sza-ká-ra,  a  -  njais-kámitMrts  itt! 
blei  -  ben  hier,    bis  zum  Morgen  júditwahr,  Ma-ma-  chen?    ^ 


am,  a-pi'i(l...  Szerjózsa 

joscha,  Pa-pa...  Serjoscha. 


Nemen-ge-di      a-páil.  A-mit  a-iiadmorid:  megkell  len -ni- e. 
fb-pa  er-lauht  es  itkhtyUndims  Pa-pa  icUl,   muß  ge -sehe  -   henlf 


(\z  égre  mutat.) 

(íeigt  nach  dem  HimmeÚ'''^"- ,  /O 


Hisz    a  -  pa      azt 
Er  hat   ja     auch 
dulce  ma  espress, 

A- 


is   mond   -    ta     már,  hogy     te       meg  -  hal  -  tál... 
ge.sagt,        du    wä  -  rest      ge  .  stor    -     ben... 


i- 


El  -  men  -  tél     o    -     da... 
und  wärst       dort       o  -    ben! 


De  én   nem    hit  -  tem    el,       s  lám    Jé  -  zuh  -  ka         né 

Doch,      ich  huh's  nicht  ge  -  glaubt,    and    rieh  -  tig   gab      Gott 


kern  visz-sza      ä  -    dőlt! 

Ma  -  ma     -      chen    mir     zu  -  rück! 

a- 


i,j,^,^hj,j^^^;, ,    p   ^.  ^  ^,j,^ 


NVm  hil  -  tHfl  el?        Kii       vA-rem  Kl,    fi-acs-kám!  E  -  t!:y^*t     If?  -  neni!       Ki   -    töl  hú-<;t<u/-iii 

Hatits  nicht  ge-glaubt?nirin    sü     -     ßeit  Kind,  weil        du  mich  Ueb  -    lest,  glaub  -  lest    du  es 


M^^j^^inii^^ 


jnr/TT-j. 


pp 


^ 


^^ 


^fi 


rall. 


Poco  meno. 


^^ 


^-h^^h-^-r-''  ^  ''\f  FT  ^.  m 


^^^ 


csak  t;l  -  meify  el,  el, 

verstand   es   nicht,       nein 


<»ly  mesz-sze,  hogy   le   már  nem  lát   -    ha-tod. 

laß  dein    ge-lieb  -  tes  Müt  -  ler  -  chen    ge-stor  -  ben  war'.. 


De   o         itit'sz-szim-nen   is       vi  -    gyáz re-ád, 

Sie  lebt,     mein   gu  -  tes  Kind,  sie      lebt, si^  teld! 


hiii,'y  élj,  tiofíy   hol  -  iliia;    Icgy,   ü 
Sie'  wird  nicht  sler-ben.  iwin,  sie 


207 


Poco  a  poco  animato. 


bol  -  do-gabbmlnt  8  volt, 

idrArücMster-ben,gl(mV     mir! 


Doch  dudarfstmMwei  -  nen^cenn  sie    von  airqeht_^  ireitjorivonhier.sehr 


m  -  (iiin... 

weit,  weit. . . 


sraert        hlt    -     te,  i  -   szo-njii  -  an  bön  -  hí5-dött.      De 

Nein,       glau  -    be!  Kommst  dudam  TiachHau    -    se, 


nem   volt   rossz!       Ne  hidd  el,    ha  moiid-Ják.  CKak      asz  -  szony  volt        ki- nek  sze- ret- ni      keU,     csak 
miißt     du     ivi     -    mer  den    -    ken,Müt- ter  -  éhen       lebt,    doch    ist  es  weit         von    hie?;     und 


.15/,  -  szony  volt   ki  -  nek  szenved  -  ni     keU.  ki  -  nek        gyöt- ró'- dni  kell,                  kin  - 'rtil  -  ni    kell...    Sze  ■ 
in        Qe  -  dan  -     ken  wird        es    im    -    mer,       im       -         mer         bei   dir sein        und 


f4W 


"^--^-y- 


fl 


7       V  V" 


n 


• 


4^  l|'^ 


n 


V.  E.  71«9. 


mäm^^^^ 


a  tempó 


n^ 


rel-mesvolt    sa  sztí-ne-lem ha  -  Iái! 

einst  dichwie -der-sehn,— ja    einst/ 


j'j^  jy.  p  1)1' 

Is-tPD    ve-led! 
Lieh' dei-nenVa  -  ter! 


m 


ía¥íg= 


ir "  -/p  r  F  r  ^y^T^f -^r^7  ^'  ^'  "^  I' 


i 


Én  vé  -  ifm,Hs     fi-acs-kára!  E -gyet-Ie -nom,  ki -tol   bú-csúz-nl  f^j. .  . 

Undwn»  man  dir  auch  im  -  mer sa  -  ge  von  dei    -    nem  Miit   -    ter    -     lein.., 

rit. 


Most  men-Je-tek.  Mat-r«')  -  na,  iw  -  ten      áld    -    Joa' 
loirf  kei- nm  Stein  auf  sie    undglauS  es      nicht.'- 


Vi- 

Niin 


raU. 


A    ii  U  '*''•-  ('"•'  einem  lettiem  Kiiß., 


'egy  atolsó  csúkkal)  (Matróna    el  Szerjózsavaljobb  h;<tul,  a  ház 

'mit  einem  Ifi ttem  K)iß.)  (Die  Matrone    mit  dem  Kirft  i/ehen  rückwärts  hin- 


Kyézz_        fi  -  am 

geh] —    ínéin  sü-ßes  Kind! 


m£gd    hanem    lo-Hzek..':. 
Le  -  he icohl  Ser-jo-scha! 


mögött.) 

ter  dem  Ilmise  ab.) 


Hatodik   Jelenet.  Anna,  Vladimir. 

Sechste  Szene.  Anna,  Wladimlr. 

Allegro. 


(Anna  meginog',  de  erőt  vesz  magán,  n\-ugTidtati,szinte 
(Ajinit  wankt,  faßt  ^ich  aber,  ruhig  lächelnd.) 


^rf^F^- 


Vladimir. 
"Wladimir. 


^ 


ladimir.  l  I  I 


Tu-dom 
Schnngut!.. 


csak 
gab 


|-|Qr||    Kc^t^^l-iiies  as/ -    szony,  a      gróf  ur  nem  Jíi-het! 

I         I  FrauOmfin,         e»imr  um  - snnst,derGraf  kamivicht  zurück.' 
Vlleffr-o. 


'é 


^ 


mosolyogva.) 


\>  J'  J'  i'^Npf 


add    I    -    de      a       le  -  vo  -  let. 
er  auch  kei  -  nen  Brief       dir? 


"f  u  [y  ^  ^  /"  M'g^  M"  P  J^Ej 


Ke-gjel-raes  asz -szony,  a  gróf  ur     nem  irt. 

PrauGrä-fin,  nein,  er        gab    mir  kei  -  nen  Brief. . 


^^ 


É 


iS= 


Ttf»- 


if 


^ 


n-: 


h    V   i 


VP\ 


■^-Hr-jr^-^--'  J)  I  J>    Ji  i'  j>f= 
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Vfanlimir. 
"Wladimir. 


^^^^^^ 


'^m 


#=f^iH^ 


i   (    ^  !    ^ 


Nem,         nem     ű  -    z<-nt  sem -mit,      csak  hogy  nem   Jö  -  het.  Sa-ro-kin         gróf  .    nő 

N'rin,         er  sprach  nichts  wrí-ter,       nur,  daß    er  nicht kom-mel     Ei-tie  jun-ge    Da-me  war  mit 


^^ 


1&: 


^ 


sf 


-r- 


^ElE 


2f^^^^^II^^r^^=i^^s^g^^r^^ 


voll    az      ál  -  1"  ■  má    -    son, 
ihm  auf  dem  Bahn  -  hof 


az  -  zal    be-szél  -  ge-tett        a        gnif. 
und  zog  den  Gra  -  fen  ins       Ge  -  sprach.. 


(Anna  ismét  meginog.    Vladimír  ism'»!  hozza  akar  ugrani,  de  Anna  büszke  mozdulattal  utasítja  el,  s  int, 
(Anna  irantí  ntuerlich.  Wladimir  icill  sir  xliilcrn.  .«>  aei.st  ihn  aber  mii  riner  xloUrti  Ofbriidr  zurück  und  sehirkt 


hogy   távozzék.  Vladimír  p.I  a  házba.) 
ihn  fort.  Wladimir  geht  ms  Haus  ab.) 

[j^  Allegro  moderato 


Hetedik    jelenet.  Anna  (egyedül,  inogva   megy  egy  székhez.) 
Siebente    Szene.    AnnSí  (alleín.  Síe  .sekreUel  wanimd  mi  einem  StuU.)  |, 


^^ 


ij  t  j  i  "'ír  r  'f  M  ^'''~}'^'-' i  - 


(Leül.) 

(Si>  seUt  sieh.) 


PP 


I 


-ép- 


^ 


w 


^s 


^ 


ká^ 


(halkan.) 
AJina.c/„-.,eJ 


(Ujabb  vasúti  telegráf -jel.) 

{Wiederholtes  Signal  des  EisenbahnteUgrafen.) 

uH^Uistesso  tempó. 


-JW)j^^  J)J>IJ  J-M^ 


i^ 


^^ 


Meg-ir-tam,  "^     '    hogy  ha     nem  Jön        '      meg-  ha-  lok... 
Wenn  ernicht  ka-me,mitßt' ich    ster-ben,      so  schrieb' ich    ihm... 


A 


w=^ 


tf 


^ 


nßi^ 


^ 


?^- 


W 


Í 


(Anna  hangja  egyre  hangosabbá  IfSz,  s  végén  szinte  vijjog.) 
(Annas   Stimme  wird  immer  lauter,  so  daß  ihr  Ton  zuletzt  schrill  wird.) 


')  \)  \)  \)1~    U  ^  h  I    IM  V  hl  h  h  I  ^  IJ  ^  h  I   I  h  h  I   ^ 

i'  d'  d'  é'  d      •    '  d'  é      '  d'  ^  é'é'é W i^-W — ^  d'  d'  d — w 


*  •  •  •  ;  ? 

vo-  nat  el  -  m-ciult... 
Zug  ist  ab-ge- gan-gen . . . 


kö-zelg... 
er  kommt. 


És      ha  -  zu-  dott, 
A  -    le.xej  log, 


Jaj 


*     *     *      ff    V 

mi-ért       ha -zu- dott? 


ja,       er  log      und  be.trog  mich.. 
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A  -  Iá  -  za  -   to-  San      ir      -       tarn,         kol  -  du-Ión, 
Schrieb  ich  ihm   nicht,     wie  ei -ne    Bett-le-rin? 


m 


^ 


^ 


f 


pp 


•ocü  a  poco  acceterando 
cresc. 


■resc.  ,1  i       i    i  f 


-i — ^ 


iiem  is     fe-lelt,  nem  is    ii-zunt,  csaknemjött. 

Ich    war  nicht  wert    ihm  ein  ein-zigWort     nur!     Nein,  er  ging! 


poco  a  poco  accelernndo 


Meno  moto.  íA«n) 


f 


^ 


m 


fe 


^       -'  ^p   r^f^-     p  r   ^  p  IT       ^p   p 


PC?       '  p 


^ 


Mi  lett 

m?        tief 


hin  ich  ge  -  sun 


lem,     mi 
ken,     wie 


lett 
tief 


be 


ií»  ícA 


rrrrrrrr 


ge  - 


# 


# 


gpat 


S 


^S 


rr  r  r  r  r  r  r_ 


y^Hr^rf- 


L'istesso   tempó. 


él    -     ni,    él     -      ni  nem         le   -    het  to-vább! 

le    -    ben,  le     -     ben  kaim       ich      wei     -    ternicht! 


Már  él   -   ni,  él      -      ni    nem 

Ndn,         le  -  ben,  le      -     ben  kann     ich 


het        to-vább! 
wei  -  ternicht! 


Már  él     -     ni,   él     -      ni  nem       le  -    het  fo-vább! 

Be     -      frei  .  ungwinkt      aus  al  -   ler      Er   -    den-qual! 


S14 


(Egy  közeledő  vonat  robogása  hallik.) 
(das  Rattern  eines  nahenden  Zuges  wird  hörbar  ) 


F#fr= 

=^^t= 

« 

.  .  j 

— 

-o- 

rf 

tín= 

— 1 

•^       in    - 
trinkt 

te  -ffet, 
wir  2«/ 

hi   -   vo-gal, 
lockt  mich  an! 

SZÓ 



— ^ 1 

üt, 
den 

■  1:  u  f" 

^    1 

■iiii^^ 

.^l-fc 

u^ 

^ 

^  ^4/^g 

.^Ht 

N#^ 

"-iN 

N 

M=J 

r ' 

*^#^ 

=^ 

N 

•_j — 

, 

y 

Mi- ^  j 

M 

M 

^ 


bü' 


ke    -    íé  -  ben         a    szőr  -  nyű    ka  -    la 


i 
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pács! 


//«/«  -  mer  schwingt  er  dro  -  h'end  in      der        Hand! — , ^ 


(Valami  ellenállhatatlan,  ösztönszerű  vágy  hajtja,  viszi  hátrafelé  a  vasúti 
(Ein  unicirdemlelilirhfsjnslinkíives  Verlangen  treibt  und  drängt  sie  nach  rvrklc'áTts, 


sinek  felé.  Most  már  felért  a  lépcsőhöz,   amely  lefelé  visz  a  terraszról  a  sínekre    Lemegy  a  lépcsőn  A  mozdony  lámpája  megvillan, 
dem  Bahngeleise  zu;  sie  ersteigt  die  Treppe,  die  von  der  Terasse  suden  Seh  ienen  hinabführt  und  eilt  die  Treppe  hinab;  die  glühenden  Augen  der  Lukoma- 

i^ ß la , lAß dL 


a  lokomotív  füstje  elboritja  a  hátteret,  a  gép  elnyújtott  éles  füttye  hallatszik.) 

tive  bliticn  auf;  ein  schriller  Pfiff,  Qualm  füllt  den  Hinlergrund.)  ^  t  n    n 


Függöny. 
Vorhang.       ^^ 


OPERN,  ORATORIEN  ü.  CHORWERK 
IN  KL  AVIER  AUSZÜGEN  MIT  TEXT^ 


I 


i    ^=  deatsch,    «.  =  eogliscb,  f.  =  frsnzSsisch,     i.  ==  italienisch,     lat.  =:  lateinisch 


A.  Operu 


3151  AduB  FostUlon  von  Lonjnmeau 

(Kleinmichel)  d. 
31Í0  —  SchwpuerhUtt«  (Kleinra.)  d. 
5141  Aiibfr  Fra  Biavolo  (Kleiom  )  d. 
315*  --    Maurer  o.  SchlOBBer  (do.i  d. 
673  BcethoTffD  E^ont  (Kienzl)  a. 
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Fidelio  (Kienxl)  d. 
BcUlnl  Norm«  (Kienil)  d. 
(Fei.  Mottl)  d. 


3153  -  Punlaner  (KJeinmichcl)  d. 
5110  Berlioz  KansU  Yerdammimg 

(Vűlbach>  d. 
«3»»  Biiet  0.  Carmen  mit  der  B«Uett- 

..  Einlage  (1tV.  Kiea£l>  d. 

23Í55  ~  r^amileh  d. 
31M  Boteldfea  Neuer  Gntsherf 

fKleinm(chel)  d. 

3155  —  Rotkappchen  íKleinra.)  d. 
228  —  Weiüe  liame  (Heuberg.) 

3201  Dadoflbe  (Kleinmichel) 

3156  Clienibliil  Portugiesischer  Gast- 

hof d. 

3157  Wasserträger  (Heiom.)  d.    ■ 
315M  Clmarosa  Die  heimliche  Ehe 

(do.)  d. 
3l5it  DaUyrae  Pie  beiden  Savoyarden 
(KÍeinmichel)  d. 

3160  DitttimdorfDoktoru.  Apotheker 

(Kleinmichell  d. 

3161  —  Hieronj-mn«  Knicker  (do.)  d. 
7.M  Donizeltt  Lucia  (Schalk)  d.  i. 
915  —  Reenraentstochter(Scha]k)d. 

820.'>  —  Dasselbe  (Kleinmichell  d. 

3162  FloraraBtl  Die  Dorfsängerinnen 

(Kleinmichel)  d. 
49Í1  FlotoH  Martha  (Wöss)  d. 
41M3  —  Strartella  (Wöss)  d. 

3163  Olnrk  Betrogener  Kadi 

(Pnchs)  d. 
3761  -  Alceste  (Fei.  Mottl)  d. 


iiSi 


Iphi^-i 
Wasinprs  B 
(V.  Biilow) 
914  —  Orphei 


Nach 


3161  65  flnitry    Die  beiden  Geizigen, 
Richard  Lfiwenherz 
(Kleinmichel)  d. 
7S3  HaMry  Die  Jüdin  (F.  Schalk)  d. 


A.  Opern 

Blttner  J.  Das  höllisch  Gold  d. 

—  Der  liebe  Angustin  d. 
~  Bergsee  d. 

—  Abenteurer  d. 

—  Die  Koiühaymerin  d. 

—  Todestarantella  d. 
Brandts-Bnys  Micaréme  d. 
Braunfcls  op.  30  Die  Tögel  d. 
OoraeUiis  Barbier  von  Bagdad 

(Baussnem)  d.  e. 

—  Dasselbe  fMottl)  d. 
~      Cid  (Thnille)  Original- 


Ausgabe 
Dellns  Bomeo  u.  Julia  a.  d. 

Dorfe  (Lindem.)  d.  e. 
-    ienniraore  n.  Gerda  d. 
"  Dasselbe  englische  Ausgabe 


'  ^  Übel     ader  (Nepi-emoieni) 

d.  ííchechiscn 
l  «é>  B.  Arzt  üer  SobeSde  d. 
1  Qoelz  Der  Vv'iderspenstigen 

ZShmung  d. 
'  Ouldmark  Heimchen  am  Herdd. 
r  ~  Die  K.  nigin  t.  Saha  d. 
I  Ooldschmidt  A.  t.  Gaea  (Cjr 

Hjnais)  d. 
;  Oraener  Das  Narrejgericht  d. 
!  —  Don  Juansietzt- Acient«uerd. 
i  —  Theo  h»"0  d. 
1  H«i>»i  -reif       aacher  von 

Cremon^ 
l  —  Mcosrfochen  d. 
l  JuMek  Jennfa  d.  tach. 
i  —  Bron5ek  tsch. 


KLASSISCHE  UND  ALTERE  WERKE 

U.E.Nr 

ir — .1.  r,*,  A..»*K.^v.^..  H  «184,65  PaÄr  KapeUmeister,  ^»„^.^^ 

Schuster  (Kleinmichel)  d. 
318«  P*lBlelloSi'hönelIttllerin(do.)d. 
8187  Per»*lese  Die  Magd  alt  Herrin 


(Kleinmichell  d. 
Hiller  Die  Jigd  (Kleinm.)  d. 
Isouard  Nl«.  H-ichenbrBdel, 

Lotterielos  (Kleinmichel)  d. 
Ereatzer  Nachtlager  in  Granada 
(Kleinmichel)  d. 

—  Dasselbe  (Kienz!»  d. 

—  Verschwender   (Kleinm.)   d. 
LortzlBlr  Ali  Pascha  (Kruse)  d. 

—  Casanova  (Kleinmichel)  d. 

—  Hans  Sache  (Kleinm.)  d. 
1  —  Opemprobe  (Kleinm.)  d. 

—  Indine  fKienzl)  d. 

1  —  Waffenschmied  (Kienil)  d. 

—  WUdschütz  (Kienzl)  d. 


l.)d. 


I  Malllart  OlUckchen  des 

Eremiten  d.  f. 
'  Bfar«eliBer  Hans  Helling 

(Kienzl)  d. 
i  —  Templer  uJüdin(Kleiam.)d. 
I  Mékol  Schatzgräber  (Kleinm.)  d. 
'  —  Jetoller,.iebeB8er(Kleinm^. 
.  —  Joseph  (Weingartner)  d.  f. 
I  Xfljidelssolin  Sommemacht«- 

traam  (Kienzll  d. 
Mejertieer  Afrikanfrin  d.  f. 

—  Hugenotten  (Kegel)  d. 

—  Prophet  (Kogel)  d. 

—  Bobért  JerTeufel(Klei 
MonslfBr  Der  Deserteur 

(Kleinmichel)  d. 
Mozart  Bastien  and  Bastienne 
(JUeinmichell  d. 

—  Cosl  fan  tuttc  (Levi)  d.  I. 

—  Don  Juan  (mit  Seceo-Hezit.) 
(Kienzll  ü.  i 

—  Entführung  aus   dem  Serail 
iKleinmichel)  d, 

—  Gärtnerin  ans  Liebe  d. 

—  Hochzeit  des   Figaro  (Brüll) 

:  —  Idomeneo  (Hom)  d.  i. 
.  —  Zauberflöte  iKienzl)  d.  i. 
I  MHIler  W.  Die  Schwestern  von 

Prag  (Kleinmichel)  d. 
!  Kleolal  Lustige  Weiber  von 

Windaor  d. 


(Kleinmichel)  d. 
199  Bosstal  Barbier  (Hrüll)  d.  1. 
3207  —  Dasselbe  (Kleinmichel)  d. 

5188  —  Tanored  (Kleinmichel)  d. 
5142  -  Teil  (Kldnniichel)  d. 

5189  Bablast^lB  Die  sibirischen 

Jigcr  (Kleinmichel)  d. 
729  Btckaaf  Rosentalerin  d. 

3190  Sekeak  Der  Dorfbarbier 

(Kleinmichel)  <L 

3191  Miabcrt  Der  häusliche  Krieg 

(pie  Verschworenen)  d. 
9761  —  Gefesselte  Phantasie 

(Mottl)  ■< 
5002  Wa)ner  Blek.  Bienzi  (Klind- 

worth)  d. 

5031 (Sin«er)  d.  e. 

6004  —  HoUtader  (Klindworth)  d. 

6033 (Singer)  d.  e. 

6006  —  Tannhauser  (Klindworth)  d 

S0S5 (Singer)  d.  e. 

8847 (Pariser  Bearbeitung)  de 

5008  —  Lohengrin  (Klindworth)  d. 

5037 (Singer)  d.  e. 

5052  —  Lohengrin  [erleichtert] 
1729  —  Tristan  (^BlUow)  d. 

ettlO (Klindworth)  d. 

5039 (Singer)  d.  e. 

6012  —  Meistersinger  (Klindw.)  d.  e. 

5041 (Singer)  d,  e. 

5014  —  Kheingold  (Klindworth)  d. 

6043 (Singer)  d.  e. 

6016  —  Walküre  (Klindworth)  d. 

5015 (Singer)  d.  e. 

5018  —  Siegfried  (Klindworth)  d, 

5<M7 (Singer)  d.  e 

50a)  -  Götterdämmerung  (Klind- 
worth) d. 

5049 (Singer)  d.  e. 

5022  ^  Parsifal  (Klindworth)  d. 

5051 (Singer)  d.  e. 

ATTaagement  von  Kogel : 
»Mi  -  Bieniii  d. 
3-'M0  —  Holländer  d. 
3)«.i  —  Tannhäuser  d. 

3192  Weher  Abu  Hassan  (Kleiiun.)  d. 
2567  —  Eniyanthe  (Bösaler)  d. 


NEUERE  MODERNE  WERKE 


6265  Eleaau  F.  v.  Sulamith  d. 

5977  —  Kjartan  u,  Gudrun 

5666  Llo  Haas  Maria  v.  Magdala  d. 

5877  Makler-Weher  Oberen 

2583  Massenet  J.  Manon  d. 

6146  MaakeW.LaurinsRosengartend. 

6270  —  Fest  des  Lebens  d. 

6325  Mriezek  Hidar  d. 

6260  Noetzel  Meister  Guido  d. 

5393  HoTdt  Vit.  op.  49  Zvikovsky 

raräSek  (3nr"kobold)  tsch. 
5816  —  Karlstein  tsch. 
6180  Offeakaek  Goldschmied  von 

Toledo  d. 
6225  BeiBleek  Ritter  Blaubart  d. 
6881  SehUllaics  Mona  Lisa 
9096  §ehreker  Pr.  Der  ferne  Klang 

(Berg)  d.  _ 


■eijß  —  Der  Schatzgräber  d. 

6130  Sehaster  Jungbrurnen  c 

6295  SIecel  Herr  Dandolo  d. 

^7  Smetana  Das  Geheimnil 


6255  Szendrei  Der  türkisenblane 

Garten  d. 
5912  Szymanowski  op.  25  Hagith  d. 

1688  Tsekalkowsky  Eugen  Onegin  d. 


6425  riraer  op.  39  Ein  Walzer  d. 

5377  Welnrartner  op.  54  Kain  und 
Abel  d. 

5695  —  op    57  Dame  Kobold  d. 

6220  —  op.  64  Die  Dorfschule  d. 

6177  —  op    65  Der  Sturm  d. 

6215  —  op.  66  Meister  Andrea  d. 

&473  Wellrsz  E.  Die  Prinzessin 
Gimara  d. 

6036  WIntenilti  Meister  Grobian  d. 

&475  Zalezek-Blaokenaa  Jung  Helm- 
brecht d. 

6450  —  Ferdinand  und  Luise 

",662  ZemllBskr  op.  16  Florentislsche 
Tragödie  d. 

6630  —  Der  Zwerg  d. 

B.  Oratorien  (Choi-werke  etc.) 

23.56  Brakms  op.  53  Rhapsodie  d. 
6876  Braanrels  Die  Ammenuhr  d. 
429  Braekner  Te  Deum   (J.  Schsdk) 

lat. 
S987  —  Dasselbe  und  Symphonie  LX 

zusammen 
2915  —  Messe  II  £  moU  Orgelanszng 

lat. 
2901 
8905 

Í909  —  150.  Psalm  d. 
390O  Dellns  Appalschia  (Binger)  d.  e. 
5295  —  Eine  Arabeske  d.  e. 
3896  —  Im  Mrerestreiben  (S.  Fall) 

9908  —  Messe  des  Lehens  (Singer) 

6592  —  Bequiem  d.  e. 

6918  —  Soimennntergasgslieder  d.e. 

2657  Foerster  op.  6«  Stabat  Mater  lat. 


i;.B.Nr. 

224  Weker  Freisehfttx  (Kl«nil)  d. 
766  —  Oberon  (Kienil)  m.  allen 


B.  Oratorien  (Chorwerke  etc.)  ; 

S641  Baek  J.  8.  Johannes-Passion       , 
(Kehldorfer)  d. 
840  —  Matthäus-Passion   (Vockner); 

853  —  Messe  HmoU  (Yockner)  lat. 
2651  —  Weihnaehta-Orat.  (Jadas- 

iohn)  d. 
1000  E?etkOTeB  Missa  solemnis 

(Kienzl)  lat 
2.5.53  B«rUM  op.  5  Bequiem  (Or 

Totenmesse)  (Ph.  Schar- 

wenka)  d. 
3(M7  Slaek  Maienkenigin  (Fnchs- 

Kalbeek) 
721  BjBdel  Messiaa  (Beiter)  d 


Änsgaben  I 
nach  der  ' 
„Händel- 

Gesell- 

schsit" 


1610  —  Israel  d.  e. 
1639  —  Josua  d.  e. 
l''tl  -.  Judas  Macc». 


1637  —  Sámson  d 

1638  —  Saul  d.  e 
290  Bajda  Jahreszeiten  (Henber^r) 


5«  —  Die  7  Worte  des  Erlös?rs  am 

Kreuze  (Ed.  Kremser'  d. 
2788  Liszt  Die  heilige  Elisabrth  d  e. 
2475  Meadelasoka  EUaa  (J.  V    v. 

Wüss)  d.  e. 
521  -    Paulus  (Henberger)  d.  e. 
3jä9  —  Walpurgisnacht  (Ochs) 
256G  Mozart  Krönungsmesse  C  dur 

lat. 
589  —  Bequiem  (E.  Hirschfeld)  lat 
695  Persrolese  Stabat  mater  lat. 
660  BoBberr  Das  Lied  von  der 

Glocke  d. 
2561  8«hab«rt  Hesse  in  Es  (Soengel) 

lat. 
1730  Wagner  Liebesmahl  der  Apostel 


1426  Orelth  op.  14  Jung  Bnbens 
(4  händg.)  e.  e. 

6.596  Klrnaa  Comet  Rilke  d 

6113  Klose  Der  Sonne  Geist  d. 

1694  Makler  Das  klagende  Lied 
(Wöss)  d. 

2660  -  Vm.  Symphonie  (Wöss) 
lat.  d. 

3391  —  Das  Lied  von  der  Erde 
(WSss)  d. 

5236  Marc  Herhstchor  an  Pan  d 

5232  —  Morgengesang  d.  e. 

6067  MKtBana  op.    167   Kri 
lat 

6322  Mmler-Bermau  op.  27  Sym- 
phonie d. 

3357  Horak  Tlt  op.  42  Sturm  d.  tsch. 

5293  —  op.  48  Totenbraut  jpesely) 

1436  Beger  op.  21  Hymne  4. • 
3121  --  op.  112  Die  Nonnen  d. 
3569  —  op.  120  Römischer  Trinoph- 

gesang  d.  ^ 

54>40  BezBleek  In  Memóriám  d. 
3696  gehnaker«  Gurre-Licder  (Berg) 

d. 
3696  —  Dasselbe  Bürtcnansgabe 
3877  Sehreker  op.  11  Schwanen- 

gesang  d. 
9193  BlBTtk  Etkel  Nacht  d.  e. 
6123  Springer  Max  Königslied  d 
5911  —  Abend  auf  Golgatha  (Oigel-. 

Partitnr)  d. 
1487  Straasa  B.  op.  14  Wandere  .-s 

Stirmlied  d. 
5489  Vo:->Bka  Jan  Hus  tsch 
2820  WSss  Hellige«  Lied  (Gund)  d 
1671  Wolf  Bag*  Christnacht  d. 
2861  Zemllnsk;  Alei.  Tier  23  Pslúin  d 
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